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新 約 中 的 舊 約
- 引 用 -
Old Testament in New Testament
- Quotations -
金京來博士
Kyungrae Kim, Ph.D.

作者序言

自我幼年以來，我就一直讀著一封情書。這封情書，一般人稱之為「聖經」。然而，在第一次認真閱讀之後，我相當吃驚，真正令我印象深刻的，還不在於聖經的「神聖」特質，而是「誠實又信實」的報導風格。於是我下定決心，願意相信這本書的所有記錄，並且樂意接待這本書的主角，作為我的主。從那時候起，聖經成為我最喜愛的書，直到今日。


我一開始閱讀聖經，先是用我的母語，後來也以英語、及其他幾種我學會的語言閱讀。我對「神的道」愈來愈渴慕，促使我想要學習聖經的語言。大約十九歲的時候，我開始自學新約希臘文。不到一年，竟然能夠讀懂希臘文新約，甚至未曾參考任何一本辭典或文法書。我的碩士學位，主修希伯來文；博士學位則專攻經文鑑別學，我在以色列的耶路撒冷求學，前後大約十年。
        我稱呼聖經為「情書」，因為我總是能夠在其中找到神的愛──創造之主對被造者深刻的愛。為了能夠更加瞭解這封情書，我開始學習希伯來文、希臘文、亞蘭文等聖經語言。我的博士學位是研究經文鑑別學，這門學問給了我更好的裝備，讓我熟悉「神的道」起初書寫的型式。我為自己受到的這些訓練，深深向主獻上感謝。
        本書的內容，長久以來一直是我內心的渴望，打從在耶路撒冷讀書的時候，就很想進行這樣的工作。終於，我決定在信心神學院開授這門課，於是我預備了教材。課程名稱叫：「新約中的舊約–引用–」，亦即本書的書名，是2008年在紐約秋季班的課。除了事先預備的教材，再加上課堂上的討論，使得教學相長。若沒有班上中國同學熱烈的參與，不可能有今日的成果。中文聖經的輸入，主要是由戴張藹君姊妹完成，我從旁指導而已。任胡慧靜姊妹和她的先生任可愛傳道，共同製作引用句的索引。
        翻譯工作由郭秀娟姊妹擔任，她負責將我的英文說明，譯成中文。雖然我的中文還不錯，能說能讀，但是寫作上略嫌生澀，因此請她協助。除了翻譯，她還提供了一些值得採納的建議。從她在這份工作的參與，我看見她不只具備翻譯的能力，在聖經的研習上也相當平衡。有了她的幫助，本書才得以出版。
最後，我樂意承認，我常存清潔的心和謙卑的理性，接受神的主權和全能。願神使用此書賜福給中國教會，未來中文聖經能有更好的修正本，尤其能有更準確、更清楚的翻譯。 
         







 主後2009年 6月 15日，在多倫多 / 金京來
Prologue


I have a loveletter, which I have been reading since my childhood. People call it ‘the Holy Bible (Book).’ In my first serious reading, however, I was impressed by its ‘honesty and integrity’ in reporting rather than its ‘holiness.’ I decided to trust every report of the book and welcomed the main character of the book as my Lord. Since that time on, the Bible has been my favorite book and still is. I read it first in my mother tongue. Then I read it in English and a couple of other languages I learned. My thirst for this ‘Word of God’ further drove me toward learning of biblical languages. I began to teach myself New Testament Greek in the age of around nineteen. Within a year I was able to read and understand the Greek New Testament even without referring to any dictionary or grammar book. Hebrew language became my major for my M.A. degree, and textual criticism of the Bible for my Ph.D. degree while I was studying in Jerusalem, Israel almost ten years. 

The reason I call the Bible ‘a loveletter’ is because I can find and always find the profound love of God the Creator toward His creature. I learned the biblical languages such as Hebrew, Greek, and Aramaic in order to have a better understanding of this loveletter. The choice of textual criticism of the Bible for my Ph.D. degree was to be better equipped with the original writings of the Word of God. I praise the Lord for the disciplines so far granted to me.

The present work has been my long time yearning since my study days in Jerusalem. At last, I decided to teach the subject at Faith Bible Seminary and then I prepared the class materials. The course, named ‘Old Testament in New Testament –Quotations-’ like the title of this book, was held during 2008 Fall Semester. Besides the preparation of the course materials, I was further inspired through the lectures and discussions made during the classes. Without the participation of my Chinese students in the class, I cannot imagine such fruit as this work. Among my students, Aijun Chang Dai is the one who inputted most Chinese Bible passages under my guidance. Joyce Hu prepared the Chinese index with her husband David Ren. 
Jennifer Sun is the one who translated my English into Chinese. Even though I speak and read Chinese with quite enough understanding, my Chinese writing is rather coarse. That was why I asked her to help. Besides translation, she also made some valuable suggestions for this work. I was able to see in her not only a capable translator but also a well-balanced Bible scholar. Without her help, this work could not have come to light.

Finally, I like to admit that I always try to do my research on the Bible through ‘the humble reason’ of ‘a pure heart’ which accepts the sovereignty of God the Almighty. May the Lord use this work for the benefit of the Chinese Church, especially on correct and sound interpretation of the Bible and on a better revision of the Chinese Bible in the near future! I praise my Lord and give thanks to Him for His great love.
on June 15th, 2009, in Toronto / Kyungrae Kim, Ph.D.
引用句的索引
舊約排序(1/2)

	創世記
1.27     太19.4
         可10.6
2.2      來 4.4
2.7      林前 15.45
2.24     太 19.5
可 10.7-8
林前 6.16
弗 5.31
5.2      太 19.4
可 10.6
5.24     來 11.5
12.1     徒 7.3
12.3     加 3.8
12.7     加 3.16
14.17-20 來 7.1-2
15.5     羅 4.18
15.6     羅 4.3,9,22
加 3.6
雅 2.23
15.13-14 徒 7.6-7
17.5     羅 4.17,18
17.8     徒 7.5
18.10    羅 9.9
18.14    羅 9.9
18.18    加 3.8
21.10    加 4.30
21.12    羅 9.7
來 11.18
22.16-17 來 6.13-14
22.18    徒 3.25
25.23    羅 9.12
26.4     徒 3.25
47.31    來 11.21
48.4     徒 7.5
出埃及記
1.8      徒 7.18
2.14     徒 7.27-28
徒 7.35
3.2      徒 7.30
3.5-10   徒 7.33-34
3.6      太 22.32
         可 12.26
         路 20.37
徒 3.13
徒 7.32
3.12     徒 7.7
3.15     太 22.23
可 12.26
  徒3:13
	9.16     羅 9.17
12.46    約 19.36
13.2     路 2.23
13.12    路 2.23
13.15    路 2.32
16.18    林後 8.15
19.6     彼前 2.9

19.12-13 來 12.20

20.12    太 15.4

         可 7.10

弗 6.2-3
20.12-16 太 19.18-19
         可 10.19
         路 18.20
20.13    太 5.21
雅 2.11
20.13-15,17 羅 13.9
20.14    太 5.27
         雅 2.11
20.17    羅 7.7
21.17    太 15.4
可 7.10
21.24    太 5.38
22.28    徒 23.5
24.8     來 9.20
25.40    來 8.5
32.1     徒 7.40
32.6     林前 10.7
32.23    徒 7.40
33.19    羅 9.15
利未記
12.8     路 2.24
18.5     羅 10.5
加 3.12
19.2     彼前 1.16
19.12    太 5.33
19.18    太 5.43
太 19.19
         太 22.39

         可 12.31

         可 12.33
         路 10.27
         羅 13.9
         加 5.14
雅 2.8
23.29    徒 3.23
24.20    太 5.38
26.12    林後 6.16
民數記
	9.12     約 19.36
16.5     提後 2.19
30.2     太 5.33
申命記
4.35     可 12.32
5.16     太 15.4
 可 7.10
弗 6.2-3
5.16-20  太 19.18-19
         可 10.19
 路 18.20
5.17     太 5.21
5.17     雅 2.11
5.17-19,21 羅 13.9
5.18     太 5.27
5.21     羅 7.7
6.4      可 12.32
6.4-5    可 12.29-30
6.5      太 22.37
可 12.33
路 10.27
6.13     太 4.10
         路 4.8
6.16     太 4.7
         路 4.12
8.3      太 4.4
         路 4.4
9.4      羅 10.6
9.19     來 12.21
17.7     林前 5.13
18.15    徒 7.37
18.15-16 徒 3.22
18.19    徒 3.23
19.15    太 18.16
         林後 13.1
19.21    太 5.38
21.23    加 3.13
24.1     太 5.31
         太 19.7

24.1,3   可 10.4
25.4     林前 9.9
         提前 5.18
25.5     太 22.24
         可 12.19
         路 20.28
27.26    加 3.10
29.4     羅 11.8
30.12-14 羅 10.6.8
31.6,8   來 13.5
32.21    羅 10.19
	32.35    羅 12.19
32.35-36 來 10.30
32.43    羅 15.10
32.43    來 1.6
撒母耳記上
I3.14    徒 13.22
撒母耳記下
7.8      林後 6.18
7.14     林後 6.18
 來 1.5

22.50    羅 15.9
列王記上
19,10,14 羅 11.3
19.18    羅 11.4
約伯記
5.13     林前 3.19
41.11    羅 11.35
詩篇
2.1-2    徒 4.25-26
2.7      徒 13.33
 來 1.5
 來 5.5
4.4      弗 4.26
5.9      羅 3.13
8.3      太 21.16
8.4-6    來 2.6-8
8.6      林前 15.27
10.7     羅 3.14
14.1-3   羅 3.10-12
16.8-11  徒2.25-28
16.10    徒 2.31
16.10    徒 13.35

18.49    羅 15.9
19.4     羅 10.18
22.1     太 27.46
         可 15.34
22.18    約 19.24
22.22    來 2.12
24.1     林前 10.26
31.5     路 23.46
32.1-2   羅 4.7-8
34.12-16 彼前3.10-12
35.19    約 15.25
36.1     羅 3.18
40.6-8   來 10.5-7
41.9     約 13.18
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	44.22    羅 8.36
45.6-7   來 1.8-9
51.4     羅 3.4
53.1-3   羅 3.10-12
68.18    弗 4.8
69.4     約 15.25
69.9     約 2.17
羅 15.3
69.22-23 羅 11.9-10
69.25    徒 1.20
78.2     太 13.35
78.24    約 6.31
82.6     約 10.34
89.20    徒 13.22
91.11-12 太 4.6
         路 4.10-11
94.11    林前 3.20
95.7-8   來 3.15
         來 4.7
95.7-11  來 3.7-11
95.11    來 4.3,5
102.25-27  
         來 1.10-12
104.4    來 1.7
109.8    徒 1.20
110.1    太 22.44
太 26.64
可 12.36
可 14.62

路 20.42-43
路 22.69
徒 2.34-35
來 1.13
110.4    來 5.6

         來 17,21

112.9    林後 9.9
116.10   林後4.13
117.1    羅 15.11
118.6    來 13.6
118.22   路 20.17
         徒 4.11
彼前 2.7
118.22-23太 21.42
可 2.10-11
118.25-26太 21.9
         可 11.9-10
約 12.13
118.26   太 23.39
         路 13.35
    路 19.38
	132.11   徒 2.30
140.3    羅 3.13
箴言
3.11-12  來 12.5-6
3.34     雅 4.6
         彼前 5.5
11.31    彼前 4.18
25.21-22 羅12.20
26.11    彼後 2.22
以賽亞書
1.9      羅 9.29
6.9      路 8.10
6.9-10   太 13.14-15
 可 4.12
6.9-10   徒28.26-27
6.10     約 12.40
7.14     太 1.23
8.8,10   太 1.23

8.14     羅 9.33
         彼前 2.8
8.17     來 2.13
8.18     來 2.13
9.1-2    太 4.15-16
10.22-23 羅 9.27-28
11.10    羅 15.12
22.13    林前 15.32
25.8     林前 15.54
27.9     羅 11-27b
28.11-12 林前 14.21
28.16    羅 9.33
羅 10.11
彼前 2.6
29.10    羅 11.8
29.13    太 15.8-9
         可 7.6-7
29.14    林前 1.19
40.3-5   路 3.4-6
40.3     太 3.3
         可 1.3
         約 1.23
40.6-8   彼前1.24-25
40.13    羅 11.34
         林前 2.16
42.1-3   太 12.18-20

42.4     太 12.21
43.20    彼前 2.9
43.21    彼前 2.9
45.21    可 12.32
	45.23    羅 14.11
49.6     徒 13.47
49.8     林後 6.2
49.18    羅 14.11
52.5     羅 2.24
52.7     羅 10.5

52.11    林後 6.17
52.15    羅 15.21
53.1     約 12.38
         羅 10.16
53.4     太 8.17
53.7-8   徒 8.32-33

53.9     彼前 2.22
53.12    路 22.37
54.1     加 4.27
54.13    約 6.45
55.3     徒 13.34
56.7     太 21.13
         可 11.17
路 19.46
59.7-8   羅 3.15-17
59.20-21 羅 11.26-27
61.1-2   路 4.18-19
62.11    太 21.5
64.4     林前 2.9
65.I     羅 10.20
65.2     羅 10.21
65.1.2   徒 7.49-50
耶利米書
9.24     林前 1.31
         林後 10.17
31.15    太 2.18
31.31-34 來 8.8-12
31.33-34 來 10.16-17
以西結書
20.34,41 林後 6.17
37.27    林後 6.16
但以理書
7.13     太 24.30
太 26.64
可 13.26
可 14.62
   路 21.27

何西阿書
1.10     羅 9.26
2.23     羅 9.25
6.6      太 9.13
  太 12.7
	10.8     路 23.30
11.1     太 2.15

13.14    林前 15.55
約珥書
2.28-32  徒 2.17-21
2.32     羅 10.13
阿摩司書
5.25-27  徒 7.42-43
9.11-12  徒 15.16-17
約拿書
1.17     太 12.40
彌迦書
5.2      太 2.6
7.6      太 10.35-36
哈巴谷書
1.5      徒 13.41
2.3-4    來10.37-38

2.4      羅 1.17
加 3.11
哈該書
2.6      來 12.26
撒迦利亞書
8.16     弗 4.25
9.9      太 21.5
         約 12.15
11.12-13 太 27.9-10
12.10    約 19.37
13.7     太 26.31
         可 14.27
瑪拉基書
1.2-3    羅 9.13
3.1      太 11.10
         可 1.2
         路 7.27
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	馬太福音
1.23a    賽 7.14 
1.23b    賽7.14; 8.8,10 
2.6      彌 5.2

2.15     何 11.1

2.18     耶 31.15
3.3      賽 40.3 
4.4      申 8.3
4.6      詩 91.11-12
4.7      申 6.16
4.10     申 6.13
4.15-16  賽 9.1-2
5.21     出 20.13
申 5.17
5.27     出 20.14
5.27     申 5.18
5.31     申 24.1
5.33     利 19.12
民 30.2
5.38     出 21.24
         利 24.20
         申 19.21
5.43     利 19.18
8.17     賽53.4
9.13     何 6.6
10.35-36 彌7.6
11.10    瑪 3.1
12.7     何 6.6
12.18-20 賽 42.1-3
12.21    賽 42.4 
12.40    約 1.17
13.14-15 賽6.9-10 
13.35    詩 78.2
15.4a    出 20.12
         申 5.16

15.4b    出 21.17 I5.8-9   賽 29.13 

18.16    申 19.15

19.4     創 1.27
創 5.2

19.5     創 2.24

19.7     申 24.1
19.18-19 出20.12-16

申5.16-20
19.19    利 19.18
21.5     賽 62.11
         亞 9.9

21.9     詩 118.25-26
21.13    賽 56.7
21.16    詩 8.3  
21.42    詩 118.22-23
22.24    申 25.5
	22.32    出 3.6,15
22.37    申 6.5
22.89    利 19.18
22.44    詩 110.1
23.39    詩 118.26
24.30    但 7.13
26.31    亞 13.7
26.64a   詩 110.1
26.64b   但 7.13
27.9-10  亞 11.12-13
27.46    詩 22.1
馬可福音
1.2      瑪 3.1

1.3      賽 40.3
4.12     賽 6.9-10 
7.6-7    賽 29.13 
7.10a    出 20.12
申 5.16
7.10b    出 21.17
10.4     申 24.1,3
10.6     創 1.27
創 5.2
10.7-8   創 2.24
10.19    出 20.12-16
申 5.16-20 
11.9-10  詩 118.25-26
11.17    賽 56.7
12.10-11 詩118.22-23
12.19    申 25.5
12.26    出 3.6,15
12.29-30 申6.4-5
12.31    利 19.18
12.32a   申 6.4
12.32b   申 4.35
賽 45.21
12.33a   申 6.5
12.33b   利 19.18
12.36    詩 110.1
13.26    但 7.13
14.27    亞 13.7
14.62a   詩 110.1
14.62b   但 7.13
15.34    詩 22.1
路加福音
2.23     出13.2,12,15
2.24     利 12.8
3.4-6    賽 40.3-5 
4.4      申 8.3
4.8      申 6.13
4.10-11  詩 91.11-12 
	4.12     申 6.16
4.18-19  賽 61.1-2 
7.27     瑪 3.1
8.10     賽 6.9 
10.27a   申 6.5
10.27b   利 19.18
13.35    詩 118.26
18.20    出 20.12-16
申 5.16-20
19.38    詩 118.26
19.46    賽 56.7
20.17    詩 118.22
20.28    申 25.5

20.37    出 3.6

20.42-43 詩110.1

21.27    但 7.13

22.87    賽 53.12
22.69    詩 110.1
23.30    何 10.8
23.46    詩 31.5
約翰福音
1.23     賽 40.3 
2.17     詩 69.9
6.31     詩 78.24
6.45     賽 54.13
10.34    詩 82.6
12.13    詩 118.25-26

12.15    亞 9.9

12.38    賽 53.1
12.40    賽 6.10 

13.18    詩 41.9

15.25    詩 35.19

詩 69.4

19.24    詩 22.18
19.86    出 12.46
         民 9.12
19.37    亞 12.10
使徒行傳
1.20a    詩 69.25
1.20b    詩 109.8
2.17-21  珥2.28-32
2.25-28  詩16.8-11
2.30     詩 132.11
2.31     詩 16.10
2.34-35  詩 110.1
3.13     出 3.6,15
3.22     申 18.15-16
3.23a    申 18.19
3.23b    利 23.29
3.25     創 22.18       
	創 26.4
4.11     詩 118.22
4.25-26  詩 2.1-2 
7.3      創 12.1
7.5      創 17.8
創 48.4
7.6-7    創 15.13-14
7.7      出 3.12
7.18     出 1.8
7.27-28  出 2.14
7.30     出 3.2
7.32     出 3.6
7.33     出 3.5
7.34     出 3.7,8,10
7.35     出 2.14
7.37     申 18.15
7.40     出 32.1,23
7.42-43  摩5.25-27
7.49-50  賽 66.1-2
8.32-33  賽 53.7-8 
13.22a   詩 89.20
13.22b   撒上13.14
13.33    詩 2.7

13.34    賽 55.3 
13.35    詩 16.10 
13.41    哈 1.5 
13.47    賽 49.6
15.16-17 摩9.11-12
23.5     出 22.28
28.26-27 賽8.9-10 
羅馬書
1.17     哈 2.4
2.24     賽 52.5 
3.4      詩 51.4 
3.I0-12  詩 14.1-3
            (=53.1-3)
8.13a    詩 5.9 
8.13b    詩 140.3 
3.14     詩 10.7 
3.15-17  賽 59.7-8
3.18     詩 36.1
4.3      創 15.6
4.7-8    詩 32.1-2
4.9      創 15.6
4.17     創 17.5
4.18a    創 17.5
4.18b    創 15.5
4.22     創 15.6
7.7      出 20.17
申 5.21
8.36     詩 44.22
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	9.7      創 21.12
9.9      創 18.10,14
9.12     創 25.23
9.13a    瑪 1.2-3
9.15     出 33.19
9.17     出 9.16 
9.25     何 2.23
9.26     何 1.10
9.27-28  賽 10.22-23
9.29     賽 1.9 
9.33     賽 8.14
賽 28.16 
10.5     利 18.5
10.6     申 9.4
10.6-8   申 30.12-14
10.11    賽 28.16 
10.13    珥 2.32
10.15    賽 52.7
10.16    賽 53.1 
10.18    詩 19.4 
10.19    申 32.21
10.20    賽 65.1 
10.21    賽 65.2 
11.3     王上19.10,14
11.4     王上19.18
11.8     申 29.4
賽 29.10
11.9-10  詩 69.22-23
11.26-27a賽59.20-21          
11.27b   賽 27.9 
11.34    賽 40.13 
11.35    伯 Job 41.11
12.19    申 32.35
I2.20    箴 25.21-22 
13.9a    出20.13-15,17
         申 5.17-19,21
13.9b    利 19.18
14.11a   賽 49.18
14.11b   賽 45.23 
15.3     詩 69.9
15.9     詩 18.49
        (= 撒下 22.50)
	15.10    申 32.43
15.11    詩 117.1

15.12    賽 11.10 
15.21    賽 52.15
哥林多前書
1.19     賽 29.14 
1.31     耶 9.24
2.9      賽 64.4
2.16     賽 40.13 
3.19     伯 5.13
3.20     詩 94.11
5.13     申 17.7 
6.16     創 2.24

9.9      申 25.4
10.7     出 32.6
10.26    詩 24.1
14.21    賽28.11-12
15.27    詩 8.6
15.32    賽 22.13
15.45    創 2.7
15.54    賽 25.8
15.55    何 13.14 
哥林多後書
4.13     詩116.10
6.2      賽 49.8
6.16     利 26.12
結 37.27
6.17a    賽 52.11
6.17b    結 20.34
6.18     撒下7.8,14
8.15     出 16.18
9.9      詩 112.9
10.17    耶 9.24
13.1     申 19.15
加拉太書
3.6      創 15.6
3.8      創 12.3
創 13.13
3.10     申 27.26
	3.11     哈 2.4
3.12     利 18.5
3.13     申 21.23
3.16     創 12.7

4.27     賽 54.1
4.30     創 21.10
5.14     利 19-18
以弗所書
4.8      詩 68.18

4.25     亞 8.16
4.26     詩 4.4 
5.31     創 2.24
6.2-3    出 20.12
申 5.16
提摩太前書
5.18     申 25.4
提摩太後書
2.19     民 16.5

希伯來書
1.5a     詩 2.7
1.5b     撒下7.14
1.6      申32.43 
1.7      詩104.4 
1.8-9    詩 45.6-7

1.10-12  詩102.25-27
1.13     詩 110.1
2.6-8    詩 8.4-8 

2.12     詩 22.22
2.13a    賽 8.17 
2.13b    賽 8.18
3.7-11   詩 95.7-11
3.15     詩 95.7-8
4.3,6    詩 95.11
4.4      創 2.2
4.7      詩95.7-8 
5.5      詩 2.7
5.6      詩 110.4
6.13-14  創 22.16-17
	7.1-2    創 14.17-20
7.17,21  詩 110.4
8.5      出 25.40
8.8-12   耶 31.31-34
9.20     出 24.8
10.5-7   詩 40.6-8

10.16-17 耶 31.33-34
10.30    申 32.35-36
10.37-38 哈 2.3-4 
11.5     創 5.24 
11.18    創 21.12
11.21    創 47.31 
12.5-6   箴3.11-12
12.20    出 19.12-13

12.21    申 9.19
12.26    該 2.6 
13.5     申 31.6,8
13.6     詩 118.6 
雅各書
2.8      利 19.18
2.11     出 20.13-14
申 5.17-18
2.23     創 15.6
4.6      箴 3.34 
彼得前書
1.16     利 19.2
1.24-25  賽 40.6-8
2.6      賽 28.16 
2.7      詩 118.22
2.8      賽 8.14
2.9a     賽 43.20 
2.9b     出 19.6 
2.9c     賽 43.21 
2.22     賽 53.9
3.10-12  詩 34.12-16
4.18     箴 11.31 
5.5      箴 3.34 
彼得後書
2.22     箴 26.11


引用 Quotations

為了更清楚表達新約對舊約的引用，我們採取表列的方式。表格上方，左邊是新約經節，右邊是被引用的舊約出處。表格內的欄位代表不同的內容。左上的欄位，是新約中文和合本的經文，引用舊約的部分一律標以粗體。右上的欄位，是舊約中文和合本的經文，被新約引用的部分也以粗體顯示。左中的欄位，顯示的是新約希臘文，只包括引用舊約的部分；右中的欄位，顯示的是七十士譯本的希臘文，也只包括被引用的部分。下方的欄位，顯示的是馬所拉版本的希伯來文，同樣只包括被引用的部分。表格下方，是對於版本之間比較的結果，加上簡短的註解。
For better understang of the subject, the following table is used. On top of the table, a NT reference which has quotation from OT and its OT crossreference are recorded side by side. Each cell in the table has a different content. The left top cell has Chinese Union Version of NT, its OT quotation part being marked with bold script. The right top cell has Chinese Union Version of OT, its quotation part in NT being marked with bold script, too. The left middle cell has the quotation part among the Greek NT text, while the right middle cell has the quotation part among the Greek LXX text. The bottom cell has the quotation part among the Hebrew MT. Below the table a short note on comparison result is added.

新約經節 = 舊約經節 

	新約和合本 – (引用部份以粗體顯示)
	舊約和合本 – (被引用部分以粗體顯示)

	新約希臘文 (只包括引用舊約的部分)
	七十士譯本希臘文 (只包括被引用的部分)

	馬所拉的希伯來文 (只包括被引用的部分)


*簡短的註解
NT Reference = OT Reference 

	NT CUV – (quotation part in bold)
	OT CUV – (quotation part in bold)

	NT Greek (quotation part only)
	LXX Greek (quotation part only)

	Hebrew MT (quotation part only)


*a short note

馬太福音1:23 = 以賽亞書7:14



Matthew 1:23 = Isaiah 7 :14
	                        說、『必有童女懷孕生子、人要稱他的名為以馬內利。』（以馬內利翻出來、就是　神與我們同在。)
	因此，主自己要給你們一個兆頭，必有童女懷孕生子，給他起名叫以馬內利（就是神與我們同在的意思）。

	ivdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n kai. kale,sousin to. o;noma auvtou/ VEmmanouh,l
	ivdou. h` parqe,noj evn gastri. e[xei kai. te,xetai ui`o,n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ Emmanouhl

	`lae( WnM'î[i Amßv. tar"îq'w> !Beê td<l,äyOw>‘ hr"h' hm'ªl.[;h' hNEåhi


*三個版本基本上一致。只有在動詞的詞性上稍有分別，新約希臘文是：「他們要稱」(kale,sousin) /七十士譯本：「你們要稱」(kale,seij)/馬所拉：「她要稱」(tar"îq'w>)。

*The three texts are basically in agreement. An insignificant difference of the subject is noticed, though. NT: ‘they will call’ (kale,sousin) / LXX: ‘you will call’ (kale,seij) / MT: ‘she will call’ (tar"îq'w>).

馬太福音1:23b = 以賽亞書7:14; 8:8, 10

Matthew 1:23b = Isaiah 7 :14; 8:8, 10
	說、『必有童女懷孕生子、人要稱他的名為以 馬內利。』（以馬內利翻出來、就是神與我們同在。)
	因此，主自己要給你們一個兆頭，必有童女懷孕生子，給他起名叫以馬內利（就是神與我們同在的意思）。

	meqV h`mw/n o` qeo,jÅ
	meqV h`mw/n (ku,rioj) o` qeo,j

	lae( WnM'î[I 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
馬太福音2:6 = 彌迦書5:2




Matthew 2:6 = Micah 5:2
	猶大地的伯利恆啊，你在猶大諸城中並不是最小的；因為將來有一位君王要從你那裡出來，牧養我以色列民。
	伯利恆、以法他啊，你在猶大諸城中為小，將來必有一位從你那裡出來，在以色列中為我作掌權的；他的根源從亙古，從太初就有。

	kai. su. Bhqle,em( gh/ VIou,da( ouvdamw/j evlaci,sth ei= evn toi/j h`gemo,sin VIou,da\ evk sou/ ga.r evxeleu,setai h`gou,menoj( o[stij poimanei/ to.n lao,n mou to.n VIsrah,lÅ
	kai. su, Bhqleem oi=koj tou/ Efraqa ovligosto.j ei= tou/ ei=nai evn cilia,sin Iouda evk sou/ moi evxeleu,setai tou/ ei=nai eivj a;rconta evn tw/| Israhl 

	hd"êWhy> ypeäl.a;B. ‘tAyh.li( ‘ry[ic' ht'r"ªp.a, ~x,l,ä-tyBe( hT'úa;w>
lae_r"f.yIB. lveÞAm tAyðh.li( aceêyE yliä ‘^M.mi 


*七十士譯本很接近馬所拉的版本，新約則是比較自由的引用。伯利恆的地位，因著統治者來到而改變，這是新約作者將舊約經文作某種程度修正的原因。

*LXX is a close translation of MT, while NT is rather a free quotation from it. The status of Bethlehem has been changed since the Ruler has already come. That is why the author of NT took the freedom of changing the passage of OT to some extent. 

馬太福音2:15 = 何西阿書11:1



Matthew 2:15 = Hosea 11:1
	住在那裡，直到希律死了。這是要應驗主藉先知所說的話，說：我從埃及召出我的兒子來。 
	以色列年幼的時候，我愛他，
             就從埃及召出我的兒子來。

	evx Aivgu,ptou evka,lesa to.n ui`o,n mouÅ
	evx Aivgu,ptou meteka,lesa ta. te,kna auvtou/

	`ynI)b.li ytiar"îq' ~yIr:ßc.MimiW


*新約和馬所拉版本一致，七十士譯本則有所不同。七十士譯本是「我召出他的子孫們來」，不像新約和馬所拉：「我召出我的兒子來」。
*NT agrees with MT against LXX. LXX has ‘I called his children’ instead of ‘I called my son’ in MT = NT.
馬太福音2:18 = 耶利米書31:15



Matthew 2:18 = Jeremiah 31:15
	              在拉瑪聽見號咷大哭的聲音，是拉結哭他兒女， 不肯受安慰， 因為他們都不在了。
	耶和華如此說: 在拉瑪聽見號咷痛哭的聲音是拉結哭他兒女，不肯受安慰，因為他們都不在了。

	fwnh. evn ~Rama. hvkou,sqh( klauqmo.j kai. ovdurmo.j polu,j\ ~Rach.l klai,ousa ta. te,kna auvth/j( kai. ouvk h;qelen paraklhqh/nai( o[ti ouvk eivsi,nÅ
	fwnh. Evn Rama hvkou,sqh qrh,nou kai. klauqmou/ kai. ovdurmou/ Rachl avpoklaiome,nh ouvk h;qelen pau,sasqai evpi. toi/j ui`oi/j auvth/j o[ti ouvk eivsi,n

	h'yn<+B'-l[; hK'äb;m. lxeÞr" ~yrIêWrm.t; ykiäB. ‘yhin> ‘[m'v.nI hm'Ûr"B. lAqå
`WNn<)yae yKiî h'yn<ßB'-l[; ~xeîN"hil. hn"±a]me 


*新約和馬所拉版本一致，七十士譯本則有所不同。七十士譯本是「不肯停止（哭泣）」(ouvk h;qelen pau,sasqai)，新約和馬所拉則是「不肯受安慰」。

*NT agrees with MT against LXX. LXX has ‘would not cease (weeping)’ (ouvk h;qelen pau,sasqai) instead of ‘she refused to be consoled 不肯受安慰’ in NT = MT.

馬太福音3:3 = 以賽亞書40:3



Matthew 3:3 = Isaiah 40:3
	這人就是先知以賽亞所說的。他說：在曠野有人聲喊著說：預備主的道，修直他的路！ 
	有人聲喊著說：在曠野預備耶和華的路（或譯：在曠野，有人聲喊著說：當預備耶和華的路），在沙漠地修平我們神的道。

	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou( euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/Å
	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ qeou/ h`mw/n

	`Wnyhe(l{ale hL'Þsim. Hb'êr"[]B' ‘WrV.y: hw"+hy> %r<D<ä WNàP; rB'§d>MiB; arEêAq lAqå 


*三個版本基本上一致。馬所拉版本的 ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B')，新約和七十士譯本都沒有，這一片語可能被視為是多餘的，因為前面已有 ‘在曠野’ (rB'§d>MiB)。在希伯來文，rB'd>mi (midbar=曠野) 和hb'r'[] (aravah=沙漠) 是同義詞。這段引文也出現在馬可福音1:3；路加福音3:4；約翰福音1:23。

*The three texts are basically in agreement. The phrase ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B') of MT is not rendered in both NT and LXX, probably being considered as a redundant phrase of ‘在曠野’ (rB'§d>MiB). In Hebrew, rB'd>mi (midbar) and hb'r'[] (aravah) are synonyms. The passage is also quoted in Mark 1:3; Luke 3:4; John 1:23.

馬太福音4:4 = 申命記8:3




Matthew 4:4 = Deuteronomy 8:3
	耶穌卻回答說：經上記著說：人活著，不是單靠食物，乃是靠神口裡所出的一切話。
	他苦煉你，任你飢餓，將你和你列祖所不認識的嗎哪賜給你吃，使你知道，人活著不是單靠食物，乃是靠耶和華口裡所出的一切話。

	ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj( avllV evpi. panti. r`h,mati   evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/Å
	ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj avllV evpi. panti. r`h,mati tw/| evkporeuome,nw| dia. sto,matoj qeou/ 

	hw"ßhy>-ypi( ac'îAm-lK'-l[; yKi² ~d"êa'h'( hy<åx.yI ‘Adb;l. ~x,L,Ûh;-l[; al{å yKiû


*三個版本一致。這段引文也出現在路加福音4:4。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Luke 4:4.

馬太福音4:6 = 詩篇91:11-12



Matthew 4:6 = Psalm 91:11-12
	對他說：你若是神的兒子，可以跳下去，因為經上記著說：主要為你吩咐他的使者用手托著你，免得你的腳碰在石頭上。
	11因他要為你吩咐他的使者，在你行的一切道路上保護你。12他們要用手托著你，免得你的腳碰在石頭上。

	o[ti toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ kai. evpi. ceirw/n avrou/si,n se( mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da souÅ
	o[ti toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ …. evpi. ceirw/n avrou/si,n se mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou

	`^l<)g>r: !b,a,äB' @GOàTi-!P, ^n>Wa+F'yI ~yIP:ïK;-l[;  12 ……. %L"+-hW<c;y> wyk'a'l.m;â yKiä  11


*三個版本一致。這段引文也出現在路加福音4:10-11。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Luke 4:10-11.

馬太福音4:7 = 申命記6:16




Matthew 4:7 = Deuteronomy 6:16
	耶穌對他說：經上又記著說：不可試探主─你的神。
	你們不可試探耶和華─你們的神，像你們在瑪撒那樣試探他。

	ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n souÅ
	ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n sou 

	~k,_yhel{a/ hw"ßhy>-ta, WSên:t. al{å


*三個版本一致。這段引文也出現在路加福音4:12。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Luke 4:12.
馬太福音4:10 = 申命記6:13



Matthew 4:10 = Deuteronomy 6:13
	耶穌說：撒但，退去吧！因為經上記著說：當拜主你的神，單要事奉他。
	你要敬畏耶和華─你的神，事奉他，指著他的名起誓。

	ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ
	ku,rion to.n qeo,n sou fobhqh,sh| kai. auvtw/| 
     latreu,seij 

	dbo+[]t; Atåaow> ar"ÞyTi ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta,


*三個版本一致，只是新約多加了一個強調性的 ‘單’ (mo,nw|)字。這段引文也出現在路加福音4: 8。

*The three texts are in agreement, except the emphatic addition of ‘單’ (mo,nw|) in NT. The passage is also quoted in Luke 4:8.

馬太福音4:15-16 = 以賽亞書9:1-2
 

Matthew 4:15-16 = Isaiah 9:1-2 (MT 8:23-9:1)

	15 說：西布倫地，拿弗他利地，就是沿海的路，約旦河外，外邦人的加利利地。16 那坐在黑暗裡的百姓看見了大光；坐在死蔭之地的人有光發現照著他們。
	1 但那受過痛苦的必不再見幽暗。從前神使西布倫地和拿弗他利地被藐視，末後卻使這沿海的路，約旦河外，外邦人的加利利地得著榮耀。2 在黑暗中行走的百姓看見了大光，住在死蔭之地的人有光照耀他們。

	gh/ Zaboulw.n kai. gh/ Nefqali,m( o`do.n qala,sshj(  pe,ran tou/ VIorda,nou( Galilai,a tw/n evqnw/n(                  o` lao.j o` kaqh,menoj evn sko,tei fw/j ei=den me,ga( kai. toi/j kaqhme,noij evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou fw/j avne,teilen auvtoi/jÅ
	cw,ra Zaboulwn h` gh/ Nefqalim o`do.n qala,sshj …….pe,ran tou/ Iorda,nou Galilai,a tw/n evqnw/n ta. me,rh th/j Ioudai,aj o` lao.j o` poreuo,menoj evn sko,tei i;dete fw/j me,ga oi` katoikou/ntej evn cw,ra| kai. skia/| qana,tou fw/j la,myei evfV u`ma/j

	`~yI)AGh; lyliÞG> !DEêr>Y:h; rb,[e ä‘~Y"h; %r<D<Û ……. yliêT'p.n: hc'r>a:åw> ‘!Wlbuz> hc'r>a:Ü 23
`~h,(yle[] Hg:ïn" rAaà tw<m'êl.c; #r<a,äB. ‘ybev.yO lAd+G" rAaæ Waßr" %v,xoêB; ~ykiäl.hoh; ‘~['h'  1


*新約和馬所拉版本一致，七十士譯本則有所不同。新約和馬所拉惟一不同之處，在於新約用 ‘坐的’ (kaqh,menoj)，而馬所拉的版本是 ‘行走的’ (~ykiäl.hoh;)。七十士譯本則相當不同，有別於新約及馬所拉，特別是在 ‘外邦人的加利利地’ (Galilai,a tw/n evqnw/n)之後，加上 ‘猶大地區’(ta. me,rh th/j Ioudai,aj)這個片語。
*NT agrees with MT against LXX. The only difference of NT from MT is found in the word ‘坐的’ (kaqh,menoj), whose MT counterpart is ‘行走的’ (~ykiäl.hoh;). LXX quite differs from both NT and MT, especially with an addition of the phrase ‘the parts of Judea’ (ta. me,rh th/j Ioudai,aj) after ‘外邦人的加利利地’ (Galilai,a tw/n evqnw/n).
馬太福音5:21 = 出埃及記20:13 = 申命記5:17
Matthew 5:21 = Exodus 20:13 = Deuteronomy 5:17
	你們聽見有吩咐古人的話，說：不可殺人；又說：凡殺人的難免受審判。
	不可殺人。

	ouv foneu,seij\ 
	ouv foneu,seij

	`xc"ß†r>Tiã al{ðß


*所有版本一致。

*All texts are in agreement.

馬太福音5:27 = 出埃及記20:14
 = 申命記5:18

Matthew 5:27 = Exodus 20:14 = Deuteronomy 5:18

	你們聽見有話說：不可姦淫。
	不可姦淫。

	ouv moiceu,seijÅ
	ouv moiceu,seij

	`@a")_n>Tiã al{àåw>


*所有版本一致。

*All texts are in agreement.

馬太福音5:31 = 申命記24:1, 3



Matthew 5:31 = Deuteronomy 24:1, 3
	又有話說：人若休妻，就當給她休書。
	1人若娶妻以後，見她有甚麼不合理的事，不喜悅她，就可以寫休書交在她手中，打發她離開夫家。/ 3 後夫若恨惡他寫休書交在他手中打發他離開夫家、或是娶他為妻的後夫死了

	o]j a'n avpolu,sh| th.n gunai/ka auvtou/( do,tw auvth/| avposta,sionÅ
	kai. gra,yei auvth/| bibli,on avpostasi,ou kai. dw,sei eivj ta.j cei/raj auvth/j kai. evxapostelei/ auvth.n evk th/j oivki,aj auvtou/

	`At*yBemi Hx'ÞL.viw> Hd"êy"B. !t:ån"w> ‘ttuyrIK. rp,seÛ Hl'ø bt;k'’w> 


*新約自由地引用舊約，新約的用語和舊約相當不同。至於七十士譯本，則是照馬所拉版本逐字翻譯。這節引文也出現在馬可福音10:4。

*NT is a free quotation of OT. The wordings of NT are quite different from those of OT. LXX literally translates MT word by word. The passage is also quoted in Mark 10:4.

馬太福音5:38 = 出埃及記21:24 = 利未記24:20 = 申命記19:21

Matthew 5:38 = Exodus 21:24 = Leviticus 24:20 = Deuteronomy 19:21
	你們聽見有話說：以眼還眼，以牙還牙。
	出21:24以眼還眼，以牙還牙，以手還手，以腳還腳 / 利24:20以傷還傷，以眼還眼，以牙還牙。他怎樣叫人的身體有殘疾，也要照樣向他行 / 申19:21你眼不可顧惜，要以命償命，以眼還眼，以牙還牙，以手還手，以腳還腳。

	ovfqalmo.n avnti. ovfqalmou/ kai. ovdo,nta avnti. ovdo,ntojÅ
	ovfqalmo.n avnti. ovfqalmou/     ovdo,nta avnti. ovdo,ntoj 

	!veêB. !vEå ‘!yI[;’B. !yI[:Ü Dt 19:21  !vE+ tx;T;ä !vEß !yI[;ê tx;T;ä !yI[;… Ex 21:24 = Lev 24:20


*所有版本一致。馬所拉的希伯來聖經，在出埃及記21:24（＝利未記24:20）和申命記19:21中，使用的介系詞稍有不同，差別並不重要。
*All texts are in agreement. The difference of prepositions in Hebrew is not important.

馬太福音5:43 = 利未記19:18



Matthew 5:43 = Leviticus 19:18
	你們聽見有話說：當愛你的鄰舍，恨你的仇敵。
	不可報仇也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou 
	avgaph,seij to.n plhsi,on sou 

	^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。和合本翻譯上的不一致，是譯者造成的。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 19:19b; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8. The difference in CUV is from translators.
馬太福音8:17 = 以賽亞書53:4



Matthew 8:17 = Isaiah 53:4
	這是要應驗先知以賽亞的話，說：他代替我們的軟弱，擔當我們的疾病。
	他誠然擔當我們的憂患，背負我們的痛苦；我們卻以為他受責罰，被神擊打苦待了。

	auvto.j ta.j avsqenei,aj h`mw/n e;laben kai. ta.j no,souj evba,stasenÅ
	ou-toj ta.j a`marti,aj h`mw/n fe,rei kai. peri. h`mw/n ovduna/tai 

	~l'_b's. WnybeÞaok.m;W af'ên" aWhå ‘WnyE’l'x\ !kEÜa' 


*新約和馬所拉版本一致，七十士譯本則有所不同。七十士譯本是：「他背負我們的罪孽，為我們受痛苦。」

*NT agrees with MT against LXX. The reading of LXX is: ‘He bears our sins, and is pained for us.’
馬太福音9:13 = 何西阿書6:6



Matthew 9:13 = Hosea 6:6

	經上說：我喜愛憐恤，不喜愛祭祀。這句話的意思，你們且去揣摩。我來本不是召義人，乃是召罪人。
	我喜愛良善（或譯：憐恤），不喜愛祭祀；喜愛認識神，勝於燔祭。

	e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an\ 
	e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an 

	xb;z"+-al{w> yTic.p;Þx' ds,x,î 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音12:7。

*The three texts are in agreement. The same passage is also quoted in Matthew 12:7.
馬太福音10:35-36 = 彌迦書7:6



Matthew 10:35-36 = Micah 7:6

	35 因為我來是叫人與父親生疏，女兒與母親生疏，媳婦與婆婆生疏。36人的仇敵就是自己家裡的人。
	因為，兒子藐視父親；女兒抗拒母親；媳婦抗拒婆婆；人的仇敵就是自己家裡的人。

	dica,sai a;nqrwpon kata. tou/ patro.j auvtou/ kai. qugate,ra kata. th/j mhtro.j auvth/j kai. 
nu,mfhn kata. th/j penqera/j auvth/j( evcqroi. tou/ avnqrw,pou oi` oivkiakoi. auvtou/Å
	ui`o.j avtima,zei pate,ra 

quga,thr evpanasth,setai evpi. th.n mhte,ra auvth/j nu,mfh evpi. th.n penqera.n auvth/j evcqroi. avndro.j pa,ntej oi` a;ndrej oi` evn tw/| oi;kw| auvtou/

	`At*ybe yveîn>a; vyaiÞ ybeîy>ao Ht'_mox]B; hL'ÞK; HM'êaib. hm'äq' tB;… ba'ê lBeän:m. ‘!be-yKi(


*七十士譯本幾乎照馬所拉逐字翻譯，不過新約卻是相當自由地引用舊約。

*LXX is almost a literal translation of MT, while NT rather freely quotes OT.

馬太福音11:10 = 瑪拉基書3:1



Matthew 11:10 = Malachi 3:1

	經上記著說：我要差遣我的使者在你前面預備道路，所說的就是這個人。
	萬軍之耶和華說：我要差遣我的使者在我前面預備道路。你們所尋求的主必忽然進入他的殿;立約的使者,就是你們所仰慕的,快要來到。

	ivdou. evgw. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou( o]j kataskeua,sei th.n o`do,n sou e;mprosqe,n souÅ
	ivdou. evgw. evxaposte,llw to.n a;ggelo,n mou 
    kai. evpible,yetai o`do.n 
pro. prosw,pou mou 

	yn"+p'l. %r<d<Þ-hN"piW ykiêa'l.m; ‘x:levo ynIÜn>hi 


*七十士譯本照馬所拉的字面翻譯，不過新約卻是相當自由地引用舊約。而且新約將所有格代名

詞，從 ‘我的’ 改為　‘你的’，並且加上 ‘在你前面’ (pro. prosw,pou sou)這個片語，為了使經文更切合上下文脈。除此之外，所傳遞的信息是一樣的。和合本在馬太福音11:10b，漏譯了 ‘在你前面’ (e;mprosqe,n sou)這個同義詞，可能視其為多餘的（新約原文是：我要差遣我的使者在你前面，在你前面預備道路）。這節引文也出現在馬可福音1:2；路加福音7:27。

*LXX is a literal translation of MT, while NT rather freely quotes OT. NT also changes the pronoun from ‘my’ to ‘your’ and adds the phrase ‘在你前面’ (pro. prosw,pou sou) in order to adjust the passage according to its own context. Otherwise they deliver the same message. CUV did not translate the synonymous phrase ‘before you’ (e;mprosqe,n sou) in Matthew 11:10, probably considering it as redundant. The passage is also quoted in Mark 1:2; Luke 7:27.

馬太福音12:7 = 何西阿書6:6



Matthew 12:7 = Hosea 6:6

	我喜愛憐恤，不喜愛祭祀。你們若明白這話的意思，就不將無罪的當作有罪的了。
	我喜愛良善（或譯：憐恤），不喜愛祭祀；喜愛認識神，勝於燔祭。

	e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an
	e;leoj qe,lw kai. ouv qusi,an 

	xb;z"+-al{w> yTic.p;Þx' ds,x,î 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音9:13。
*The three texts are in agreement. The same passage is also quoted in Matthew 9:13.
馬太福音12:18-21 = 以賽亞書42:1-4

Matthew 12:18-21 = Isaiah 42:1-4

	18 看哪！我的僕人，我所揀選，所親愛，心裡所喜悅的，我要將我的靈賜給他；他必將公理傳給外邦。19 他不爭競，不喧嚷；街上也沒有人聽見他的聲音。20 壓傷的蘆葦，他不折斷；將殘的燈火，他不吹滅；等他施行公理，叫公理得勝。
外邦人都要仰望他的名。
	1 看哪，我的僕人─我所扶持所揀選、心裡所喜悅的！我已將我的靈賜給他；他必將公理傳給外邦。2 他不喧嚷，不揚聲，也不使街上聽見他的聲音。3 壓傷的蘆葦，他不折斷；將殘的燈火，他不吹滅。他憑真實將公理傳開。4他不灰心也不喪膽，直到他在地上設立公理；海島都等候他的訓誨。

	ivdou. o` pai/j mou o]n h`|re,tisa( o` avgaphto,j mou eivj o]n euvdo,khsen h` yuch, mou\ qh,sw to. pneu/ma, mou evpV auvto,n( kai. kri,sin toi/j e;qnesin avpaggelei/Å ouvk evri,sei ouvde. krauga,sei( ouvde. avkou,sei tij evn tai/j platei,aij th.n fwnh.n auvtou/Å ka,lamon suntetrimme,non ouv katea,xei kai. li,non tufo,menon ouv sbe,sei( e[wj a'n evkba,lh| eivj ni/koj th.n kri,sinÅ
kai. tw/| ovno,mati auvtou/ e;qnh evlpiou/sinÅ
	Iakwb o` pai/j mou avntilh,myomai auvtou/ Israhl o` evklekto,j mou prosede,xato auvto.n h` yuch, mou e;dwka to. pneu/ma, mou evpV auvto,n kri,sin toi/j e;qnesin evxoi,sei ouv kekra,xetai ouvde. avnh,sei ouvde. avkousqh,setai e;xw h` fwnh. auvtou/
      ka,lamon teqlasme,non ouv suntri,yei kai. li,non kapnizo,menon ouv sbe,sei avlla. eivj avlh,qeian evxoi,sei kri,sin ………
kai. evpi. tw/| ovno,mati auvtou/ e;qnh evlpiou/sin

	`ayci(Ay ~yIïAGl; jP'Þv.mi wyl'ê[' ‘yxiWr yTit;Ûn" yvi_p.n: ht'äc.r" yrIßyxiB. ABê-%m't.a, ‘yDIb.[; !hEÜ  1
`Al*Aq #WxßB; [:ymiîv.y:-al{)w> aF'_yI al{åw> q[;Þc.yI al{ï  2
`jP'(v.mi ayciîAy tm,Þa/l, hN"B<+k;y> al{å hh'Þke hT'îv.piW rABêv.yI al{å ‘#Wcr" hn<Üq'  3
`Wlyxe(y:y> ~yYIïai Atßr"Atl.W …… 4


*三個版本都有些微不同，但是傳遞的是同樣的信息。最後一句，新約(‘外邦人都要仰望他的名’)和七十士譯本相同，但是馬所拉(‘海島都等候他的訓誨’)不同。七十士譯本在第一節加了 ‘雅各’ (Iakwb) 和 ‘以色列’ (Israhl)，這是詮釋性的增添，值得留意：「雅各是我的僕人，我要幫助他；以色列是我所揀選的……」（LXX以賽亞書42:1）。

*Each of the three texts slightly differs from others, basically delivering the same message. In the final passage, NT (‘外邦人都要仰望他的名’) agrees with LXX against MT (‘海島都等候他的訓誨’). The exegetical additions of ‘Jacob’ (Iakwb) and ‘Israel’ (Israhl) in LXX are worthy of note: “Jacob is my servant, I will help him: Israel is my chosen …….” (LXX Isaiah 42:1).
馬太福音12:40 = 約拿書 1:17



Matthew 12:40 = Jonah 1:17

	約拿三日三夜在大魚肚腹中，人子也要這樣三日三夜在地裡頭。
	耶和華安排一條大魚吞了約拿，他在魚腹中三日三夜。

	h=n VIwna/j evn th/| koili,a| tou/ kh,touj trei/j h`me,raj kai. trei/j nu,ktaj
	h=n Iwnaj evn th/| koili,a| tou/ kh,touj trei/j h`me,raj kai. trei/j nu,ktaj

	`tAl)yle hv'îl{v.W ~ymiÞy" hv'îl{v. gD"êh; y[eäm.Bi ‘hn"Ay yhiÛy>w: 


*三個版本一致。
*The three texts are in agreement.

馬太福音13:14-15 = 以賽亞書6:9-10

Matthew 13:14-15 = Isaiah 6:9-10
	14在他們身上，正應了以賽亞的預言，說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得；15 因為這百姓油蒙了心，耳朵發沉，眼睛閉著，恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，我就醫治他們。
	             9他說：你去告訴這百姓說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得。10 要使這百姓心蒙脂油，耳朵發沉，眼睛昏迷；恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，便得醫治。

	avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhteÅ evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou( kai. toi/j wvsi.n 
bare,wj h;kousan kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan( mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin kai. iva,somai auvtou,jÅ
	avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou kai. toi/j wvsi.n auvtw/n bare,wj h;kousan kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin kai. iva,somai auvtou,j

	`W[d"(Te-la;w> Aaàr" Waïr>W WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' W[Üm.vi hZ<+h; ~['äl' T'Þr>m;a'w> %lEï rm,aYO¨w:  9
[v;_h' wyn"åy[ew> dBeÞk.h; wyn"ïz>a'w> hZ<ëh; ~['äh'-ble ‘!mev.h;  10
`Al* ap'r"îw> bv'Þw" !ybi²y" Abðb'l.W [m'ªv.yI wyn"åz>a'b.W wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P, 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬可福音4:12；路加福音8:10；約翰福音12:40；使徒行傳28:26-27。

*The three texts are in agreement. This passage is also quoted in Mark 4:12; Luke 8:10; John 12:40; Acts 28:26-27.

馬太福音13:35 = 詩篇78:2




Matthew 13:35 = Psalm 78:2


	這是要應驗先知的話，說：我要開口用比喻，把創世以來所隱藏的事發明出來。 
	我要開口說比喻；我要說出古時的謎語，

	avnoi,xw evn parabolai/j to. sto,ma mou   evreu,xomai kekrumme,na avpo. katabolh/j Îko,smouÐÅ
	avnoi,xw evn parabolai/j to. sto,ma mou 
fqe,gxomai problh,mata avpV avrch/j


	`~d<q<)-yNImi tAdªyxi÷ h['yBiîa; yPi_ lv'äm'b. hx'äT.p.a, 


*三個版本的前半句都相同。新約和七十士譯本，在後半句的用語上，和馬所拉有些不同，但傳遞的是同樣的信息。

*The three texts agree each other in the first half of the passage. Both NT and LXX deliver the same message of MT with slightly different wordings in the second part.

馬太福音15:4a = 出埃及記20:12 = 申命記 5:16
Matthew 15:14a = Exodus 20:12 = Deuteronomy 5:16

	神說：當孝敬父母；  

	出20:12當孝敬父母，使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。

申5:16當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。

	ti,ma to.n pate,ra   kai. Th.n mhte,ra
	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra (sou)

	^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK; 


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音19:19a；馬可福音7:10a; 10:19；路加福音18:20；以弗所書6:2-3。
*All texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 19:19a; Mark 7:10a; 10:19; Luke 18:20; Ephesians 6:2-3.
馬太福音15:4b = 出埃及記21:17


Matthew 15:14b = Exodus 21:17
	又說：咒罵父母的，必治死他。
	咒罵父母的，必要把他治死。

	o` kakologw/n pate,ra      h' mhte,ra 
qana,tw| teleuta,twÅ
	o` kakologw/n pate,ra auvtou/ h' mhte,ra auvtou/ teleuth,sei qana,tw|

	`tm'(Wy tAmï AMßaiw> wybi²a' lLeîq;m.W 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬可福音7:10b。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Mark 7:10b.

馬太福音15:8-9 = 以賽亞書29:13


Matthew 15:8-9 = Isaiah 29:13
	8這百姓用嘴唇尊敬我,心卻遠離我;9 他們將人的吩咐當作道理教導人,所以拜我也是枉然.
	主說:因為這百姓親近我，用嘴唇尊敬我，心卻遠離我；他們敬畏我，不過是領受人的吩咐.

	o` lao.j ou-toj toi/j cei,lesi,n       me tima/|( 
h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avpV evmou/\
ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwnÅ
	o` lao.j ou-toj toi/j cei,lesin auvtw/n timw/si,n me h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avpV evmou/ ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej 
evnta,lmata avnqrw,pwn kai. Didaskali,aj

	`hd"(M'lum. ~yviÞn"a) tw:ïc.mi ytiêao ‘~t'a'r>yI yhiÛT.w: yNIM<+mi qx;ärI ABàliw> ynIWdêB.Ki ‘wyt'p'f.biW


*新約和七十士譯本相當一致，只有在後半段，字詞出現的次序不同。二者反映了馬所拉希伯來文的意義。

*NT closely agrees with LXX, except the different order of the final passage. Both closely reflect the Hebrew reading of MT.

馬太福音18:16 = 申命記19:15



Matthew 18:16 = Deuteronomy 19:15
	      他若不聽，你就另外帶一兩個人同去，要憑兩三個人的口作見證，句句都可定準。
	人無論犯甚麼罪,作甚麼惡,不可憑一個人的口作見證,總要憑兩三個人的口作見證才可定案.

	evpi. sto,matoj du,o martu,rwn h' 
triw/n            staqh/| pa/n r`h/ma\
	evpi. sto,matoj du,o martu,rwn kai. evpi. sto,matoj triw/n martu,rwn staqh,setai pa/n r`h/ma

	`rb")D" ~Wqïy" ~ydIÞ[e-hv'(l{v. yPiî-l[; Aa± ~ydIª[e ynEåv. yPiä-l[; 


*七十士譯本是根據馬所拉的字面翻譯。新約比較簡潔，去除了累贅的字（第二個‘口’ evpi. sto,matoj 和第二個 ‘見證人’ martu,rwn）。這段引文也出現在哥林多後書13:1。

*LXX is a literal translation of MT. NT removes redundant phrases (the second ‘口’ evpi. sto,matoj and the second ‘見證人’ martu,rwn) as unnecessary. The passage is also quoted in 2 Corinthians 13:1.

馬太福音19:4 = 創世記1:27 = 創世記5:2
Matthew 19:4 = Genesis 1:27 = Genesis 5:2

	耶穌回答說：那起初造人的，是造男造女
	1:27神就照著自己的形像造人，乃是照著他的形像造男造女。 / 5:2並且造男造女。在他們被造的日子，神賜福給他們，稱他們為人。

	a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,jÈ
	a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j

	~a'_r"B. hb'Þqen>W rk"ïz"   5:2    `~t'(ao ar"îB' hb'Þqen>W rk"ïz" 1:27


*三個版本一致。

*All texts are in agreement.

馬太福音19:5 = 創世記2:24



Matthew 19:5 = Genesis 2:24

	並且說：因此，人要離開父母，與妻子連合，二人成為一體。這經你們沒有念過嗎？
	       因此，人要離開父母，與妻子連合，二人成為一體。

	e[neka tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra       kai. th.n mhte,ra       kai. kollhqh,setai th/| gunaiki. auvtou/( 
kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,anÅ
	e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an

	`dx'(a, rf"ïb'l. Wyàh'w> ATêv.aiB. qb;äd"w> AM=ai-ta,w> wybiÞa'-ta, vyaiê-bz"[]y:¥ ‘!Ke-l[;


*三個版本一致。新約和七十士譯本的差異微乎其微。這段引文也出現在馬可福音10:7-8；哥林多前書6:16；以弗所書5:31。
*The three texts are in agreement. The differences between NT and LXX are insignificant. The passage is also quoted in Mark 10:7-8; 1 Corinthians 6:16; Ephesians 5:31.
馬太福音19:7 = 申命記24:1



Matthew 19:7 = Deuteronomy 24:1

	法利賽人說：這樣，摩西為甚麼吩咐給妻子休書，就可以休她呢？
	人若娶妻以後見她有甚麼不合理的事,不喜悅她.就可以寫休書交在她手中打發她離開夫家.

	dou/nai bibli,on avpostasi,ou 
kai. avpolu/sai Îauvth,nÐÈ
	bibli,on avpostasi,ou kai. dw,sei …….

kai. evxapostelei/ auvth.n 

	Hx'ÞL.viw> Hd"êy"B. !t:ån"w> ‘ttuyrIK. rp,seÛ 


*新約是自由地引用舊約。三個版本傳遞的是同樣的信息。

*NT is a free quotation of OT. The three texts deliver the same message.
馬太福音19:18-19a = 出埃及記20:12-16 = 申命記 5:16-20

Matthew 19:18-19a = Exodus 20:12-16 = Deuteronomy 5:16-20



	18 他說：甚麼誡命？耶穌說：就是不可殺人；不可姦淫；不可偷盜；不可作假見證；19 當孝敬父母，又當愛人如己。
	出20:12-16當孝敬父母，使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。13 不可殺人。14 不可姦淫。15 不可偷盜。16不可作假見證陷害人。 /  申 5:16-20 當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。17 不可殺人。18 不可姦淫。19 不可偷盜。20 不可作假見證陷害人。

	ouv foneu,seij( ouv moiceu,seij( ouv kle,yeij( ouv yeudomarturh,seij( 

ti,ma to.n pate,ra kai. th.n mhte,ra
	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou 
….. ouv foneu,seij ouv moiceu,seij ouv kle,yeij
ouv yeudomarturh,seij 

	`bnO*ëg>Ti al{àåw>      `@a")_n>Tiã al{àåw>    `xc"ß†r>Tiã al{ðß     ^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;
`aw>v") d[eî ^ß[]rE(b. hn<ï[]t;-al{}w>  Deuteronomy 5:20  `rq,v'( d[eî ^ß[]rEb. hn<ï[]t;-al{}  Exodus 20:16


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音5:21, 27; 15:4a；馬可福音10:19；路加福音18:20；羅馬書13:9a；以弗所書6:2-3。在兩處舊約所出現的 ‘假(見證)’雖然不同，屬於同義詞。
*All texts are in agreement. The passages are also quoted in Matthew 5:21, 27; 15:4a; Mark 10:19; Luke 18:20; Romans 13:9a; Ephesians 6:2-3. Regarding the Hebrew word for ‘假(見證),’ the two Hebrew texts differ one another. They are synonyms, though.
馬太福音19:19b = 利未記19:18


Matthew 19:19b = Leviticus 19:18
	當孝敬父母，又當愛人如己。
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音5:43; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8.
馬太福音21:5 = 以賽亞書62:11 & 撒迦利亞書 9:9
Matthew 21:5 = Isaiah 62:11 & Zechariah 9:9


	要對錫安的居民（原文是女子）說：看哪，你的王來到你這裡，是溫柔的，又騎著驢，就是騎著驢駒子。
	賽62:11看哪，耶和華曾宣告到地極，對錫安的居民（原文是女子）說：你的拯救者來到。他的賞賜在他那裡；他的報應在他面前。
亞 9:9錫安的民哪，應當大大喜樂；耶路撒冷的民哪，應當歡呼。看哪，你的王來到你這裡！他是公義的，並且施行拯救，謙謙和和地騎著驢，就是騎著驢的駒子。

	ei;pate th/| qugatri. Siw,n\
ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai, soi 
prau>j kai. evpibebhkw.j evpi. o;non kai. evpi. pw/lon ui`o.n u`pozugi,ouÅ
	Is 62:11 ei;pate th/| qugatri. Siwn 
Zec 9:9 ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai, soi …….

prau>j kai. evpibebhkw.j evpi. u`pozu,gion kai. pw/lon ne,on

	!AYëci-tb;l. ‘Wrm.ai Isa62:11
`tAn*toa]-!B, ryI[:ß-l[;w> rAmêx]-l[; bkeärow> ‘ynI[' …….%l'ê aAby"å ‘%Kel.m; hNEÜhi  Zec 9:9


*新約所引用的舊約經文，乃是以賽亞書62:11 和撒迦利亞書 9:9二者的合併。三個版本基本上一致。撒迦利亞書 9:9也出現在約翰福音12:15。
*NT combines passages from Isaiah 62:11 and Zechariah 9:9 in quoting OT. The three texts are basically in agreement. Zechariah 9:9 only is also quoted in John 12:15.
馬太福音21:9 = 詩篇118:25-26



Matthew 21:9 = Psalm 118:25-26
	前行後隨的眾人喊著說：和散那（原有求救的意思）歸於大衛的子孫！奉主名來的是應當稱頌的！高高在上和散那！
	25 耶和華啊，求你拯救！耶和華啊，求你使我們亨通！26 奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	w`sanna. …… euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou\ w`sanna. 
	sw/son …… euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou 

	Hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB'  26      aN"+ h['îyvi«Ah  25


*三個版本一致。‘和散那’ (w`sanna.)是個音譯詞，譯自希伯來文aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na)，意思是 ‘求你拯救’。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音23:39；馬可福音11:9-10；路加福音13:35; 19:38；約翰福音12:13。
*The three texts are in agreement. ‘和散那’ (w`sanna.) is a Greek transliteration of the Hebrew phrase aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na), which means ‘求你拯救.’ YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 23:39; Mark 11:9-10; Luke 13:35; 19:38; John 12:13.
馬太福音21:13 =以賽亞書56:7



Matthew 21:9 = Isaiah 56:7
	對他們說：經上記著說：我的殿必稱為禱告的殿，你們倒使他成為賊窩了。
	我必領他們到我的聖山，使他們在禱告我的殿中喜樂。他們的燔祭和平安祭，在我壇上必蒙悅納，因我的殿必稱為萬民禱告的殿。

	o` oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j klhqh,setai 
	o` ga.r oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j klhqh,setai 

	arEÞQ'yI hL'îpiT.-tyBe ytiêybe yKiä 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬可福音11:17；路加福音19:46。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Mark 11:17; Luke 19:46.
馬太福音21:16 = 詩篇8:2 




Matthew 21:16 = Psalm 8:2 (MT 8:3)
	對他說：這些人所說的，你聽見了嗎？耶穌說：是的。經上說你從嬰孩和吃奶的口中，完全了讚美的話，你們沒有念過嗎？
	你因敵人的緣故，從嬰孩和吃奶的口中，建立了能力，使仇敵和報仇的閉口無言。

	evk sto,matoj nhpi,wn kai. qhlazo,ntwn kathrti,sw ai=non 
	evk sto,matoj nhpi,wn kai. qhlazo,ntwn kathrti,sw ai=non 

	z[oï T'ñd>S;çyI é~yqin>yOw>] ~yli’l.A[] yPiÛmi


*三個版本一致。希伯來片語z[oï T'ñd>S;çy，也可以像七十士譯本和新約一樣，譯為‘完全了讚美的話’ (kathrti,sw ai=non)。

*The three texts are in agreement. The Hebrew phrase z[oï T'ñd>S;çyI may be translated into ‘完全了讚美的話’ (kathrti,sw ai=non) as in LXX and NT.
馬太福音21:42 = 詩篇118:22-23


Matthew 21:42 = Psalm 118:22-23
	耶穌說：經上寫著：匠人所棄的石頭已作了房角的頭塊石頭。這是主所做的，在我們眼中看為希奇。這經你們沒有念過嗎？
	22 匠人所棄的石頭已成了房角的頭塊石頭。
23 這是耶和華所做的，在我們眼中看為希奇。

	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj\ para. kuri,ou evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/n
	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj para. kuri,ou evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/n

	`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â  22
`WnynE)y[eB. tal'äp.nI ayhiÞ taZO= ht'y>h"å hw"hy>â taeäme  23


*三個版本一致。這段引文也出現在馬可福音12:10-11；路加福音20:17；使徒行傳4:11；彼得前書2:7。
*The three texts are in agreement. The same passage is also quoted in Mark 12:10-11; Luke 20:17; Acts 4:11; 1 Peter 2:7.
馬太福音22:24 = 申命記25:5



Matthew 22:24 = Deuteronomy 25:5
	夫子，摩西說：人若死了，沒有孩子，他兄弟當娶他的妻，為哥哥生子立後。
	弟兄同居，若死了一個，沒有兒子，死人的妻不可出嫁外人，她丈夫的兄弟當盡弟兄的本分，娶她為妻，與她同房。

	eva,n tij avpoqa,nh| mh. e;cwn te,kna evpigambreu,sei o` avdelfo.j auvtou/ th.n gunai/ka auvtou/ kai. avnasth,sei spe,rma tw/| avdelfw/| auvtou/Å
	eva.n …….. avpoqa,nh| ei-j evx auvtw/n spe,rma de. mh. h=| auvtw/| …….. o` avdelfo.j tou/ avndro.j auvth/j eivseleu,setai pro.j auvth.n kai. lh,myetai auvth.n e`autw/| gunai/ka kai. sunoikh,sei auvth/|

	`Hm'(B.yIw> hV'Þail. Al± Hx'îq'l.W h'yl,ê[' aboåy" ‘Hm'b'y> …….. Alê-!yae( !bEåW ‘~h,me dx;Ûa; tme’W


*七十士譯本基本上依循馬所拉的版本，新約則是自由地引用舊約。這段引文也出現在馬可福音12:19；路加福音20:28。

*LXX basically follows MT, while NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Mark 12:19; Luke 20:28.

馬太福音22:32 =出埃及記3:6



Matthew 22:32 = Exodus 3:6
	他說：我是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。神不是死人的神，乃是活人的神。
	又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神。

	evgw, eivmi o` qeo.j VAbraa.m kai. o` qeo.j VIsaa.k kai. o` qeo.j VIakw,b
	evgw, eivmi o` qeo.j ……..Abraam kai. qeo.j Isaak kai. qeo.j Iakwb 

	bqo+[]y: yheäl{awE qx'Þc.yI yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ …….. ‘ykinOa' 


*三個版本一致。同樣的經文也出現在下面這段舊約經文 ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (出埃及記3:15)。這段引文也出現在馬可福音12:26；路加福音20:37；使徒行傳3:13; 7:32。

*The three texts are in agreement. The same passage occurs also in the following context in OT: ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (Exodus 3:15). The passage is also quoted in Mark 12:26; Luke 20:37; Acts 3:13; 7:32.

馬太福音22:37 = 申命記6:5



Matthew 22:37 = Deuteronomy 6:5
	耶穌對他說：你要盡心、盡性、盡意愛主─你的神。
	你要盡心、盡性、盡力愛耶和華─你的神。

	avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evn o[lh| th/| kardi,a| sou kai. evn o[lh| th/| yuch/| sou 

kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou\
	avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou 

kai. evx o[lhj th/j duna,mew,j sou

	`^d<)aom.-lk'b.W ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw> 


*三個版本一致。希伯來字^d<)aom. ，可以譯作‘(盡)意’ (th/| dianoi,a| sou) 或 ‘(盡)力’ (th/j duna,mew,j sou)。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」。這段引文也出現在馬可福音12:30; 12:32a; 12:33a；路加福音10:27a。

*The three texts are in agreement. The Hebrew phrase ^d<)aom. may be translated into either ‘(盡)意’ (th/| dianoi,a| sou) or ‘(盡)力’ (th/j duna,mew,j sou). YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Mark 12:30; 12:32a; 12:33a; Luke 10:27a.
馬太福音22:39 = 利未記19:18



Matthew 22:39 = Leviticus 19:18

	其次也相倣，就是要愛人如己。
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本是完全一致的。這節引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8.
馬太福音22:44 = 詩篇110:1



Matthew 22:44 = Psalm 110:1
	主對我主說：你坐在我的右邊，等我把你仇敵放在你的腳下。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| mou\ ka,qou evk dexiw/n mou( e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`poka,tw tw/n podw/n souÈ
	ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou


	`^yl,(g>r:l. ~doåh) ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî ynI©doal;( hw"“hy> ~auÛn> 


*三個版本一致。希伯來字~doh] (hadom)，七十士譯本照字義譯為u`popo,dion (‘stool, footstool’ 凳, 腳凳)，但是新約選擇一個介系詞(u`poka,tw ‘under’ 下)來取代，使仇敵置於你的腳「下」，傳達了相同的意思。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音26:64a；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音20:42-43; 22:69；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。

*The three texts are in agreement. For the Hebrew word ~doh] (hadom), LXX translates it into more literal u`popo,dion (‘stool, footstool’ 凳, 腳凳), while NT chooses a preposition (u`poka,tw ‘under’ 下) which can deliver the same meaning. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 26:64a; Mark 12:36; 14:62a; Luke 20:42-43; 22:69; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

馬太福音23:39 = 詩篇118:26



Matthew 23:39 = Psalm 118:26
	我告訴你們，從今以後，你們不得再見我，直等到你們說：奉主名來的是應當稱頌的。
	奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ouÅ
	euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou 

	hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB' 


*三個版本完全一樣。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」。這段引文也出現在馬太福音21:9；馬可福音11:9；路加福音13:35; 19:38；約翰福音12:13。

*The three texts are in full agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 21:9; Mark 11:9; Luke 13:35; 19:38; John 12:13.
馬太福音24:30 = 但以理書7:13



Matthew 24:30 = Daniel 7:13
	那時，人子的兆頭要顯在天上，地上的萬族都要哀哭。他們要看見人子，有能力，有大榮耀，駕著天上的雲降臨。
	我在夜間的異象中觀看，見有一位像人子的，駕著天雲而來，被領到亙古常在者面前，

	kai. o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ 
	kai. ivdou. evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ w`j ui`o.j avnqrw,pou h;rceto 

	hw"+h] hteäa' vn"ßa/ rb:ïK. aY"ëm;v. ynEån"[]-~[i ‘Wra]w: 


*新約自由地引用舊約，以配合其自身的語境。這段引文也出現在馬太福音26:64b；馬可福音13:26; 14:62b；路加福音21:27。
*NT rather freely quotes OT for its own context. The passage is also quoted in Matthew 26:64b; Mark 13:26; 14:62b; Luke 21:27.

馬太福音26:31 = 撒迦利亞書13:7


Matthew 26:31 = Zechariah 13:7

	那時，耶穌對他們說：今夜，你們為我的緣故都要跌倒。因為經上記著說：我要擊打牧人，羊就分散了。
	萬軍之耶和華說：刀劍哪，應當興起，攻擊我的牧人和我的同伴。擊打牧人，羊就分散；我必反手加在微小者的身上。

	pata,xw to.n poime,na( kai. diaskorpisqh,sontai ta. pro,bata th/j poi,mnhjÅ
	pata,xate tou.j poime,naj kai. evkspa,sate ta. pro,bata 

	!aCoêh; !'yc,äWpt.W ‘h[,roh'(-ta, %h:Ü 


*新約雖然自由地引用舊約，但基本上和馬所拉的版本一致，和七十士譯本不同。七十士譯本將單數的名詞（牧人），改為複數，並且將未來式的時態改成複數的命令式，使得意義有所轉變：「要擊打牧人們，使羊群分散。」這段引文也出現在馬太福音26:64b；馬可福音14:27。
*NT basically agrees with MT against LXX, even though NT freely quotes OT for its own context. LXX switched the singular noun (‘the shepherd’) into plural and translated the future tense verb (‘they will be scattered’) as a plural imperative, thus changing the meaning of the passage – ‘smite the shepherds, and draw out the sheep.’ This passage is also quoted in Mark 14:27.

馬太福音26:64a = 詩篇110:1



Matthew 26:64a = Psalm 110:1
	耶穌對他說：你說的是。然而，我告訴你們，後來你們要看見人子坐在那權能者的右邊，駕著天上的雲降臨。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	kaqh,menon evk dexiw/n th/j duna,mewj 
	ka,qou evk dexiw/n mou

	ynI+ymiyli( bveî 


*七十士譯本按照馬所拉的字面翻譯，新約則是自由引用。這段引文也出現在馬太福音22:44；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音20:42-43; 22:69；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。
*LXX is a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; Mark 12:36; 14:62a; Luke 20:42-43; 22:69; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

馬太福音26:64b = 但以理書7:13


Matthew 26:64b = Daniel 7:13
	耶穌對他說：你說的是。然而，我告訴你們，後來你們要看見人子坐在那權能者的右邊，駕著天上的雲降臨。
	我在夜間的異象中觀看，見有一位像人子的，駕著天雲而來，被領到亙古常在者面前，

	kai. evrco,menon evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/Å
	kai. ivdou. evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ ……..

h;rceto 

	hw"+h] hteäa' …….. aY"ëm;v. ynEån"[]-~[i ‘Wra]w:


*新約對舊約的引用頗為自由。這段引文也出現在馬太福音24:30；馬可福音13:26; 14:62b；路加福音21:27。
*NT rather freely quotes OT for its own context. The passage is also quoted in Matthew 24:30; Mark 13:26; 14:62b; Luke 21:27.

馬太福音27:9-10 = 撒迦利亞書11:12-13

Matthew 27:9-10 = Zechariah 11:12-13
	9 這就應驗了先知耶利米的話，說：他們用那三十塊錢，就是被估定之人的價錢，是以色列人中所估定的，10 買了窯戶的一塊田；這是照著主所吩咐我的。
	12 我對他們說：你們若以為美，就給我工價。不然，就罷了！於是他們給了三十塊錢作為我的工價。13 耶和華吩咐我說：要把眾人所估定美好的價值丟給窯戶。我便將這三十塊錢，在耶和華的殿中丟給窯戶了。

	9 to,te evplhrw,qh to. r`hqe.n dia. VIeremi,ou tou/ profh,tou le,gontoj\ kai. e;labon ta. tria,konta avrgu,ria( th.n timh.n tou/ tetimhme,nou o]n evtimh,santo avpo. ui`w/n VIsrah,l(10 kai. e;dwkan auvta. eivj to.n avgro.n tou/ kerame,wj( kaqa. sune,taxe,n moi ku,riojÅ
	12 kai. evrw/ pro.j auvtou,j eiv kalo.n evnw,pion u`mw/n evstin do,te sth,santej to.n misqo,n mou h' avpei,pasqe kai. e;sthsan to.n misqo,n mou tria,konta avrgurou/j 13 kai. ei=pen ku,rioj pro,j me ka,qej auvtou.j eivj to. cwneuth,rion kai. ske,yai eiv do,kimo,n evstin o]n tro,pon evdokima,sqhn u`pe.r auvtw/n kai. e;labon tou.j tria,konta avrgurou/j kai. evne,balon auvtou.j eivj to.n oi=kon kuri,ou eivj to. cwneuth,rion

	Wld"_x] al{å-~aiw> yrIßk'f. Wbïh' ~k,²ynEy[eB. bAjô-~ai ~h,ªylea] rm:åaow" 12
`@s,K'( ~yviîl{v. yrIßk'f.-ta, Wlïq.v.YIw:
~h,_yle[]me( yTir>q:ßy" rv<ïa] rq'êy>h; rd<a,ä rceêAYh;-la, ‘Whke’yliv.h; yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w: 13
`rcE)AYh;-la, hw"ßhy> tyBeî At±ao %yliîv.a;w" @s,K,êh; ~yviäl{v. ‘hx'q.a,w"}


*新約自由的引用撒迦利亞書11:12-13。另外，耶利米書19:1提到去窯匠家，耶利米書32:6-12提到買一塊地。至於「三十塊錢」，則只有撒迦利亞書有，耶利米書並未出現。馬太很可能是將撒迦利亞書和耶利米書這些經文，合在一起，然後只提耶利米。同樣的情形，也出現在馬可福音1:2，引用了瑪拉基書和以賽亞書，但新約作者只將出處歸於二者中比較出名的以賽亞。

*This free quotation in NT comes mainly from Zechariah 11:12-13. In Jeremiah 19:1 the prophet tells of a visit to a potter's house and in Jer 32:6-12 of the purchase of a field. ‘The thirty pieces of silver’ are mentioned only in Zechariah, not in Jeremiah. Matthew probably, combining these passages of Zechariah and Jeremiah, attributed it all to Jeremiah. Likewise, in Mark 1:2 the quotation from Malachi and Isaiah is referred wholly to Isaiah as the more prominent of the two. 

馬太福音27:46 = 詩篇22:1




Matthew 27:46 = Psalm 22:1

	約在申初，耶穌大聲喊著說：以利！以利！拉馬撒巴各大尼？就是說：我的神！我的神！為甚麼離棄我？
	（大衛的詩，交與伶長。調用朝鹿。）我的神，我的神！為甚麼離棄我？為甚麼遠離不救我？不聽我唉哼的言語？

	hli hli lema sabacqaniÈ tou/tV e;stin\ Qee, mou qee, mou( i`nati, me evgkate,lipejÈ
	o` qeo.j o` qeo,j mou pro,scej moi i[na ti, evgkate,lipe,j me 

	ynIT"+b.z:[] hm'äl' yliaeâ yliäae 


*新約希臘文以拼音的方式，呈現這段亞蘭文的經文，而其餘希臘文的翻譯也和舊約一致。七十士譯本則在「我的神！我的神！」之後，加上「請關心我」(pro,scej moi)。這段引文也出現在馬可福音15:34。

*NT has both the Greek transliteration of the Aramaic passage and its Greek translation, which agrees with OT. LXX has an additional phrase, i.e., ‘pay attention to me’ (pro,scej moi), immediately after ‘O God, my God.’ This passage is also quoted in Mark 15:34.

馬可福音1:2 = 瑪拉基書3:1



Mark 1:2 = Malachi 3:1
	正如先知以賽亞（有古卷無以賽亞三個字）書上記著說：看哪，我要差遣我的使者在你前面，預備道路。
	萬軍之耶和華說：我要差遣我的使者在我前面預備道路。你們所尋求的主必忽然進入他的殿;立約的使者,就是你們所仰慕的,快要來到.

	ivdou. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou( o)j kataskeua,sei th.n o`do,n sou\
	ivdou. evgw. evxaposte,llw to.n a;ggelo,n mou kai. evpible,yetai o`do.n pro. prosw,pou mou

	yn"+p'l. %r<d<Þ-hN"piW ykiêa'l.m; ‘x:levo ynIÜn>hi 


*這段引文出自瑪拉基書3:1和以賽亞書40:3（有人聲喊說：在曠野預備耶和華的路，在沙漠地修平我們神的道！），但新約作者只提比較有名的以賽亞。新約將代名詞「我的」改為「你的」，這樣更適合其本身的上下語境。新約的「他將預備」(kataskeua,sei)，比七十士譯本的「他將檢視」(evpible,yetai)，更接近馬所拉的hN"piW。這段引文也出現在馬太福音11:10；路加福音7:27。
*This quotation from Malachi 3:1 and Isaiah 40:3 (“A voice rings out: Clear in the desert a road for the LORD! Level in the wilderness a highway for our God!”) is referred wholly to Isaiah as the more prominent of the two. NT changes the pronoun from ‘my’ into ‘your’ to better serve its own context. NT’s ‘he will prepare’ (kataskeua,sei) is closer to hN"piW of MT than LXX’s ‘he shall survey’ (evpible,yetai). The passage is also quoted in Matthew 11:10; Luke 7:27.

馬可福音1:3 = 以賽亞書40:3



Mark 1:3 = Isaiah 40:3
	在曠野有人聲喊著說：預備主的道，修直他的路。
	有人聲喊著說：在曠野預備耶和華的路（或譯：在曠野，有人聲喊著說：當預備耶和華的路），在沙漠地修平我們神的道。

	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou( euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/(
	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ qeou/ h`mw/n

	`Wnyhe(l{ale hL'Þsim. hb'êr"[]B' ‘WrV.y: hw"+hy> %r<D<ä WNàP; rB'§d>MiB; arEêAq lAqå 


*三個版本基本上一致。馬所拉版本的 ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B')，新約和七十士譯本都沒有，這一片語可能被視為是多餘的，因為前面已有 ‘在曠野’ (rB'§d>MiB)。在希伯來文，rB'd>mi (midbar=曠野) 和hb'r'[] (aravah=沙漠) 是同義詞。這段引文也出現在馬太福音3:3；路加福音3:4；約翰福音1:23。

*The three texts are basically in agreement. MT’s ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B') does not occur both in LXX and in NT, probably being considered as a redundant phrase of ‘在曠野’ (rB'§d>MiB). In Hebrew, rB'd>mi (midbar) and hb'r'[] (aravah) are synonyms. The passage is also quoted in Matthew 3:3; Luke 3:4; John 1:23.
馬可福音4:12 = 以賽亞書6:9-10


Mark 4:12 = Isaiah 6:9-10
	叫他們看是看見，卻不曉得；聽是聽見，卻不明白；恐怕他們回轉過來，就得赦免。
	9 他說：你去告訴這百姓說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得。10 要使這百姓心蒙脂油，耳朵發沉，眼睛昏迷；恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，便得醫治。

	i[na ble,pontej ble,pwsin kai. mh. i;dwsin( kai. avkou,ontej avkou,wsin kai. mh. suniw/sin( mh,pote evpistre,ywsin kai. avfeqh/| auvtoi/jÅ
	avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte ……… mh,pote  

……… evpistre,ywsin kai. iva,somai auvtou,j

	`Al* ap'r"îw> bv'Þw" ……… !P, 10   `W[d"(Te-la;w> Aaàr" Waïr>W WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' W[Üm.vi 9


*七十士譯本相當忠於馬所拉，幾乎逐字翻譯，但是新約則是自由地引用。這段引文也出現在馬太福音13:14-15；路加福音8:10；約翰福音12:40；使徒行傳28:26-27。

*LXX is rather a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT. This passage is also quoted in Matthew 13:14-15; Luke 8:10; John 12:40; Acts 28:26-27.

馬可福音7:6-7 = 以賽亞書29:13


Mark 7:6-7 = Isaiah 29:13
	6 耶穌說：以賽亞指著你們假冒為善之人所說的預言是不錯的。如經上說：這百姓用嘴唇尊敬我，心卻遠離我。7 他們將人的吩咐當作道理教導人，所以拜我也是枉然。
	主說：因為這百姓親近我，用嘴唇尊敬我，心卻遠離我；他們敬畏我，不過是領受人的吩咐。

	ou-toj o` lao.j toi/j cei,lesi,n me tima/|( 

h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avpV evmou/\
ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej didaskali,aj evnta,lmata avnqrw,pwnÅ
	o` lao.j ou-toj toi/j cei,lesin auvtw/n timw/si,n me h` de. kardi,a auvtw/n po,rrw avpe,cei avpV evmou/ ma,thn de. se,bontai, me dida,skontej 

evnta,lmata avnqrw,pwn kai. didaskali,aj

	yNIM<+mi qx;ärI ABàliw> ynIWdêB.Ki ‘wyt'p'f.biW wypiÛB. hZ<ëh; ~['äh' 
`hd"(M'lum. ~yviÞn"a) tw:ïc.mi ytiêao ‘~t'a'r>yI yhiÛT.w: 


*七十士譯本只有「用他們的口」(toi/j cei,lesin auvtw/n)，不像馬所拉是「用他的口和他的嘴唇」(‘wyt'p'f.biW wypiÛB.)。這項分別從和合本的以賽亞書29:13看不出來。另外，七十士譯本以「他們拜我也是枉然」(ma,thn de. se,bontai, me)，取代馬所拉的「他們對我的敬畏」(ytiêao ‘~t'a'r>yI yhiÛT.w:)。新約則在這些分別上和七十士譯本一致，與馬所拉不同。
*LXX has only ‘with their mouth’ (toi/j cei,lesin auvtw/n) instead of ‘with its mouth and with its lips’ of MT (‘wyt'p'f.biW wypiÛB.). This difference is not shown in CUV. Instead of ‘And its worship of Me has been’ (ytiêao ‘~t'a'r>yI yhiÛT.w:) of OT, LXX has ‘but in vain do they worship me’ (ma,thn de. se,bontai, me). Regarding these differences, NT agrees with LXX against MT.

馬可福音7:10a = 出埃及記20:12 = 申命記5:16 

Mark 7:10a = Exdus 20:12 = Deuteronomy 5:16 
	摩西說、『當孝敬父母。』又說、『咒罵父母的、必治死他。』
	出20:12當孝敬父母，使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。

申5:16當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。

	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou( 
	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra (sou)

	^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音15:4a; 19:19a；馬可福音10:19；路加福音18:20；以弗所書6:2-3。

*All the texts are in agreement The passage is also quoted in Matthew 15:4a; 19:19a; Mark 10:19; Luke 18:20; Ephesians 6:2-3.

馬可福音7:10b = 出埃及記21:17


Mark 7:10b = Exdus 21:17
	摩西說、『當孝敬父母。』又說、『咒罵父母的、必治死他。』
	咒罵父母的，必要把他治死。

	o` kakologw/n pate,ra    h' mhte,ra 

qana,tw| teleuta,twÅ
	o` kakologw/n pate,ra auvtou/ h' mhte,ra auvtou/ teleuth,sei qana,tw|

	`tm'(Wy tAmï AMßaiw> wybi²a' lLeîq;m.W 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音15:4 b。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 15:4b.
馬可福音10:4 = 申命記24:1, 3



Mark 10:4 = Deuteronomy 24:1, 3
	他們說：摩西許人寫了休書便可以休妻。
	1人若娶妻以後，見她有甚麼不合理的事，不喜悅她，就可以寫休書交在她手中，打發她離開夫家。/ 3 後夫若恨惡他寫休書交在他手中打發他離開夫家、或是娶他為妻的後夫死了

	oi` de. ei=pan\ evpe,treyen Mwu?sh/j bibli,on avpostasi,ou gra,yai kai. avpolu/saiÅ

	kai. gra,yei auvth/| bibli,on avpostasi,ou kai. dw,sei eivj ta.j cei/raj auvth/j kai. evxapostelei/ auvth.n evk th/j oivki,aj auvtou/ 

	`At*yBemi Hx'ÞL.viw> Hd"êy"B. !t:ån"w> ‘ttuyrIK. rp,seÛ Hl'ø bt;k'’w>


*新約自由地引用舊約，新約的用語和舊約相當不同。至於七十士譯本，則是照馬所拉版本逐字翻譯。這節引文也出現在馬太福音5:31。

*NT is a free quotation of OT. The wordings of NT are quite different from those of OT. LXX literally translates MT word by word. The passage is also quoted in Matthew 5:31.

馬可福音10:6 = 創世記1:27; 5:2


Mark 10:6 = Genesis 1:27; 5:2
	但從起初創造的時候，神造人是造男造女。
	1:27神就照著自己的形像造人，乃是照著他的形像造男造女。/ 5:2並且造男造女。在他們被造的日子，神賜福給他們，稱他們為人。

	a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j\
	1:27 evpoi,hsen auvto,n a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou,j / 5:2 a;rsen kai. qh/lu evpoi,hsen auvtou.j 

	


*所有版本一致。

*All the texts are in agreement.

馬可福音10:7-8 = 創世記2:24



Mark 10:7-8 = Genesis 2:24
	7 因此，人要離開父母，與妻子連合，二人成為一體。8 既然如此，夫妻不再是兩個人，乃是一體的了。
	因此，人要離開父母，與妻子連合，二人成為一體。

	e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra       Îkai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/Ð(
kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an\ 
	e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an

	`dx'(a, rf"ïb'l. Wyàh'w> ATêv.aiB. qb;äd"w> AM=ai-ta,w> wybiÞa'-ta, vyaiê-bz"[]y:¥ ‘!Ke-l[; 


*三個版本基本上一致。新約和七十士譯本的差異微乎其微。這段引文也出現在馬太福音19:5；哥林多前書6:16；以弗所書5:31。

*The three texts are basically in agreement. The differences between NT and LXX are insignificant. The passage is also quoted in Matthew 19:5; 1 Corinthians 6:16; Ephesians 5:31.

馬可福音10:19 = 出埃及記20:12-16 = 申命記5:16-20

Mark 10:19 = Exdus 20:12-16 = Deuteronomy 5:16-20



	誡命你是曉得的：不可殺人；不可姦淫；不可偷盜；不可作假見證；不可虧負人；當孝敬父母。
	出20:12-16當孝敬父母，使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。13 不可殺人。14 不可姦淫。15 不可偷盜。16不可作假見證陷害人。 /  申 5:16-20 當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。17 不可殺人。18 不可姦淫。19 不可偷盜。20 不可作假見證陷害人。

	mh. foneu,sh|j( mh. moiceu,sh|j( mh. kle,yh|j( mh. yeudomarturh,sh|j( mh. avposterh,sh|j( ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,raÅ
	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou 
….. ouv foneu,seij ouv moiceu,seij ouv kle,yeij
ouv yeudomarturh,seij 

	`bnO*ëg>Ti al{àåw>      `@a")_n>Tiã al{àåw>    `xc"ß†r>Tiã al{ðß     ^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;
`aw>v") d[eî ^ß[]rE(b. hn<ï[]t;-al{}w>  Deut 5:20  `rq,v'( d[eî ^ß[]rEb. hn<ï[]t;-al{}  Ex 20:16


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a；路加福音18:20; 羅馬書13:9a；以弗所書6:2-3。在兩處舊約所出現的 ‘假(見證)’雖然不同，屬於同義詞。
*All texts are in agreement. The passages are also quoted in Matthew 5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a; Luke 18:20; Romans 13:9a; Ephesians 6:2-3. Regarding the Hebrew word for ‘假(見證),’ the two Hebrew texts differ one another. They are synonyms, though.
馬可福音11:9-10 = 詩篇118:25-26


Mark 11:9-10 = Psalm 118:25-26
	9 前行後隨的人都喊著說：和散那（和散那：原有求救的意思，在此乃是稱頌的話）！奉主名來的是應當稱頌的！10 那將要來的我祖大衛之國是應當稱頌的！高高在上和散那！
	25 耶和華啊，求你拯救！耶和華啊，求你使我們亨通！26 奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	w`sanna,\ euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou\ …… w`sanna. 
	sw/son …… euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

	Hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB'  26      aN"+ h['îyvi«Ah  25


*三個版本一致。‘和散那’ (w`sanna.)是個音譯詞，譯自希伯來文aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na)，意思是 ‘求你拯救’。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音21:9;23:39；路加福音13:35; 19:38；約翰福音12:13。
*The three texts are in agreement. ‘和散那’ (w`sanna.) is a Greek transliteration of the Hebrew phrase aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na), which means ‘求你拯救.’ YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 21:9; 23:39; Luke 13:35; 19:38; John 12:13.

馬可福音11:17 = 以賽亞書56:7



Mark 11:17 = Isaiah 56:7
	便教訓他們說：經上不是記著說：我的殿必稱為萬國禱告的殿嗎？你們倒使他成為賊窩了。
	我必領他們到我的聖山，使他們在禱告我的殿中喜樂。他們的燔祭和平安祭，在我壇上必蒙悅納，因我的殿必稱為萬民禱告的殿。

	o` oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j klhqh,setai pa/sin toi/j e;qnesinÈ 
	o` ga.r oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j klhqh,setai pa/sin toi/j e;qnesin

	`~yMi([;h'-lk'l. arEÞQ'yI hL'îpiT.-tyBe ytiêybe yKiä 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音21:9；路加福音19:46。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 21:9; Luke 19:46.
馬可福音12:10-11 = 詩篇118:22-23

Mark12:10-11 = Psalm 118:22-23
	10 經上寫著說：匠人所棄的石頭，已作了房角的頭塊石頭。11 這是主所作的，在我們眼中看為希奇。這經你們沒有念過嗎？
	22 匠人所棄的石頭已成了房角的頭塊石頭。
23 這是耶和華所做的，在我們眼中看為希奇。

	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj\ para. kuri,ou evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/nÈ
	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj para. kuri,ou evge,neto au[th kai. e;stin qaumasth. evn ovfqalmoi/j h`mw/n

	`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â  22
`WnynE)y[eB. tal'äp.nI ayhiÞ taZO= ht'y>h"å hw"hy>â taeäme  23


*三個版本一致。在馬太福音21:42；路加福音20:17；使徒行傳4:11；彼得前書2:7。
*The three texts are in agreement. The same passage is also quoted in Matthew 21:42; Luke 20:17; Acts 4:11; 1 Peter 2:7.
馬可福音12:19 = 申命記25:5


Mark 12:19 = Deuteronomy 25:5
	夫子，摩西為我們寫著說：人若死了，撇下妻子，沒有孩子，他兄弟當娶他的妻，為哥哥生子立後。
	弟兄同居，若死了一個，沒有兒子，死人的妻不可出嫁外人，她丈夫的兄弟當盡弟兄的本分，娶她為妻，與她同房。

	eva,n tinoj avdelfo.j avpoqa,nh| …….. kai. mh. avfh/| te,knon( i[na la,bh| o` avdelfo.j auvtou/ th.n gunai/ka kai. evxanasth,sh| spe,rma tw/| avdelfw/| auvtou/Å
	eva.n …….. avpoqa,nh| ei-j evx auvtw/n spe,rma de. mh. h=| auvtw/| …….. o` avdelfo.j tou/ avndro.j auvth/j eivseleu,setai pro.j auvth.n kai. lh,myetai auvth.n e`autw/| gunai/ka kai. sunoikh,sei auvth/|

	`Hm'(B.yIw> hV'Þail. Al± Hx'îq'l.W h'yl,ê[' aboåy" ‘Hm'b'y> …….. Alê-!yae( !bEåW ‘~h,me dx;Ûa; tme’W 


*七十士譯本基本上和馬所拉一致，新約則是自由地引用舊約。這段引文也出現在馬太福音22:24；路加福音20:28。
*LXX basically follows MT, while NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 22:24; Luke 20:28.

馬可福音12:26 = 出埃及記3:6



Mark 12:26 = Exodus 3:6
	論到死人復活，你們沒有念過摩西的書荊棘篇上所載的嗎？神對摩西說：我是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。
	又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神。

	evgw. o` qeo.j VAbraa.m kai. Îo`Ð qeo.j VIsaa.k kai. Îo`Ð qeo.j VIakw,b
	evgw, eivmi o` qeo.j ……..Abraam kai. qeo.j Isaak kai. qeo.j Iakwb 

	bqo+[]y: yheäl{awE qx'Þc.yI yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ …….. ‘ykinOa' 


*三個版本一致。這段經文稍後再次出現在下列的語境：‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (出埃及記3:15). 這段引文也出現在馬太福音22:32；路加福音20:37；使徒行傳3:13; 7:32。
*The three texts are in agreement. The same passage occurs also in the following context in OT: ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (Exodus 3:15). The passage is also quoted in Matthew 22:32; Luke 20:37; Acts 3:13; 7:32.

馬可福音12:29-30 = 申命記6:4-5


Mark 12:29-30 = Deuteronomy 6:4-5
	29耶穌回答說:第一要緊的就是說:以色列啊,你要聽，主 ─ 我們神是獨一的主。30 你要盡心、盡性、盡意、盡力愛主─你的神。
	4以色列啊，你要聽！耶和華─我們神是獨一的主。5你要盡心、盡性、    盡力愛耶和華─你的神。

	a;koue( VIsrah,l( ku,rioj o` qeo.j h`mw/n ku,rioj ei-j evstin( kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj souÅ
	a;koue Israhl ku,rioj o` qeo.j h`mw/n ku,rioj ei-j evstin kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou kai. evx o[lhj th/j duna,mew,j sou

	`dx'(a, hw"ïhy> WnyheÞl{a/ hw"ïhy> lae_r"f.yI [m;Þv.  4
`^d<)aom.-lk'b.W ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw> 5


*三個版本一致，只是新約多加了 ‘盡意’ (kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou]。新約使用的希臘字ivscu,oj，和七十士譯本使用的duna,mew,j，算是同義字，都是「力量」的意思。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音22:37；馬可福音12:32a; 12:33a；路加福音10:27a。
* The three texts are in agreement, except an additional phrase in NT – ‘盡意’ (kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou). The Greek word ivscu,oj of NT and duna,mew,j of LXX are synonyms. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 22:37; Mark 12:32a; 12:33a; Luke 10:27a.
馬可福音12:31 = 利未記19:18



Mark 12:31 = Leviticus 19:18
	其次就是說：要愛人如己。再沒有比這兩條誡命更大的了。
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ 
	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	


*三個版本完全一致。這節引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8. 
馬可福音12:32a = 申命記6:4 



Mark 12:32a = Deuteronomy 6:4
	那文士對耶穌說、夫子說、神是一位、實在不錯．除了他以外、再沒有別的神．
	以色列啊，你要聽！耶和華─我們神是獨一的主。

	ei-j evstin 
	ei-j evstin

	`dx'(a, hw"ïhy> WnyheÞl{a/ hw"ïhy> lae_r"f.yI [m;Þv. 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音22:37；馬可福音12:29。
* The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 22:37; Mark 12:29.
馬可福音12:32b = 申命記4:35 = 以賽亞書45:21

Mark 12:32b = Deuteronomy 4:35 = Isaiah 45:21
	那文士對耶穌說、夫子說、神是一位、實在不錯．除了他以外、再沒有別的神．
	申4:35這是顯給你看，要使你知道，惟有耶和華─他是神，除他以外，再無別神。
賽45:21你們要述說陳明你們的理,讓他們彼此商議.誰從古時指明?誰從上古述說?不是我─耶和華嗎?除了我以外,再沒有神;我是公義的神,又是救主;除了我以外，再沒有別神。

	kai. ouvk e;stin a;lloj plh.n auvtou/\
	Dt 4:35 kai. ouvk e;stin e;ti plh.n auvtou/
Is 45:21 kai. ouvk e;stin a;lloj plh.n evmou/

	`AD*b;l.mi dA[ß !yaeî Dt 4:35

yd:ê['l.B;mi ‘~yhil{a/ dA[Ü-!yae(w>  Is 45:21


*所有版本一致。
*All the texts are in agreement.

馬可福音12:33a = 申命記6:5 



Mark 12:33a = Deuteronomy 6:5
	並且盡心、盡智、盡力、愛他、又愛人如己、就比一切燔祭、和各樣祭祀、好的多。
	你要盡心、盡性、盡力愛耶和華─你的神。

	kai. to. avgapa/n auvto.n evx o[lhj th/j kardi,aj kai. evx o[lhj th/j sune,sewj kai. evx o[lhj th/j ivscu,oj 
	kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou kai. evx o[lhj th/j duna,mew,j sou

	`^d<)aom.-lk'b.W ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw> 


*三個版本基本上一致。這段引文也出現在馬太福音22:37；馬可福音12:30; 12:32a；路加福音10:27a。
*The three texts are basically in agreement. The passage is also quoted in Matthew 22:37; Mark 12:30; 12:32a; Luke 10:27a.
馬可福音12:33b = 利未記19:18


Mark 12:33b = Leviticus 19:18
	並且盡心、盡智、盡力、愛他、又愛人如己、就比一切燔祭、和各樣祭祀、好的多。
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	kai. to. avgapa/n to.n plhsi,on w`j e`auto.n 
	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音5:43;19:19b; 22:39；馬可福音12:31；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:31; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8.

馬可福音12:36 = 詩篇110:1



Mark 12:36 = Psalm 110:1
	大衛被聖靈感動，說：主對我主說，你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。
	（大衛的詩。） 耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| mou\ ka,qou evk dexiw/n mou( e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`poka,tw tw/n podw/n souÅ
	ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou

	`^yl,(g>r:l. ~doåh) ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî ynI©doal;( hw"“hy> ~auÛn> 


*三個版本一致。希伯來字~doh] (hadom)，七十士譯本照字義譯為u`popo,dion (‘stool, footstool’ 凳, 腳凳)，但是新約選擇一個介系詞(u`poka,tw ‘under’ 下)來取代，使仇敵置於你的腳「下」，傳達了相同的意思。這個細微的差別，從和合本的翻譯看不出來。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音22:44; 26:64a；馬可福音14:62a；路加福音20:42-43; 22:69；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。
*The three texts are in agreement. For the Hebrew word ~doh] (hadom), LXX translates it into more literal u`popo,dion (‘stool, footstool’ 凳, 腳凳), while NT chooses a preposition (u`poka,tw ‘under’ 下) which can deliver the same meaning. This difference is not found in CUV, though. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 14:62a; Luke 20:42-43; 22:69; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

馬可福音13:26 = 但以理書7:13



Mark 13:26 = Daniel 7:13
	那時，他們要看見人子有大能力、大榮耀，駕雲降臨。
	我在夜間的異象中觀看，見有一位像人子的，駕著天雲而來，被領到亙古常在者面前，

	kai. to,te o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evn nefe,laij 
	kai. ivdou. evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ w`j ui`o.j avnqrw,pou h;rceto 

	hw"+h] hteäa' vn"ßa/ rb:ïK. aY"ëm;v. ynEån"[]-~[i ‘Wra]w: 


*新約自由地引用舊約，以配合其自身的語境。這段引文也出現在馬太福音24:30;26:64b；馬可福音14:62b；路加福音21:27。
*NT rather freely quotes OT for its own context. The passage is also quoted in Matthew 24:30; 26:64b; Mark 14:62b; Luke 21:27.

馬可福音14:27 = 撒迦利亞書13:7


Mark 14:27 = Zechariah 13:7
	耶穌對他們說：你們都要跌倒了，因為經上記著說：我要擊打牧人，羊就分散了。
	萬軍之耶和華說：刀劍哪，應當興起，攻擊我的牧人和我的同伴。擊打牧人，羊就分散；我必反手加在微小者的身上。

	pata,xw to.n poime,na( kai. ta. pro,bata diaskorpisqh,sontaiÅ
	pata,xate tou.j poime,naj kai. evkspa,sate ta. pro,bata 

	!aCoêh; !'yc,äWpt.W ‘h[,roh'(-ta, %h:Ü 


*新約基本上和馬所拉一致，和七十士譯本不同，是自由地引用舊約，以配合其自身的語境。七十士譯本將單數的名詞（牧人），改為複數，並且將未來式的時態（‘羊就分散’）改成複數的命令式，使得意義有所轉變：「要擊打牧人們，使羊群分散。」這段引文也出現在馬太福音26:31。

*NT basically agrees with MT against LXX, even though NT freely quotes OT for its own context. LXX switched the singular noun (‘the shepherd’) into plural and translated the future tense verb (‘they will be scattered’) as a plural imperative, thus changing the meaning of the passage – ‘smite the shepherds, and draw out the sheep.’ This passage is also quoted in Matthew 26:31.
馬可福音14:62a = 詩篇110:1



Mark 14:62a = Psalm 110:1
	耶穌說：我是。你們必看見人子坐在那權能者的右邊，駕著天上的雲降臨。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	evk dexiw/n kaqh,menon th/j duna,mewj 
	ka,qou evk dexiw/n mou 

	ynI+ymiyli( bveî 


*新約是自由地引用舊約。這段引文也出現在馬太福音22:44;26:64a；馬可福音12:36；路加福音20:42-43; 22:69；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。

*NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 12:36; Luke 20:42-43; 22:69; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

馬可福音14:62b = 但以理書7:13


Mark 14:62b = Daniel 7:13
	耶穌說：我是。你們必看見人子坐在那權能者的右邊，駕著天上的雲降臨。
	我在夜間的異象中觀看，見有一位像人子的，駕著天雲而來，被領到亙古常在者面前，

	kai. o;yesqe to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evk dexiw/n kaqh,menon th/j duna,mewj kai. evrco,menon meta. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/Å
	kai. ivdou. evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ w`j ui`o.j avnqrw,pou h;rceto 

	hw"+h] hteäa' vn"ßa/ rb:ïK. aY"ëm;v. ynEån"[]-~[i ‘Wra]w: 


*新約是自由地引用舊約，以配合其自身的語境。這段引文也出現在馬太福音24:30; 26:64b；馬可福音13:26；路加福音21:27。

*NT rather freely quotes OT for its own context. The passage is also quoted in Matthew 24:30; 26:64b; Mark 13:26; Luke 21:27.

馬可福音15:34 = 詩篇22:1




Mark 15:34 = Psalm 22:1
	申初的時候，耶穌大聲喊著說：以羅伊！以羅伊！拉馬撒巴各大尼？繙出來就是：我的神！我的神！為甚麼離棄我？
	（大衛的詩，交與伶長。調用朝鹿。）我的神，我的神！為甚麼離棄我？為甚麼遠離不救我？不聽我唉哼的言語？

	elwi elwi lema sabacqaniÈ o[ evstin meqermhneuo,menon\ o` qeo,j mou o` qeo,j mou( eivj ti, evgkate,lipe,j meÈ
	o` qeo.j o` qeo,j mou pro,scej moi i[na ti, evgkate,lipe,j me 

	ynIT"+b.z:[] hm'äl' yliaeâ yliäae 


*新約希臘文以拼音的方式，呈現這段亞蘭文的經文，而其餘希臘文的翻譯也和舊約一致。七十士譯本則在「我的神！我的神！」之後，加上「請關心我」(pro,scej moi)。這段引文也出現在馬太福音27:46。

*NT has both the Greek transliteration of the Aramaic passage and its Greek translation, which agrees with OT. LXX has an additional phrase, i.e., ‘pay attention to me’ (pro,scej moi), immediately after ‘O God, my God.’ This passage is also quoted in Matthew 27:46.

路加福音2:23 = 出埃及記13:2, 12, 15

Luke 2:23 = Exodus 13:2, 12, 15
	（正如主的律法上所記：凡頭生的男子必稱聖歸主；）
	2 以色列中凡頭生的，無論是人是牲畜，都是我的，要分別為聖歸我。/ 12 那時你要將一切頭生的，並牲畜中頭生的，歸給耶和華；公的都要屬耶和華。/ 15 那時法老幾乎不容我們去，耶和華就把埃及地所有頭生的，無論是人是牲畜，都殺了。因此，我把一切頭生的公牲畜獻給耶和華為祭，但將頭生的兒子都贖出來。

	pa/n a;rsen dianoi/gon mh,tran a[gion tw/| kuri,w| klhqh,setai(
	2 a`gi,aso,n moi pa/n prwto,tokon prwtogene.j dianoi/gon pa/san mh,tran / 12 kai. avfelei/j pa/n dianoi/gon mh,tran ta. avrsenika, tw/| kuri,w| pa/n dianoi/gon mh,tran ……… a`gia,seij tw/| kuri,w| / 15. pa/n prwto,tokon tw/n ui`w/n mou lutrw,somai

	hA"+hyl;( ~x,r<Þ-rj,P,(-lk' T'îr>b;[]h;w>  13:12  ‘~x,r<’-lK' rj,P,Û rAkøB.-lk' yli’-vD<q; 13:2
`hD<(p.a, yn:ßB' rAkðB.-lk'w> ~yrIêk'Z>h; ‘~x,r<’ rj,P,Û-lK' 13:15


*新約是自由地引用舊約。

*NT is a free quotation of OT.

路加福音2:24 = 利未記12:8



Luke 22:39 = Leviticus 12:8

	又要照主的律法上所說，或用一對斑鳩，或用兩隻雛鴿獻祭。
	她的力量不夠獻一隻羊羔，她就要取兩隻斑鳩或是兩隻雛鴿，一隻為燔祭，一隻為贖罪祭。祭司要為她贖罪，她就潔淨了。

	zeu/goj trugo,nwn h' du,o nossou.j peristerw/nÅ
	kai. lh,myetai du,o trugo,naj h' du,o neossou.j peristerw/n 

	hn"ëAy ynEåB. ‘ynEv. AaÜ ~yrIªto-yTe(v. hx'äq.l'w> 


*三個版本基本上一致。

*The three texts are basically in agreement.

路加福音3:4-6 = 以賽亞書40:3-5


Luke 3:4-6 = Isaiah 40:3-5
	4 正如先知以賽亞書上所記的話，說：在曠野有人聲喊著說：預備主的道，修直他的路！5 一切山窪都要填滿；大小山岡都要削平！彎彎曲曲的地方要改為正直；高高低低的道路要改為平坦！6 凡有血氣的，都要見神的救恩！
	3有人聲喊著說：在曠野預備耶和華的路，在沙漠地修平我們神的道。4 一切山窪都要填滿，大小山岡都要削平；高高低低的要改為平坦，崎崎嶇嶇的必成為平原。5 耶和華的榮耀必然顯現；凡有血氣的必一同看見；因為這是耶和華親口說的。

	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou( euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj auvtou/\ pa/sa fa,ragx plhrwqh,setai kai. 

pa/n o;roj kai. bouno.j tapeinwqh,setai( kai. e;stai     ta. skolia. eivj euvqei,an kai. ai` tracei/ai eivj o`dou.j lei,aj\ kai. o;yetai pa/sa sa.rx to. swth,rion tou/ qeou/Å
	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ qeou/ h`mw/n pa/sa fa,ragx plhrwqh,setai kai. pa/n o;roj kai. bouno.j tapeinwqh,setai kai. e;stai pa,nta ta. skolia. eivj euvqei/an kai. h` tracei/a eivj pedi,a ………. kai. o;yetai pa/sa sa.rx to. swth,rion tou/ qeou/

	`Wnyhe(l{ale hL'Þsim. Hb'êr"[]B' ‘WrV.y: hw"+hy> %r<D<ä WNàP; rB'§d>MiB; arEêAq lAqå  3
`h['(q.bil. ~ysiÞk'r>h'w> rAvêymil. ‘bqo['h,( hy"Üh'w> WlP'_v.yI h['Þb.gIw> rh:ï-lk'w> afeêN"yI ‘ayG<-lK' 4
 wD"êx.y: ‘rf'B'-lk' WaÜr"w> ………. 5


*三個版本基本上一致，只是新約更接近七十士譯本，與舊約稍有不同。馬所拉版本的 ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B')，新約和七十士譯本都沒有，這一片語可能被視為是多餘的，因為前面已有 ‘在曠野’ (rB'§d>MiB)。在希伯來文，rB'd>mi (midbar=曠野) 和hb'r'[] (aravah=沙漠) 是同義詞。新約和七十士譯本，都多了‘神的救恩’ (to. swth,rion tou/ qeou)在句尾。這段引文也出現在馬太福音3:3；馬可福音1:3；約翰福音1:23。
*The three texts are basically in agreement, while NT is closer to LXX than to MT. The phrase ‘在沙漠地’ (hb'êr"[]B') of MT is not rendered in both NT and LXX, probably being considered as a redundant phrase of ‘在曠野’ (rB'§d>MiB). In Hebrew, rB'd>mi (midbar) and hb'r'[] (aravah) are synonyms. NT and LXX have an additional ‘神的救恩’ (to. swth,rion tou/ qeou) at the end of the quotation, which does not occur in MT. The passage (Luke 3:4 only) is also quoted in Matthew 3:3; Mark 1:3; John 1:23.
路加福音4:4 = 申命記8:3




Luke 4:4 = Deuteronomy 8:3

	耶穌回答說：經上記著說：人活著不是單靠食物，乃是靠神口裡所出的一切話。
	他苦煉你，任你飢餓，將你和你列祖所不認識的嗎哪賜給你吃，使你知道，人活著不是單靠食物，乃是靠耶和華口裡所出的一切話。

	ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpojÅ
	ouvk evpV a;rtw| mo,nw| zh,setai o` a;nqrwpoj 

	~d"êa'h'( hy<åx.yI ‘ADb;l. ~x,L,Ûh;-l[; al{å yKiû 

	


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音4:4。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 4:4.
路加福音4:8 = 申命記6:13




Luke 4:8 = Deuteronomy 6:13

	耶穌說：經上記著說：當拜主─你的神，單要事奉他。
	你要敬畏耶和華─你的神，事奉他，指著他的名起誓。

	ku,rion to.n qeo,n sou proskunh,seij kai. Auvtw/| mo,nw| latreu,seijÅ
	ku,rion to.n qeo,n sou fobhqh,sh| kai. auvtw/| 
     latreu,seij 

	dbo+[]t; Atåaow> ar"ÞyTi ^yh,²l{a/ hw"ôhy>-ta, 


*三個版本一致，只是新約多加了一個強調性的 ‘單’ (mo,nw|)字。這段引文也出現在馬太福音4: 10。

*The three texts are in agreement, except the emphatic addition of ‘單’ (mo,nw|) in NT. The passage is also quoted in Matthew 4:10.

路加福音4:10-11 = 詩篇91:11-12


Luke 4:10-11 = Psalm 91:11-12
	10 因為經上記著說：主要為你吩咐他的使者保護你；11 他們要用手托著你，免得你的腳碰在石頭上。
	11因他要為你吩咐他的使者，在你行的一切道路上保護你。12他們要用手托著你，免得你的腳碰在石頭上。

	o[ti toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ tou/ diafula,xai se kai. o[ti evpi. ceirw/n avrou/si,n se mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou
	o[ti toi/j avgge,loij auvtou/ evntelei/tai peri. sou/ tou/ diafula,xai se ……… evpi. ceirw/n avrou/si,n se mh,pote prosko,yh|j pro.j li,qon to.n po,da sou

	`^l<)g>r: !b,a,äB' @GOàTi-!P, ^n>Wa+F'yI ~yIP:ïK;-l[;  12 ……. ^ªr>m'v.li÷ %L"+-hW<c;y> wyk'a'l.m;â yKiä  11


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音4:6。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 4:6.

路加福音4:12 = 申命記6:16



Luke 4:12 = Deuteronomy 6:16


	耶穌對他說：經上說：不可試探主─你的神。
	你們不可試探耶和華─你們的神，像你們在瑪撒那樣試探他。

	Ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n souÅ
	ouvk evkpeira,seij ku,rion to.n qeo,n sou

	~k,_yhel{a/ hw"ßhy>-ta, WSên:t. al{å 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音4: 7。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 4:7.
路加福音4:18-19 = 以賽亞書61:1-2


Mark 4:18-19 = Isaiah 61:1-2
	18主的靈在我身上，因為他用膏膏我，叫我傳福音給貧窮的人；差遣我報告：被擄的得釋放，瞎眼的得看見，叫那受壓制的得自由，19 報告神悅納人的禧年。
	1主耶和華的靈在我身上；因為耶和華用膏膏我，叫我傳好信息給謙卑的人(或譯:傳福音給貧窮的人),差遣我醫好傷心的人，報告被擄的得釋放，被囚的出監牢; 2 報告耶和華的恩年,和我們神報仇的日子；安慰一切悲哀的人

	Pneu/ma kuri,ou evpV evme. ou- ei[neken e;crise,n me euvaggeli,sasqai ptwcoi/j( avpe,stalke,n me  

khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin( avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei( khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,nÅ
	pneu/ma kuri,ou evpV evme, ou- ei[neken e;crise,n me euvaggeli,sasqai ptwcoi/j avpe,stalke,n me ……

khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin 

kale,sai evniauto.n kuri,ou dekto.n 

	bleê-yrEB.v.nIl. vboåx]l; ‘ynIx;’l'v. ~ywI©n"[] rFEåb;l. ytiøao hw"“hy> •xv;m' ![;y:³ yl'_[' hwIßhy> yn"ïdoa] x:Wr±  1
   hw"ëhyl;( ‘!Acr"-tn:v. aroÜq.li  2     `x;Aq)-xq;P. ~yrIßWsa]l;w> rArêD> ‘~yIWbv.li aroÜq.li 


*三個版本一致。新約和七十士譯本，都有 ‘瞎眼的得看見’ (kai. tufloi/j avna,bleyin)這個片語，舊約沒有。但是七十士譯本和舊約，都沒有 ‘叫那受壓制的得自由’ (avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei)。

*The three texts are in agreement. Both NT and LXX have the phrase ‘瞎眼的得看見’ (kai. tufloi/j avna,bleyin), which is wanting MT. But the phrase ‘叫那受壓制的得自由’ (avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei) is not found in both MT and LXX. 
路加福音7:27 = 瑪拉基書3:1



Luke 7:27 = Malachi 3:1
	經上記著說：我要差遣我的使者在你前面預備道路，所說的就是這個人。
	萬軍之耶和華說：我要差遣我的使者在我前面預備道路。你們所尋求的主必忽然進入他的殿;立約的使者,就是你們所仰慕的,快要來到。

	ivdou. avposte,llw to.n a;ggelo,n mou pro. prosw,pou sou( o)j kataskeua,sei th.n o`do,n sou e;mprosqe,n souÅ
	ivdou. evgw. evxaposte,llw to.n a;ggelo,n mou 
    kai. evpible,yetai o`do.n 
pro. prosw,pou mou 

	yn"+p'l. %r<d<Þ-hN"piW ykiêa'l.m; ‘x:levo ynIÜn>hi 


*七十士譯本照馬所拉的字面翻譯，不過新約卻是相當自由地引用舊約。而且新約將所有格代名詞，從 ‘我的’ 改為　‘你的’，並且加上 ‘在你前面’ (pro. prosw,pou sou)這個片語，為了使經文更切合上下文脈。除此之外，所傳遞的信息是一樣的。和合本在路加福音7:27，漏譯了 ‘在你前面’ (e;mprosqe,n sou)這個同義詞，可能視其為多餘的（新約原文是：我要差遣我的使者在你前面，在你前面預備道路）。這節引文也出現在馬太福音11:10；馬可福音1:2。

*LXX is a literal translation of MT, while NT rather freely quotes OT. NT also changes the pronoun from ‘my’ to ‘your’ and adds the phrase ‘在你前面’ (pro. prosw,pou sou) in order to adjust the passage according to its own context. Otherwise they deliver the same message. CUV did not translate the synonymous phrase ‘before you’ (e;mprosqe,n sou) in Luke 7:27, probably considering it as redundant. The passage is also quoted in Matthew 11:10; Mark 1:2.

路加福音8:10 = 以賽亞書6:9



Luke 8:10 = Isaiah 6:9
	他說：神國的奧祕只叫你們知道；至於別人，就用比喻，叫他們看也看不見，聽也聽不明。
	他說：你去告訴這百姓說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得。

	i[na ble,pontej mh. ble,pwsin kai. avkou,ontej mh. suniw/sinÅ
	avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte

	`W[d"(Te-la;w> Aaàr" Waïr>W WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' W[Üm.vi 


*七十士譯本照馬所拉的字面翻譯，不過新約卻是相當自由地引用舊約。這節引文也出現在馬太福音13:14-15；馬可福音4:12；使徒行傳28:26-27。
*LXX is rather a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT. This passage is also quoted in Matthew 13:14-15; Mark 4:12; Acts 28:26-27.

路加福音10:27a = 申命記6:5 



Luke 10:27a = Deuteronomy 6:5
	他回答說：「你要盡心、盡性、盡力、盡意愛主─你的神．又要愛鄰舍如同自己。』
	你要盡心、盡性、盡力愛耶和華─你的神。

	avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj Îth/jÐ kardi,aj sou kai. evn o[lh| th/| yuch/| sou kai. evn o[lh| th/| ivscu,i? sou kai. evn o[lh| th/| dianoi,a| sou( 
	kai. avgaph,seij ku,rion to.n qeo,n sou evx o[lhj th/j kardi,aj sou kai. evx o[lhj th/j yuch/j sou kai. evx o[lhj th/j duna,mew,j sou

	`^d<)aom.-lk'b.W ^ßv.p.n:-lk'b.W ^ïb.b'l.-lk'B. ^yh,_l{a/ hw"åhy> taeÞ T'êb.h;a'äw> 


*三個版本一致，只是新約多加了 ‘盡意’ (kai. evx o[lhj th/j dianoi,aj sou]。新約使用的希臘字ivscu,oj，和七十士譯本使用的duna,mew,j，算是同義字，都是「力量」的意思。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音22:37；馬可福音12:30; 12:32a; 12:33a。
*The three texts are in agreement, except an additional phrase in NT – ‘盡意’ (kai evn o[lh| th/| dianoi,a| sou). The Greek word ivscu,i? of NT and duna,mew,j of LXX are synonyms. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 22:37; Mark 12:30; 12:32a; 12:33a.
路加福音10:27b = 利未記19:18


Luke 10:27b = Leviticus 19:18
	他回答說、『你要盡心、盡性、盡力、盡意、愛主你的神．又要愛鄰舍如同自己。』
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	avgaph,seij ……. kai. to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本一致。這節引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14；雅各書2:8。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Romans 13:9b; Galatians 5:14; James 2:8. 
路加福音13:35 = 詩篇118:26



Luke 13:35 = Psalm 118:26
	看哪，你們的家成為荒場留給你們。我告訴你們，從今以後你們不得再見我，直等到你們說：奉主名來的是應當稱頌的。
	奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou
	euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou 

	hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB' 


*三個版本完全一致。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音21:9; 23:39；馬可福音11:9-10；路加福音19:38；約翰福音12:13。
*The three texts are in full agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 21:9; 23:39; Mark 11:9; Luke 19:38; John 12:13.
路加福音18:20 = 出埃及記20:12-16; 申命記5:16-20

Luke 18:20 = Exodus 20:12-16; Deuteronomy 5:16-20
	誡命你是曉得的：不可姦淫；不可殺人；不可偷盜；不可作假見證；當孝敬父母。
	出20:12-16當孝敬父母，使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。13 不可殺人。14 不可姦淫。15 不可偷盜。16不可作假見證陷害人。 /  申 5:16-20 當照耶和華─你神所吩咐的孝敬父母，使你得福，並使你的日子在耶和華─你神所賜你的地上得以長久。17 不可殺人。18 不可姦淫。19 不可偷盜。20 不可作假見證陷害人。

	mh. moiceu,sh|j( mh. foneu,sh|j( mh. kle,yh|j( mh. yeudomarturh,sh|j( ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,raÅ
	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou 
….. ouv foneu,seij ouv moiceu,seij ouv kle,yeij
ouv yeudomarturh,seij 

	`bnO*ëg>Ti al{àåw>      `@a")_n>Tiã al{àåw>    `xc"ß†r>Tiã al{ðß     ^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;
`aw>v") d[eî ^ß[]rE(b. hn<ï[]t;-al{}w>  Deuteronomy 5:20  `rq,v'( d[eî ^ß[]rEb. hn<ï[]t;-al{}  Exodus 20:16


*所有版本一致。在兩處舊約所出現的 ‘假(見證)’雖然不同，屬於同義詞。這段引文也出現在馬太福音5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a；馬可福音10:19；羅馬書13:9a；以弗所書6:2-3。
*All texts are in agreement. Regarding the Hebrew word for ‘假(見證),’ the two Hebrew texts differ one another. They are synonyms, though. The passages are also quoted in Matthew 5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a; Mark 10:19; Romans 13:9a; Ephesians 6:2-3.

路加福音19:38 = 詩篇118:26



Luke 19:38 = Psalm 118:26 

	說：奉主名來的王是應當稱頌的！在天上有和平；在至高之處有榮光。
	奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	euvloghme,noj o` evrco,menoj…… ovno,mati kuri,ou\ 
	euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou

	Hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB' 


*三個版本一致。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音21:9; 23:39；馬可福音11:9-10；路加福音13:35；約翰福音12:13。
*The three texts are in agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 21:9; 23:39; Mark 11:9; Luke 13:35; John 12:13.

路加福音19:46 = 以賽亞書56:7



Luke 19:46 = Isaiah 56:7
	對他們說：經上說：我的殿必作禱告的殿，你們倒使他成為賊窩了。
	我必領他們到我的聖山，使他們在禱告我的殿中喜樂。他們的燔祭和平安祭，在我壇上必蒙悅納，因我的殿必稱為萬民禱告的殿。

	kai. e;stai o` oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j
	o` ga.r oi=ko,j mou oi=koj proseuch/j klhqh,setai 

	. arEÞQ'yI hL'îpiT.-tyBe ytiêybe yKiä 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音21:9；馬可福音11:17。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 21:9; Mark 11:17.
路加福音20:17 = 詩篇118:22



Luke 20:17 = Psalm 118:22
	耶穌看著他們說：經上記著：匠人所棄的石頭已作了房角的頭塊石頭。這是甚麼意思呢？
	22 匠人所棄的石頭已成了房角的頭塊石頭。

	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,ajÈ
	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj

	`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â  22


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音21:42；馬可福音12:10-11；路加福音20:17；使徒行傳4:11；彼得前書2:7。

*The three texts are in agreement. The same passage is also quoted in Matthew 21:42; Mark 12:10-11; Acts 4:11; 1 Peter 2:7.
路加福音20:28 = 申命記25:5



Luke 20:28 = Deuteronomy 25:5
	夫子！摩西為我們寫著說：人若有妻無子就死了，他兄弟當娶他的妻，為哥哥生子立後。
	弟兄同居，若死了一個，沒有兒子，死人的妻不可出嫁外人，她丈夫的兄弟當盡弟兄的本分，娶她為妻，與她同房。

	eva,n tinoj avdelfo.j avpoqa,nh| e;cwn gunai/ka( kai. ou-toj a;teknoj h=|( i[na la,bh| o` avdelfo.j auvtou/ th.n gunai/ka kai. evxanasth,sh| spe,rma tw/| avdelfw/| auvtou/Å
	eva.n …….. avpoqa,nh| ei-j evx auvtw/n spe,rma de. mh. h=| auvtw/| …….. o` avdelfo.j tou/ avndro.j auvth/j eivseleu,setai pro.j auvth.n kai. lh,myetai auvth.n e`autw/| gunai/ka kai. sunoikh,sei auvth/|

	`Hm'(B.yIw> hV'Þail. Al± Hx'îq'l.W h'yl,ê[' aboåy" ‘Hm'b'y> …….. Alê-!yae( !bEåW ‘~h,me dx;Ûa; tme’W 


*七十士譯本根據馬所拉翻譯，新約則是自由引用舊約。這段引文也出現在馬太福音22:24；馬可福音12:19。

*LXX basically follows MT, while NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 22:24; Mark 12:19.

路加福音20:37 = 出埃及記3:6



Luke 20:37 = Exodus 3:6
	至於死人復活,摩西在荊棘篇上,稱主是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，就指示明白了。
	又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神。

	to.n qeo.n VAbraa.m kai. qeo.n VIsaa.k kai. qeo.n VIakw,bÅ
	evgw, eivmi o` qeo.j ……..Abraam kai. qeo.j Isaak kai. qeo.j Iakwb 

	bqo+[]y: yheäl{awE qx'Þc.yI yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ 


*三個版本一致。同樣的經文也出現在下面這段舊約經文 ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (出埃及記3:15)。這段引文也出現在馬太福音22:32；馬可福音12:26；使徒行傳3:13; 7:32。

*The three texts are in agreement. The same passage occurs also in the following context in OT: ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (Exodus 3:15). The passage is also quoted in Matthew 22:32; Mark 12:26; Acts 3:13; 7:32.

路加福音20:42-43 = 詩篇110:1



Luke 20:42-43 = Psalm 110:1
	42 詩篇上大衛自己說：主對我主說：你坐在我的右邊，43 等我使你仇敵作你的腳凳。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| mou\ ka,qou evk dexiw/n mou( e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n souÅ
	ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou

	`^yl,(g>r:l. ~doåh) ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî ynI©doal;( hw"“hy> ~auÛn> 


*三個版本完全一致。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音22:44; 26:64a；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音22:69；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。

*The three texts are in full agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 12:36; 14:62a; Luke 22:69; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

路加福音21:27 = 但以理書7:13



Luke 21:27 = Daniel 7:13
	那時，他們要看見人子有能力，有大榮耀駕雲降臨。
	我在夜間的異象中觀看，見有一位像人子的，駕著天雲而來，被領到亙古常在者面前，

	kai. to,te o;yontai to.n ui`o.n tou/ avnqrw,pou evrco,menon evn nefe,lh| 
	kai. ivdou. evpi. tw/n nefelw/n tou/ ouvranou/ w`j ui`o.j avnqrw,pou h;rceto 

	hw"+h] hteäa' vn"ßa/ rb:ïK. aY"ëm;v. ynEån"[]-~[i ‘Wra]w: 


*新約是自由地引用舊約，以配合其自身的語境。這段引文也出現在馬太福音24:30; 26:64b；馬可福音13:26; 14:62b。

*NT rather freely quotes OT for its own context. The passage is also quoted in Matthew 24:30; 26:64b; Mark 13:26; 14:62b.

路加福音22:37 = 以賽亞書53:12


Luke 23:37 = Isaiah 53:12
	我告訴你們，經上寫著說：他被列在罪犯之中。這話必應驗在我身上；因為那關係我的事必然成就。
	所以我要使他與位大的同分,與強盛的均分擄物.因為他將命傾倒,以致於死;他也被列在罪犯之中。他卻擔當多人的罪，又為罪犯代求.

	kai. meta. avno,mwn evlogi,sqh\ 
	kai. evn toi/j avno,moij evlogi,sqh 

	hn"+m.nI ~y[iÞv.Po-ta,w> 


*三個版本一致。只是新約更是按照字面翻譯舊約。

*The three texts are in agreement. NT is a more literal translation of MT, though.

路加福音22:69 = 詩篇110:1



Luke 22:69 = Psalm 110:1
	從今以後，人子要坐在神權能的右邊。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	kaqh,menoj evk dexiw/n th/j duna,mewj tou/ qeou/Å
	ka,qou evk dexiw/n mou 

	ynI+ymiyli( bveî 


*新約自由地引用舊約。這段引文也出現在馬太福音22:44; 26:64a；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音20:42-43；使徒行傳2:34-35；希伯來書1:13。

*NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 12:36; 14:62a; Luke 20:42-43; Acts 2:34-35; Hebrews 1:13.

路加福音23:30 = 何西阿書10:8



Luke 23:30 = Hosea10:8

	那時，人要向大山說：倒在我們身上！向小山說：遮蓋我們！
	伯‧亞文的邱壇─就是以色列取罪的地方必被毀滅；荊棘和蒺藜必長在他們的祭壇上。他們必對大山說：遮蓋我們！對小山說：倒在我們身上！

	to,te a;rxontai le,gein toi/j o;resin\ pe,sete evfV h`ma/j( kai. toi/j bounoi/j\ kalu,yate h`ma/j\
	kai. evrou/sin toi/j o;resin kalu,yate h`ma/j kai. toi/j bounoi/j pe,sate evfV h`ma/j

	`Wnyle([' Wlïp.nI tA[ßb'G>l;w> WnWSêK; ‘~yrIh'l,( WrÜm.a'w> 


*七十士譯本是照馬所拉逐字翻譯。新約的動詞在施行的地點，正好和舊約相反，這點在意義上無關緊要。
*LXX is a literal translation of MT. The location switch of the verbs in NT does not make any significant difference.

路加福音23:46 = 詩篇31:5




Luke 23:46 = Psalm 31:5
	耶穌大聲喊著說：父啊！我將我的靈魂交在你手裡。說了這話，氣就斷了。
	我將我的靈魂交在你手裡；耶和華誠實的神啊，你救贖了我。

	eivj cei/ra,j sou parati,qemai to. pneu/ma, mouÅ
	eivj cei/ra,j sou paraqh,somai to. pneu/ma, mou 

	yxiîWrñ dyqIáp.a; é^d>y"B. 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

約翰福音1:23 = 以賽亞書40:3



John 1:23 = Isaiah 40:3
	他說：「我就是那在曠野有人聲喊著說：『修直主的道路』，正如先知以賽亞所說的。」
	有人聲喊著說：在曠野預備耶和華的路，在沙漠地修平我們神的道。

	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw|\ euvqu,nate th.n o`do.n kuri,ou
	fwnh. bow/ntoj evn th/| evrh,mw| e`toima,sate th.n o`do.n kuri,ou euvqei,aj poiei/te ta.j tri,bouj tou/ qeou/ h`mw/n

	`Wnyhe(l{ale hL'Þsim. Hb'êr"[]B' ‘WrV.y: hw"+hy> %r<D<ä WNàP; rB'§d>MiB; arEêAq lAqå 


*新約是自由地引用舊約。這段引文也出現在馬太福音3:3；馬可福音1:3；路加福音3:4。
*NT is a free quotation of OT. The passage is also quoted in Matthew 3:3; Mark 1:3; Luke 3:4.

約翰福音2:17 = 詩篇69:9




John 2:17 = Psalm 69:9
	他的門徒就想起經上記著說：「我為你的殿心裡焦急，如同火燒。」
	因我為你的殿心裡焦急，如同火燒，並且辱罵你人的辱罵都落在我身上。

	o` zh/loj tou/ oi;kou sou katafa,getai, meÅ
	o` zh/loj tou/ oi;kou sou kate,fage,n me 

	ynIt.l'_k'a] ^åt.yBe ta;än>qi-yKi( 


*三個版本一致。新約選用的動詞(katafa,getai,)是關身語態未來式，七十士譯本則採用主動語態簡單過去式(kate,fage,n) ，後者比較忠於馬所拉的(ynIt.l'_k'a)) 。這字和合本譯為「如同火燒」，並非照字面翻譯（「將我吞滅」），比較像是在解釋。詩篇69:9的下半節也被羅馬書15:3引用。

*The three texts are in agreement. NT has future middle voice (katafa,getai,) instead of aorist active (kate,fage,n) of LXX, which is closer to MT (ynIt.l'_k'a]). CUV’s translation is quite exegetical rather than literal. Another half of Psalm 69:9 is also quoted in Romans 15:3.

約翰福音6:31 = 詩篇78:24




John 6:31 = Psalm 78:24
	我們的祖宗在曠野吃過嗎哪，如經上寫著說：他從天上賜下糧來給他們吃。
	降嗎哪，像雨給他們吃，將天上的糧食賜給他們。

	oi` pate,rej h`mw/n to. ma,nna e;fagon evn th/| evrh,mw|( kaqw,j evstin gegramme,non\ a;rton evk tou/ ouvranou/ e;dwken auvtoi/j fagei/nÅ
	kai. e;brexen auvtoi/j manna fagei/n kai. a;rton ouvranou/ e;dwken auvtoi/j

	`Aml'( !t;n"å ~yIm;ªv'÷-!g:d>W lko+a/l, 


*三個版本一致。七十士譯本按照馬所拉的次序逐字翻譯，新約在次序上稍作更動，但意義是一樣的。

*The three texts are in agreement. LXX literally follows the order of MT, while NT slightly changes the order. The meaning still remains the same, though.

約翰福音6:45 = 以賽亞書54:13



John 6:45 = Isaiah 54:13
	在先知書上寫著說：他們都要蒙神的教訓。凡聽見父之教訓又學習的，就到我這裡來。
	你的兒女都要受耶和華的教訓；你的兒女必大享平安。

	kai. e;sontai pa,ntej didaktoi. qeou/\ 
	kai. pa,ntaj tou.j ui`ou,j sou didaktou.j qeou/

	hw"+hy> ydEäWMli %yIn:ßB'-lk'w> 


*The three texts are in agreement, except in the title of God. Both NT and LXX have ‘神’ (qeou/) instead of ‘耶和華’ (hw<h.y:) of MT.

約翰福音10:34 = 詩篇82:6




John 10:34 = Psalm 82:6
	耶穌說：你們的律法上豈不是寫著我曾說你們是神嗎？
	我曾說：你們是神，都是至高者的兒子。          


	evgw. ei=pa\ qeoi, evste
	evgw. ei=pa qeoi, evste 

	~T,_a; ~yhiäl{a/ yTir>m;a'â-ynIa} 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

約翰福音12:13 = 詩篇118:25-26


John 12:13 = Psalm 118:25-26
	就拿著棕樹枝出去迎接他，喊著說：和散那！奉主名來的以色列王是應當稱頌的！
	25 耶和華啊，求你拯救！耶和華啊，求你使我們亨通！26 奉耶和華名來的是應當稱頌的！我們從耶和華的殿中為你們祝福！

	w`sanna,\ euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou
	sw/son …… euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou 

	Hw"+hy> ~veäB. aB'h;â %WråB'  26      aN"+ h['îyvi«Ah  25


*三個版本一致。‘和散那’ (w`sanna.)是個音譯詞，譯自希伯來文aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na)，意思是 ‘求你拯救’。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音21:9; 23:39；馬可福音11:9-10；路加福音13:35; 19:38。
*The three texts are in agreement. ‘和散那’ (w`sanna.) is a Greek transliteration of the Hebrew phrase aN"+ h['îyvi«Ah (hoshia na), which means ‘求你拯救.’ YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 21:9; 23:39; Mark 11:9-10; Luke 13:35; 19:38.

約翰福音12:15 = 撒迦利亞書9:9


John 12:15 = Zechariah 9:9
	錫安的民（原文作女子）哪，不要懼怕！你的王騎著驢駒來了。
	錫安的民哪，應當大大喜樂；耶路撒冷的民哪，應當歡呼。看哪，你的王來到你這裡！他是公義的，並且施行拯救，謙謙和和地騎著驢，就是騎著驢的駒子。

	mh. fobou/( quga,thr Siw,n\ ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai( kaqh,menoj evpi. pw/lon o;nouÅ
	cai/re sfo,dra qu,gater Siwn ………. ivdou. o` basileu,j sou e;rcetai, ……… evpibebhkw.j evpi. ……….. pw/lon ne,on

	`tAn*toa]-!B, ryI[:ß-l[;w> …… bkeärow> …….%l'ê aAby"å ‘%Kel.m; hNEÜhi……!AY©ci-tB; daoøm. yli’yGI  


*三個版本基本上傳遞一致的信息，即使採用的字詞稍有不同。這段引文也出現在馬太福音21:5。
*The three texts basically deliver the same message, even with different wordings. The passage is also quoted in Matthew 21:5.
約翰福音12:38 = 以賽亞書53:1



John 12:38 = Isaiah 53:1 

	這是要應驗先知以賽亞的話，說：主啊，我們所傳的有誰信呢？主的膀臂向誰顯露呢？
	我們所傳的有誰信呢？耶和華的膀臂向誰顯露呢？

	ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/nÈ kai. o` braci,wn kuri,ou ti,ni avpekalu,fqhÈ
	ku,rie ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/n kai. o` braci,wn kuri,ou ti,ni avpekalu,fqh

	`ht'l'(g>nI ymiî-l[; hw"ßhy> [;Arïz>W Wnte_['muv.li !ymiÞa/h, ymiî 


*三個版本一致，只是新約和七十士譯本都加了‘主啊’ (ku,rie)。這段引文也出現在羅馬書10:16。
*The three texts are in agreement, except the additional ‘主啊’ (ku,rie) in Both NT and LXX. The passage is also quoted in Romans 10:16.

約翰福音12:40 = 以賽亞書6:10

John 12:40 = Isaiah 6:10
	主叫他們瞎了眼，硬了心，免得他們眼睛看見，心裡明白，回轉過來，我就醫治他們。
	要使這百姓心蒙脂油，耳朵發沉，眼睛昏迷；恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，便得醫治。

	tetu,flwken auvtw/n tou.j ovfqalmou.j kai. evpw,rwsen auvtw/n th.n kardi,an( i[na mh. i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. noh,swsin th/| kardi,a| kai. strafw/sin( kai. iva,somai auvtou,jÅ
	evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou kai. …….. kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j …….. kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin kai. iva,somai auvtou,j

	[v;_h' wyn"åy[ew> …….. hZ<ëh; ~['äh'-ble ‘!mev.h; 
`Al* ap'r"îw> bv'Þw" !ybi²y" Abðb'l.W …….. wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P, 


*新約是自由地引用，但基本上所傳遞的信息和舊約一致。這段引文也出現在馬太福音13:14-15；馬可福音4:12；路加福音8:10。
*NT is a free quotation, but basically delivers the same message as in OT. This passage is also quoted in Matthew 13:14-15; Mark 4:12; Luke 8:10.
約翰福音13:18 = 詩篇41:9




John 13:18 = Psalm 41:9
	我這話不是指著你們眾人說的，我知道我所揀選的是誰。現在要應驗經上的話，說：同我吃飯的人用腳踢我。
	連我知己的朋友，我所倚靠、吃過我飯的也用腳踢我。

	o` trw,gwn mou to.n a;rton evph/ren evpV evme. th.n pte,rnan auvtou/Å
	o` evsqi,wn a;rtouj mou evmega,lunen evpV evme. pternismo,n

	`bqE)[' yl;ä[' lyDIÞg>hi ymi_x.l; lkeäAa 


*新約和舊約一致，與七十士譯本有所不同。後者以「欺騙」(pternismo,n)一詞，取代新約和舊約的‘腳’ (pte,rnan / bqe[']。七十士譯本的翻譯，可能是為了澄清希伯來俗語模糊的語意，因此選擇較明白的希臘詞來表達，而非照字面翻譯。

*NT agrees with MT against LXX. Instead of ‘腳’ (pte,rnan / bqe[') of NT and MT, LXX has ‘deception’ (pternismo,n). LXX, probably for the purpose of avoiding the vague meaning of the Hebrew idiom, adapted the better understandable word in Greek, rather than translating it literally.

約翰福音15:25 = 詩篇35:19; 69:4


John 15:25 = Psalm 35:19; 69:4

	這要應驗他們律法上所寫的話，說：他們無故的恨我。
	35:19求你不容那無理與我為仇的向我誇耀！不容那無故恨我的向我擠眼 / 69:4無故恨我的，比我頭髮還多；無理與我為仇、要把我剪除的，甚為強盛。我沒有搶奪的，要叫我償還。                                    

	evmi,shsa,n me dwrea,nÅ
	oi` misou/nte,j me dwrea.n 

	~N"©xi÷ ya;în>fo 


*所有版本一致。
*All the texts are in agreement.
約翰福音19:24 = 詩篇22:18



John 19:24 = Psalm 22:18
	他們就彼此說：我們不要撕開，只要拈鬮，看誰得著。這要應驗經上的話說：他們分了我的外衣，為我的裡衣拈鬮。兵丁果然做了這事。
	他們分我的外衣，為我的裡衣拈鬮。

	diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ronÅ 
	diemeri,santo ta. i`ma,tia, mou e`autoi/j kai. Evpi. to.n i`matismo,n mou e;balon klh/ron

	`lr"(Ag WlyPiîy: yviªWbl.÷-l[;w> ~h,_l' yd:äg"b. WqåL.x;y> 


*所有版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.

約翰福音19:36 = 出埃及記12:46; 民數記9:12
John19:36 = Exodus 12:46; Numbers 9:12

	這些事成了，為要應驗經上的話說：他的骨頭一根也不可折斷。
	出12:46應當在一個房子裡吃；不可把一點肉從房子裡帶到外頭去。羊羔的骨頭一根也不可折斷。 / 民9:12一點不可留到早晨；羊羔的骨頭一根也不可折斷。他們要照逾越節的一切律例而守。

	ovstou/n ouv suntribh,setai auvtou/Å
	ovstou/n ouv suntri,yete avpV auvtou/

	`Ab*-WrB.v.ti al{ï ~c,[,Þw> Exodus 12:46
Ab+-WrB.v.yI al{å ~c,[,Þw> Numbers 9:12


*所有版本一致。

*The three texts are in agreement.

約翰福音19:37 = 撒迦利亞書12:10


John 19:37 = Zechariah 12:10
	經上又有一句說：他們要仰望自己所扎的人。
	我必將那施恩叫人懇求的靈，澆灌大衛家和耶路撒冷的居民。他們必仰望我，就是他們所扎的；必為我悲哀，如喪獨生子，又為我愁苦，如喪長子。

	o;yontai eivj o]n evxeke,nthsanÅ
	evpible,yontai pro,j me avnqV w-n katwrch,santo 

	Wrq"+D"-rv,a] taeä yl;Þae WjyBiîhiw> 


*新約和舊約一致。七十士譯本則有所不同：「他們要仰望我，因為他們嘲笑了我。」

*NT agrees with MT against LXX. The translation of LXX is ‘and they shall look upon me, because they have mocked me.’ 

使徒行傳1:20a = 詩篇69:25



Acts 1:20a = Psalm 69:25
	因為詩篇上寫著，說：願他的住處變為荒場，無人在內居住；又說：願別人得他的職分。
	願他們的住處變為荒場；願他們的帳棚無人居住。

	genhqh,tw h` e;paulij auvtou/ e;rhmoj 

kai. mh. E;stw o` katoikw/n evn auvth
	genhqh,tw h` e;paulij auvtw/n hvrhmwme,nh kai.. evn toi/j skhnw,masin auvtw/n mh. e;stw o` katoikw/n

	`bve(yO yhiîy>-la; ~h,ªyleh\a'B.÷ hM'_v;n> ~t'îr"yji(-yhiT. 


*三個版本基本上傳遞一致的信息。

*The three texts deliver the same message.

使徒行傳1:20b = 詩篇109:8



Acts 1:20b = Psalm 109:8
	因為詩篇上寫著，說：願他的住處變為荒場，無人在內居住；又說：願別人得他的職分。
	願他的年日短少！願別人得他的職分！

	th.n evpiskoph.n auvtou/ labe,tw e[terojÅ
	th.n evpiskoph.n auvtou/ la,boi e[teroj

	`rxE)a; xQ:ïyI AtªD"quP.÷ 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

使徒行傳2:17-21 = 約珥書2:28-32


Acts 2:17-21 = Joel 2:28-32 (MT 3:1-5)
	17 神說：在末後的日子，我要將我的靈澆灌凡有血氣的。你們的兒女要說預言；你們的少年人要見異象；老年人要做異夢。18 在那些日子，我要將我的靈澆灌我的僕人和使女，他們就要說預言。19 在天上、我要顯出奇事；在地下、我要顯出神蹟；有血，有火，有煙霧。20 日頭要變為黑暗，月亮要變為血；這都在主   大而明顯的日子未到以前。21 到那時候，凡求告主名的，就必得救。
	28 以後，              我要將我的靈澆灌凡有血氣的。你們的兒女要說預言；你們的老年人要做異夢，少年人要見異象。29 在那些日子，我要將我的靈澆灌我的僕人和使女。
30 在天上地下，我要顯出奇事，
有血，有火，有煙柱。31 日頭要變為黑暗，月亮要變為血，這都在耶和華大而可畏的日子未到以前。32 到那時候，凡求告耶和華名的就必得救；因為照耶和華所說的，在錫安山，耶路撒冷必有逃脫的人，在剩下的人中必有耶和華所召的。

	kai. e;stai …….. evkcew/ avpo. tou/ pneu,mato,j mou evpi. pa/san sa,rka( kai. profhteu,sousin oi` ui`oi. u`mw/n kai. ai` qugate,rej u`mw/n kai. oi` neani,skoi u`mw/n o`ra,seij o;yontai kai. oi` presbu,teroi u`mw/n evnupni,oij evnupniasqh,sontai\ 

kai, ge evpi. tou.j dou,louj mou kai. evpi. ta.j dou,laj mou evn tai/j h`me,raij evkei,naij evkcew/ avpo. tou/ pneu,mato,j mou( kai. profhteu,sousinÅ kai. dw,sw te,rata evn tw/| ouvranw/| a;nw kai. shmei/a evpi. th/j gh/j ka,tw( ai-ma kai. pu/r kai. avtmi,da kapnou/Å o` h[lioj metastrafh,setai eivj sko,toj kai. h` selh,nh eivj ai-ma( pri.n evlqei/n h`me,ran kuri,ou th.n mega,lhn kai. evpifanh/Å kai. e;stai pa/j o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setai 
	kai. e;stai …….. evkcew/ avpo. tou/ pneu,mato,j mou evpi. pa/san sa,rka kai. profhteu,sousin oi` ui`oi. u`mw/n kai. ai` qugate,rej u`mw/n kai. oi` presbu,teroi u`mw/n evnu,pnia evnupniasqh,sontai kai. oi` neani,skoi u`mw/n o`ra,seij o;yontai
kai.   evpi. tou.j dou,louj    kai. evpi. ta.j dou,laj    evn tai/j h`me,raij evkei,naij evkcew/ avpo. tou/ pneu,mato,j mou                  kai. dw,sw te,rata evn tw/| ouvranw/|    kai. 

evpi. th/j gh/j    ai-ma kai. pu/r kai. avtmi,da kapnou/ o` h[lioj metastrafh,setai eivj sko,toj kai. h` selh,nh eivj ai-ma pri.n evlqei/n h`me,ran kuri,ou th.n mega,lhn kai. evpifanh/ kai. e;stai pa/j o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setai 

	~k,_yteAn*b.W ~k,äynEB. WaßB.nIw> rf'êB'-lK'-l[; ‘yxiWr-ta, %APÜv.a, …….. hy"åh'w>  3:1
`Wa)r>yI tAnàyOz>x, ~k,êyrEWxåB; !Wmêl{x]y: tAmål{x] ‘~k,ynEq.zI
`yxi(Wr-ta, %APßv.a, hM'heêh' ~ymiäY"B; tAx+p'V.h;-l[;w> ~ydIÞb'[]h'(-l[; ~g:ïw>  3:2
`!v")[' tArßm]yti(w> vaeêw" ~D"ä #r<a'_b'W ~yIm:ßV'B; ~ytiêp.Am) ‘yTit;n")w>  3:3

`ar"(ANh;w> lAdßG"h; hw"ëhy> ~Ayæ aAB… ynE©p.li ~d"_l. x;rEÞY"h;w> %v,xoêl. %pEåh'yE ‘vm,V,’h;  3:4
jle_M'yI hw"ßhy> ~veîB. ar"²q.yI-rv,a] lKoô hy"©h'w>  3:5


*七十士譯本是照馬所拉逐字翻譯，新約和舊約也相當接近，只是改變了次序(2:17)，和添加了幾個字。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。

*LXX is a literal translation of MT, following word by word in its order. NT is very close to OT, except a change of order (2:17) and some additional words. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT.
使徒行傳2:25-28 = 詩篇16:8-11


Acts 2:25-28 = Psalm 16:8-11
	25大衛指著他說:我看見主常在我眼前;他在我右邊叫我不至於搖動26所以我心裡歡喜，我的靈（原文是舌）快樂；並且我的肉身要安居在指望中。27 因你必不將我的靈魂撇在陰間，也不叫你的聖者見朽壞。28 你已將生命的道路指示我，必叫我因見你的面（或作：叫我在你面前）得著滿足的快樂。
	8 我將耶和華常擺在我面前，因他在我右邊，我便不致搖動。9 因此，我的心歡喜，我的靈（原文是榮耀）快樂；我的肉身也要安然居住。10 因為你必不將我的靈魂撇在陰間，也不叫你的聖者見朽壞。11 你必將生命的道路指示我。在你面前有滿足的喜樂；在你右手中有永遠的福樂。

	proorw,mhn to.n ku,rion evnw,pio,n mou dia. panto,j( o[ti evk dexiw/n mou, evstin i[na mh. saleuqw/Å dia. tou/to huvfra,nqh h` kardi,a mou kai. hvgallia,sato h` glw/ssa, mou( e;ti de. kai. h` sa,rx mou kataskhnw,sei evpV evlpi,di( o[ti ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dhn ouvde. dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,nÅ
evgnw,risa,j moi o`dou.j zwh/j( plhrw,seij me euvfrosu,nhj meta. tou/ prosw,pou souÅ
	prowrw,mhn to.n ku,rion evnw,pio,n mou dia. panto,j o[ti evk dexiw/n mou, evstin i[na mh. saleuqw/ dia. tou/to huvfra,nqh h` kardi,a mou kai. hvgallia,sato h` glw/ssa, mou e;ti de. kai. h` sa,rx mou kataskhnw,sei evpV evlpi,di o[ti ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dhn ouvde. dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n
evgnw,risa,j moi o`dou.j zwh/j plhrw,seij me euvfrosu,nhj meta. tou/ prosw,pou sou 

	`jAM)a,-lB; ynI©ymiymi÷( yKiî dymi_t' yDIäg>n<l. hw"åhy> ytiyWIívi  8
`xj;b,(l' !Koðv.yI yrIªf'B.÷-@a; ydI_AbK. lg<Y"åw: yBiliâ xm;äf' !kEÜl'  9
`tx;v'( tAaïr>li ^ªd>ysix)÷ !TEïti-al{} lAa+v.li yviäp.n: bzOæ[]t;-al{ yKiÛ  10
^yn<+P'-ta, tAxm'f.â [b;foå ~yYIïx;ñ xr:aoÜ éynI[eydIAT]  11


*兩個希臘文版本（新約和七十士譯本）彼此完全相同。七十士譯本是照馬所拉逐字翻譯，字序也一樣，因此三個版本是一致的。惟一的不同，是馬所拉版本希伯來文的dAbK' (kavod)，在兩個希臘版本都譯為glw/ssa, (glossa) ，這個希伯來字一般譯作「榮耀」，至於相對應的希臘字則通常指「舌頭」。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。詩篇16:10也被使徒行傳2:31; 13:35所引用。

*The two Greek texts (NT and LXX) are in full agreement. LXX is a literal translation of MT, following word by word in its order. Thus, the three texts are in agreement. The only difference between the Hebrew MT and the two Greek texts is the translation of dAbK' (kavod), which usually means ‘glory 榮耀,’ into glw/ssa, (glossa), which usually means ‘tongue 舌.’ YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. Psalm 16:10 is also quoted in Acts 2:31; 13:35.
使徒行傳2:31 = 詩篇16:10




Acts 2:31 = Psalm 16:10
	就預先看明這事，講論基督復活說：他的靈魂不撇在陰間；他的肉身也不見朽壞。
	因為你必不將我的靈魂撇在陰間，也不叫你的聖者見朽壞。

	ou;te evgkatelei,fqh              eivj a[|dhn ou;te h` sa.rx auvtou/ ei=den diafqora,nÅ
	ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dhn ouvde. dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n

	`tx;v'( tAaïr>li ^ªd>ysix)÷ !TEïti-al{} lAa+v.li yviäp.n: bzOæ[]t;-al{ yKiÛ 


*新約是自由地引用以配合其自身的語境。這段引文也出現在使徒行傳2:27; 13:35。

*NT is a free quotation for its own context. The passage is also quoted in Acts 2:27; 13:35.

使徒行傳2:34-35 = 詩篇110:1



Acts 2:34-35 = Psalm 110:1
	34 大衛並沒有升到天上，但自己說：主對我主說：你坐在我的右邊，35 等我使你仇敵作你的腳凳。
	（大衛的詩。）耶和華對我主說：你坐在我的右邊，等我使你仇敵作你的腳凳。

	ei=pen Îo`Ð ku,rioj tw/| kuri,w| mou\ ka,qou evk dexiw/n mou( e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n souÅ
	ei=pen o` ku,rioj tw/| kuri,w| mou ka,qou evk 

dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou

	`^yl,(g>r:l. ~doåh) ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî ynI©doal;( hw"“hy> ~auÛn> 


*三個版本完全一致。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。這段引文也出現在馬太福音22:44;26:64a；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音20:42-43; 22:69；希伯來書1:13。

*The three texts are in full agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 12:36; 14:62a; Luke 20:42-43; 22:69; Hebrews 1:13.

使徒行傳3:13 = 出埃及記3:15



Acts 3:13 = Exodus 3:15

	亞伯拉罕、以撒、雅各的神，就是我們列祖的神，已經榮耀了他的僕人（或作：兒子）耶穌；你們卻把他交付彼拉多。彼拉多定意要釋放他，你們竟在彼拉多面前棄絕了他。
	神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代

	o` qeo.j VAbraa.m kai. Îo` qeo.jÐ VIsaa.k kai. Îo` qeo.jÐ VIakw,b( o` qeo.j tw/n pate,rwn h`mw/n
	o` qeo.j tw/n pate,rwn u`mw/n qeo.j Abraam kai. qeo.j Isaak kai. qeo.j Iakwb

	bqoß[]y: yheîl{awE qx'²c.yI yheîl{a/ ~h'ør"b.a; yhe’l{a/ ~k,ªyteboa} yheäl{a/ 


*三個版本一致。同樣的經文也出現在出埃及記3:6 ‘又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神’。這段引文也出現在馬太福音22:32；馬可福音12:26；路加福音20:37；使徒行傳7:32。
*The three texts are in agreement. The same passage occurs also in Exodus 3:6 - ‘又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神.’ The passage is also quoted in Matthew 22:32; Mark 12:26; Luke 20:37; Acts 7:32.

使徒行傳3:22 = 申命記18:15



Acts 3:22 = Deuteronomy 18:15
	摩西曾說：主─神要從你們弟兄中間給你們興起一位先知像我，凡他向你們所說的，你們都要聽從。
	耶和華─你的神要從你們弟兄中間給你興起一位先知像我，你們要聽從他。

	profh,thn u`mi/n avnasth,sei ku,rioj o` qeo.j u`mw/n evk tw/n avdelfw/n u`mw/n w`j evme,\ auvtou/ avkou,sesqe kata. pa,nta o[sa a'n lalh,sh| pro.j u`ma/jÅ
	profh,thn evk tw/n avdelfw/n sou w`j evme. avnasth,sei soi ku,rioj o` qeo,j sou auvtou/ avkou,sesqe

	`!W[]m'v.Ti wyl'Þae ^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßl. ~yqIïy" ynImoêK' ‘^yx,’a;me ^ÜB.r>Qimi aybi’n" 


*三個版本一致。新約加了一句‘凡他向你們所說的’ (kata. pa,nta o[sa a'n lalh,sh| pro.j u`ma/j]，可能是總結下面這段經文（申命記18:18-19）：‘我必在他們弟兄中間、給他們興起一位先知像你、我要將當說的話傳給他、他要將我一切所吩咐的、都傳給他們。誰不聽他奉我名所說的話、我必討誰的罪。’這段引文也出現在使徒行傳7:27, 37。

*The three texts are in agreement. The final phrase ‘凡他向你們所說的’ (kata. pa,nta o[sa a'n lalh,sh| pro.j u`ma/j) in NT probably a summary of the following passage (Deuteronomy 18:18-19): ‘我必在他們弟兄中間、給他們興起一位先知像你、我要將當說的話傳給他、他要將我一切所吩咐的、都傳給他們。誰不聽他奉我名所說的話、我必討誰的罪。’ The passage is also quoted in Acts 7:27, 37.

使徒行傳3:23 = 申命記18:19



Acts 3:22 = Deuteronomy 18:19
	凡不聽從那先知的，必要從民中全然滅絕。
	誰不聽他奉我名所說的話，我必討誰的罪。

	e;stai de. pa/sa yuch. h[tij eva.n mh. avkou,sh| tou/ profh,tou evkei,nou evxoleqreuqh,setai evk tou/ laou/Å
	kai. o` a;nqrwpoj o]j eva.n mh. avkou,sh| o[sa eva.n lalh,sh| o` profh,thj evpi. tw/| ovno,mati, mou evgw. evkdikh,sw evx auvtou/

	`AM*[ime vroïd>a, ykiÞnOa' ymi_v.Bi rBEßd:y> rv<ïa] yr:êb'D>-la, ‘[m;v.yI-al{} rv<Üa] ‘vyaih' hy"©h'w>


*新約是自由地引用舊約。類似的經文也出現在利未記23:29: ‘當這日，凡不刻苦己心的，必從民中剪除’ (pa/sa yuch, h[tij mh. tapeinwqh,setai evn auvth/| th/| h`me,ra| tau,th| evxoleqreuqh,setai evk tou/ laou/ auvth/j] 。
*NT is a free quotation of OT. A similar passage is found in Leviticus 23:29: ‘當這日，凡不刻苦己心的，必從民中剪除’ (pa/sa yuch, h[tij mh. tapeinwqh,setai evn auvth/| th/| h`me,ra| tau,th| evxoleqreuqh,setai evk tou/ laou/ auvth/j) 

使徒行傳3:25 = 創世記22:18; 26:4


Acts 3:25 = Genesis 22:18; 26:4
	你們是先知的子孫，也承受神與你們祖宗所立的約，就是對亞伯拉罕說：地上萬族都要因你的後裔得福。
	22:18並且地上萬國都必因你的後裔得福，因為你聽從了我的話。/ 26:4我要加增你的後裔，像天上的星那樣多，又要將這些地都賜給你的後裔。並且地上萬國必因你的後裔得福─

	kai. evn tw/| spe,rmati, sou ÎevnÐeuloghqh,sontai pa/sai ai` patriai. th/j gh/jÅ
	kai. evneuloghqh,sontai evn tw/| spe,rmati, sou pa,nta ta. e;qnh th/j gh/j 

	#r<a'_h' yyEåAG lKoß ^ê[]r>z:b. Wkår]B't.hiw> 


*所有版本一致。新約採用的‘族’ (ai` patriai)和七十士譯本採用的 ‘國’ (ta. e;qnh)是同義詞。
*All the texts are in agreement. NT has ‘族’ (ai` patriai) instead of ‘國’ (ta. e;qnh) of LXX. They are synonyms.

使徒行傳4:11 = 詩篇118:22



Acts 4:11 = Psalm 118:22
	他是你們匠人所棄的石頭，已成了房角的頭塊石頭。
	匠人所棄的石頭已成了房角的頭塊石頭。

	o` li,qoj( o` evxouqenhqei.j u`fV u`mw/n tw/n oivkodo,mwn( o` geno,menoj eivj kefalh.n gwni,ajÅ
	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj

	`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â 


*三個版本一致。新約多加的字詞是為了配合其上下文。這段引文也出現在馬太福音21:42；馬可福音12:10-11；路加福音20:17；彼得前書2:7。
*The three texts are in agreement. The slight change inserted in NT is a result of contextual adjustment. The same passage is also quoted in Matthew 21:42; Mark 12:10-11; Luke 20:17; 1 Peter 2:7.

使徒行傳4:25-26 = 詩篇2:1-2



Acts 4:25-26 = Psalm 2:1-2 
	25你曾藉著聖靈，託你僕人─我們祖宗大衛的口，說：外邦為甚麼爭鬧？萬民為甚麼謀算虛妄的事？26世上的君王一齊起來，臣宰也聚集，要敵擋主，並主的受膏者。
	1外邦為甚麼爭鬧？萬民為甚麼謀算虛妄的事？2世上的君王一齊起來，臣宰一同商議，要敵擋耶和華並他的受膏者，

	i`nati, evfru,axan e;qnh kai. laoi. evmele,thsan kena,È pare,sthsan oi` basilei/j th/j gh/j kai. oi` a;rcontej sunh,cqhsan evpi. to. auvto. kata. tou/ kuri,ou kai. kata. tou/ cristou/ auvtou/Å
	i[na ti, evfru,axan e;qnh kai. laoi. evmele,thsan kena, pare,sthsan oi` basilei/j th/j gh/j kai. oi` a;rcontej sunh,cqhsan evpi. to. auvto. kata. tou/ kuri,ou kai. kata. tou/ cristou/ auvtou/ 

	`qyrI)-WGh.y< ~yMiªaul.W÷ ~yI+Ag Wvåg>r" hM'l'â 1
`Ax*yvim.-l[;w> hw"hy>÷-l[; dx;y"+-Wds.An* ~ynIïz>Arw> #r<a,ª-ykel.m; ŸWb’C.y:t.yIï  2


*兩個希臘文版文（新約和七十士譯本）完全一致。二者和舊約相同。舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。

*The two Greek texts (NT and LXX) are in full agreement. They also fully agree with MT. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT.

使徒行傳7:3 = 創世記12:1




Acts 7:3 = Genesis 12:1
	對他說：你要離開本地和親族，往我所要指示你的地方去。
	耶和華對亞伯蘭說：你要離開本地、本族、父家，往我所要指示你的地去。

	e;xelqe evk th/j gh/j sou kai. ÎevkÐ th/j suggenei,aj sou( kai. deu/ro                     eivj th.n gh/n h]n a;n soi dei,xwÅ
	e;xelqe evk th/j gh/j sou kai. evk th/j suggenei,aj sou kai. evk tou/ oi;kou tou/ patro,j sou eivj th.n gh/n h]n a;n soi dei,xw

	`&'a<)r>a; rv<ïa] #r<a'Þh'-la, ^ybi_a' tyBeämiW ^ßT.d>l;AM)miW ^ïc.r>a;me ^±l.-%l, 


*三個版本一致。新約沒有包括舊約句子中的 ‘父家’ (^ybi_a' tyBeämiW)一詞。

*The three texts are in agreement. NT does not include the phrase ‘父家’ (^ybi_a' tyBeämiW) in the OT sentence, though.

使徒行傳7:5 = 創世記17:8, 48:4


Acts 7:5 = Genesis 17:8, 48:4
	在這地方，神並沒有給他產業，連立足之地也沒有給他；但應許要將這地賜給他和他的後裔為業；那時他還沒有兒子。
	17:8我要將你現在寄居的地，就是迦南全地，賜給你和你的後裔永遠為業，我也必作他們的神。/ 48:4 對我說：我必使你生養眾多，成為多民，又要把這地賜給你的後裔，永遠為業。

	dou/nai auvtw/| eivj kata,scesin auvth.n kai. tw/| spe,rmati auvtou/ metV auvto,n
	17:8 kai. dw,sw soi kai. tw/| spe,rmati, sou meta. se. th.n gh/n h]n paroikei/j 
48:4 dw,sw soi th.n gh/n tau,thn kai. tw/| spe,rmati, sou meta. se. eivj kata,scesin aivw,nion

	~l'_A[ tZ:ßxua]l; ……… ^yr<ªgUm. #r<a,ä taeä ^yr<øx]a; ^’[]r>z:l.W ^l.û yTiät;n"w>  17:8
`~l'(A[ tZ:ïxua] ^yr<Þx)a; ^ï[]r>z:l. taZO°h; #r<a'óh'-ta, yTiøt;n"“w> 48 :4


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則自由地引用舊約。
*LXX is a literal translation, while NT is a free quotation of OT.

使徒行傳7:6-7 = 創世記15:13-14


Acts 7:6-7= Genesis 15:13-14
	6 神說：他的後裔必寄居外邦，那裡的人要叫他們作奴僕，苦待他們四百年。7 神又說：使他們作奴僕的那國，我要懲罰。以後他們要出來，在這地方事奉我。
	13 耶和華對亞伯蘭說：你要的確知道，你的後裔必寄居別人的地，又服事那地的人；那地的人要苦待他們四百年。14 並且他們所要服事的那國，我要懲罰，後來他們必帶著許多財物從那裡出來。

	e;stai to. spe,rma auvtou/ pa,roikon evn gh/| avllotri,a| kai. doulw,sousin auvto. kai. kakw,sousin

 e;th tetrako,sia\ kai. to. e;qnoj w-| eva.n douleu,sousin krinw/ evgw,
	pa,roikon e;stai to. spe,rma sou evn gh/| 

ouvk ivdi,a| kai. doulw,sousin auvtou.j kai. kakw,sousin auvtou.j kai. tapeinw,sousin auvtou.j tetrako,sia e;th to. de. e;qnoj w-| eva.n douleu,swsin krinw/ evgw, 

	`hn")v' tAaßme [B;îr>a; ~t'_ao WNæ[iw> ~Wdßb'[]w: ~h,êl' al{å ‘#r<a,’B. ^ª[]r>z: hy<åh.yI rgEå-yKi 13
ykinO=a' !D"å Wdboß[]y: rv<ïa] yAG°h;-ta, ~g:ôw>  14


*新約和舊約一致，七十士譯本則稍有不同，多加了「他們要使他們降卑」(kai. tapeinw,sousin auvtou.j)。和合本在新舊約之間的差異是翻譯造成的。
*NT agrees with MT against LXX, which includes an additional phrase – ‘and they will humble them’ (kai. tapeinw,sousin auvtou.j). The difference in CUV is from translators.

使徒行傳7:7 = 出埃及記3:12



Acts 7:7 = Exodus 3:12
	神又說：使他們作奴僕的那國，我要懲罰。以後他們要出來，在這地方事奉我。
	神說：我必與你同在。你將百姓從埃及領出來之後，你們必在這山上事奉我；這就是我打發你去的證據。

	evxeleu,sontai kai. latreu,sousi,n moi evn tw/| to,pw| tou,tw|Å
	evn tw/| evxagagei/n se to.n lao,n mou evx Aivgu,ptou kai. latreu,sete tw/| qew/| evn tw/| o;rei tou,tw|

	`hZ<)h; rh"ïh' l[;Þ ~yhiêl{a/h'ä-ta, ‘!Wdb.[;T;( ~yIr:êc.Mimi ‘~['h'-ta, ^Üa]yci(AhB.


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則自由地引用舊約。
*LXX is a literal translation, while NT is a free quotation of OT.

使徒行傳7:18 = 出埃及記1:8



Acts 7:18 = Exodus 1:8
	直到有不曉得約瑟的新王興起。
	有不認識約瑟的新王起來，治理埃及，

	avne,sth basileu.j e[teroj ÎevpV Ai;guptonÐ o]j 

ouvk h;|dei to.n VIwsh,fÅ
	avne,sth de. basileu.j e[teroj evpV Ai;gupton o]j ouvk h;|dei to.n Iwshf

	`@sE)Ay-ta, [d:Þy"-al{} rv<ïa] ~yIr"+c.mi-l[; vd"Þx'-%l,m,( ~q'Y"ïw: 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

使徒行傳7:27-28 = 出埃及記2:14


Acts 7:27-28 = Exodus 2:14
	27 那欺負鄰舍的把他推開，說：誰立你作我們的首領和審判官呢？28 難道你要殺我，像昨天殺那埃及人嗎？
	那人說：「誰立你作我們的首領和審判官呢？難道你要殺我，像  殺那埃及人嗎？」摩西便懼怕，說：「這事必是被人知道了。」

	ti,j se kate,sthsen a;rconta kai. dikasth.n evfV h`mw/nÈ mh. avnelei/n me su. qe,leij o]n tro,pon avnei/lej evcqe.j to.n Aivgu,ptionÈ
	ti,j se kate,sthsen a;rconta kai. dikasth.n evfV h`mw/n mh. avnelei/n me su. qe,leij o]n tro,pon avnei/lej evcqe.j to.n Aivgu,ption 

	yrI+c.Mih;-ta, T'g>r:ßh' rv<ïa]K; rmeêao hT'äa; ‘ynIgE’r>h'l.h; Wnyleê[' ‘jpevow> rf:Ü vyai’l. ^úm.f'( ymiä 


*新約和七十士譯本一致，和舊約不同。舊約並沒有 ‘昨天’ (evcqe.j)一詞，新約和七十士譯本都有。除此之外，希臘文版本都和馬所拉一致。這段引文也出現在使徒行傳3:22; 7:35。
*NT agrees with LXX against MT. The word ‘昨天’ (evcqe.j) of NT = LXX does not occur in MT. Otherwise, the Greek texts agree with MT. The passage is also quoted in Acts 3:22; 7:35.

使徒行傳7:30 = 出埃及記3:2



Acts 7:30 = Exodus 3:2
	過了四十年，在西奈山的曠野，有一位天使從荊棘火焰中向摩西顯現。
	耶和華的使者從荊棘裡火焰中向摩西顯現。摩西觀看，不料，荊棘被火燒著，卻沒有燒毀。

	w;fqh auvtw/| evn th/| evrh,mw| tou/ o;rouj Sina/ a;ggeloj evn flogi. puro.j ba,touÅ
	w;fqh de. auvtw/| a;ggeloj kuri,ou evn flogi. puro.j evk tou/ ba,tou 

	hn<+S.h; %ATåmi vaeÞ-tB;l;B. wyl'²ae hA"ïhy> %a;’l.m; ar"YEw:û 


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則自由地引用舊約。
*LXX is a literal translation, while NT is a free quotation of OT.

使徒行傳7:32 = 出埃及記3:6



Acts 7:32 = Exodus 3:6
	我是你列祖的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西戰戰兢兢，不敢觀看。
	又說：我是你父親的神，是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神。摩西蒙上臉，因為怕看神。

	evgw. o` qeo.j tw/n pate,rwn sou( o` qeo.j VAbraa.m kai. VIsaa.k kai. VIakw,bÅ 
	evgw, eivmi o` qeo.j tou/ patro,j sou qeo.j Abraam kai. qeo.j Isaak kai. qeo.j Iakwb 

	bqo+[]y: yheäl{awE qx'Þc.yI yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ ^ybiêa' yheäl{a/ ‘ykinOa' 


*三個版本一致。同樣的經文也出現在下面這段舊約： ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (出埃及記3:15)。這段引文也出現在馬太福音22:32；馬可福音12:26；路加福音20:37；使徒行傳3:13。

*The three texts are in agreement. The same passage occurs also in the following context in OT: ‘神又對摩西說：你要對以色列人這樣說：耶和華─你們祖宗的神，就是亞伯拉罕的神，以撒的神，雅各的神，打發我到你們這裡來。耶和華是我的名，直到永遠；這也是我的紀念，直到萬代’ (Exodus 3:15). The passage is also quoted in Matthew 22:32; Mark 12:26; Luke 20:37; Acts 3:13.

使徒行傳7:33 = 出埃及記3:5



Acts 7:33 = Exodus 3:5
	主對他說：把你腳上的鞋脫下來；因為你所站之地是聖地。
	神說：不要近前來。當把你腳上的鞋脫下來，因為你所站之地是聖地；

	lu/son to. u`po,dhma tw/n podw/n sou( o` ga.r to,poj evfV w-| e[sthkaj gh/ a`gi,a evsti,nÅ
	lu/sai to. u`po,dhma evk tw/n podw/n sou o` ga.r to,poj evn w-| su. e[sthkaj gh/ a`gi,a evsti,n

	`aWh) vd<qoß-tm;d>a; wyl'ê[' dmeäA[ ‘hT'a; rv<Üa] ~AqªM'h; yKiä ^yl,êg>r: l[;äme ‘^yl,’['n>-lv; 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
使徒行傳7:34 = 出埃及記3:7, 8, 10


Acts 7:34 = Exodus 3:7, 8, 10
	我的百姓在埃及所受的困苦，我實在看見了，他們悲歎的聲音，我也聽見了。我下來要救他們。你來！我要差你往埃及去。
	7 耶和華說：我的百姓在埃及所受的困苦，我實在看見了；他們因受督工的轄制所發的哀聲，我也聽見了。我原知道他們的痛苦，8 我下來是要救他們脫離埃及人的手，領他們出了那地，到美好、寬闊、流奶與蜜之地，就是到迦南人、赫人、亞摩利人、比利洗人、希未人、耶布斯人之地。10 故此，我要打發你去見法老，使你可以將我的百姓以色列人從埃及領出來。

	ivdw.n ei=don th.n ka,kwsin tou/ laou/ mou tou/ evn Aivgu,ptw| kai. tou/ stenagmou/ auvtw/n h;kousa( kai. kate,bhn evxele,sqai auvtou,j\ kai. nu/n deu/ro avpostei,lw se eivj Ai;guptonÅ
	ivdw.n ei=don th.n ka,kwsin tou/ laou/ mou tou/ evn Aivgu,ptw| kai. th/j kraugh/j auvtw/n avkh,koa …….. kai. kate,bhn evxele,sqai auvtou.j …….. kai. nu/n deu/ro avpostei,lw se pro.j Faraw basile,a Aivgu,ptou

	‘yTi[.m;’v' ~t'Ûq'[]c;-ta,w> ~yIr"+c.miB. rv<åa] yMiÞ[; ynIï[\-ta, ytiyai²r" haoïr" 7
h[o+r>P;-la, ^ßx]l'v.a,(w> hk'êl. hT'ä[;w>  10    AlåyCih;l. drEúaew" 8


*新約以總結的方式自由地引用舊約。

*NT is a kind of summarizing and free quotation.

使徒行傳7:35 = 出埃及記2:14



Acts 7:35 = Exodus 2:14
	這摩西就是百姓棄絕說誰立你作我們的首領和審判官的；神卻藉那在荊棘中顯現之使者的手差派他作首領、作救贖的。
	                那人說：「誰立你作我們的首領和審判官呢？難道你要殺我，像殺那埃及人嗎？」摩西便懼怕，說：「這事必是被人知道了。」

	ti,j se kate,sthsen a;rconta kai. dikasth,nÈ 
	ti,j se kate,sthsen a;rconta kai. dikasth.n evfV h`mw/n

	Wnyleê[' ‘‘jpevow> rf:Ü vyai’l. ^úm.f'( ymiä 


*三個版本完全一致。這段引文也出現在使徒行傳7:27。和合本加上‘我們的’一詞，這是譯者根據舊約而添加的，原來新約希臘文中並沒有。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Acts 7:27. CUV includes the phrase ‘我們的’ which actually does not occur in the Greek NT. It is added from OT by translators.

使徒行傳7:37 = 申命記18:15



Acts 3:22 = Deuteronomy 18:15
	那曾對以色列人說神要從你們弟兄中間給你們興起一位先知像我的，就是這位摩西。
	耶和華─你的神要從你們弟兄中間給你興起一位先知，像我，你們要聽從他。

	profh,thn u`mi/n avnasth,sei o` qeo.j evk tw/n avdelfw/n u`mw/n w`j evme,Å
	profh,thn evk tw/n avdelfw/n sou w`j evme. Avnasth,sei soi ku,rioj o` qeo,j sou

	^yh,_l{a/ hw"åhy> ^ßl. ~yqIïy" ynImoêK' ‘^yx,’a;me ^ÜB.r>Qimi aybi’n" 


*三個版本一致。這段引文也出現在使徒行傳3:22; 7:27。
*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Acts 3:22; 7:27.

使徒行傳7:40 = 出埃及記32:1, 23


Acts 7:40 = Exodus 32:1, 23
	對亞倫說：你且為我們造些神像，在我們前面引路；因為領我們出埃及地的那個摩西，我們不知道他遭了甚麼事。
	1百姓見摩西遲延不下山，就大家聚集到亞倫那裡，對他說：起來！為我們做神像，可以在我們前面引路；因為領我們出埃及地的那個摩西，我們不知道他遭了甚麼事。23他們對我說：你為我們做神像，可以在我們前面引路；因為領我們出埃及地的那個摩西，我們不知道他遭了甚麼事。

	poi,hson h`mi/n qeou.j oi] proporeu,sontai h`mw/n\ o` ga.r Mwu?sh/j ou-toj( o]j evxh,gagen h`ma/j evk gh/j Aivgu,ptou( ouvk oi;damen ti, evge,neto auvtw/|Å
	1=23 poi,hson h`mi/n qeou,j oi] proporeu,sontai h`mw/n o` ga.r Mwush/j ou-toj o` a;nqrwpoj o]j evxh,gagen h`ma/j evx Aivgu,ptou ouvk oi;damen ti, ge,gonen auvtw/|

	vyaiªh' hv,ämo hz<å-yKi WnynEëp'l. ‘Wkl.yE) rv<Üa] ~yhiªl{a/ Wnl'ä-hfe[]:
`Al* hy"h"ï-hm, Wn[.d:Þy" al{ï ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘Wnl'’[/h,( rv<Üa)


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則比較自由地引用舊約。
*LXX is a literal translation of MT, while NT is slightly a free quotation.

使徒行傳7:42-43 = 阿摩司書5:25-27

Acts 7: 42-43 = Amos 5:25-27
	42 神就轉臉不顧，任憑他們事奉天上的日月星辰，正如先知書上所寫的說：以色列家啊，你們四十年間在曠野，豈是將犧牲和祭物獻給我嗎？43 你們抬著摩洛的帳幕和理番神的星，就是你們所造為要敬拜的像。因此我要把你們遷到巴比倫外去。
	25以色列家啊，你們在曠野四十年， 豈是將祭物和供物獻給我呢？26 你們抬著為自己所造之摩洛的帳幕和偶像的龕，並你們的神星。27所以我要把你們擄到大馬士革以外。這是耶和華、名為萬軍之神說的。

	mh. sfa,gia kai. qusi,aj proshne,gkate, moi e;th tessera,konta evn th/| evrh,mw|( oi=koj VIsrah,lÈ
kai. avnela,bete th.n skhnh.n tou/ Mo,loc kai. to. a;stron tou/ qeou/ Îu`mw/nÐ ~Raifa,n( tou.j tu,pouj 

ou]j evpoih,sate proskunei/n auvtoi/j( kai. metoikiw/ u`ma/j evpe,keina Babulw/nojÅ
	mh. sfa,gia kai. qusi,aj proshne,gkate, moi evn th/| evrh,mw| tessara,konta e;th oi=koj Israhl
kai. avnela,bete th.n skhnh.n tou/ Moloc kai. to. a;stron tou/ qeou/ u`mw/n Raifan tou.j tu,pouj auvtw/n ou]j evpoih,sate         e`autoi/j kai. metoikiw/ u`ma/j evpe,keina Damaskou/ 

	lae(r"f.yI tyBeî hn"ßv' ~y[iîB'r>a; rB"±d>Mib; ylió-~T,v.G:hI) hx'øn>miW ~yxi’b'Z>h;  25
`~k,(l' ~t,Þyfi[] rv<ïa] ~k,êyhel{åa/ ‘bk;AK ~k,_ymel.c; !WYæKi taeÞw> ~k,êK.l.m; tWKåsi tae… ~t,ªaf'n>W  26

qf,M'_d:l. ha'l.h'äme ~k,Þt.a, ytiîyleg>hiw>  27


*新約在用詞上相當接近七十士譯本。新約追隨七十士譯本的希臘文翻譯，以‘理番神的星’ (to. a;stron tou/ qeou/ u`mw/n Raifan)，取代馬所拉的~k,_ymel.c; !WYæKi taeÞw> (‘偶像的龕’)。不過，新約以‘巴比倫’取代舊約的‘大馬士革’（馬所拉和七十士譯本），並且添加了‘為要敬拜的’ 一詞(proskunei/n) ，那是舊約所無的。三個版本傳遞的信息仍然是一樣的。

*NT is quite close to LXX in wordings. NT follows the Greek translation of LXX in the phrase ‘理番神的星’ (to. a;stron tou/ qeou/ u`mw/n Raifan), whose MT text is ~k,_ymel.c; !WYæKi taeÞw> (‘偶像的龕’). NT, however, has ‘巴比倫’ instead of ‘大馬士革’ of OT (in both MT and LXX), and has an additional ‘為要敬拜的’ (proskunei/n), which does not occur in OT. The three texts still deliver the same message.

使徒行傳7:49-50 = 以賽亞書66:1-2


Acts 7:49-50 = Isaiah 66:1-2
	49 主說：天是我的座位，地是我的腳凳；你們要為我造何等的殿宇？那裡是我安息的地方呢？50 這一切不都是我手所造的嗎？
	1耶和華如此說:天是我的座位;地是我的腳凳.你們要為我造何等的殿宇?哪裡是我安息的地方呢？2 耶和華說：這一切都是我手所造的，所以就都有了。但我所看顧的，就是虛心痛悔、因我話而戰兢的人。

	o` ouvrano,j moi qro,noj( h` de. gh/ u`popo,dion tw/n podw/n mou\ poi/on oi=kon oivkodomh,sete, moi 

…… h' ti,j to,poj th/j katapau,sew,j mouÈ
ouvci. h` cei,r mou evpoi,hsen tau/ta pa,ntaÈ
	o` ouvrano,j moi qro,noj h` de. gh/ u`popo,dion tw/n podw/n mou poi/on oi=kon oivkodomh,sete, moi 

h' poi/oj to,poj th/j katapau,sew,j mou
pa,nta ga.r tau/ta evpoi,hsen h` cei,r mou 

	`yti(x'Wnm. ~Aqßm' hz<ï-yaew> yliê-Wnb.Ti rv<åa] ‘tyIb;’ hz<ï-yae yl'_g>r: ~doåh] #r<a'Þh'w> yaiês.Ki ~yIm:åV'h; 1
ht'f'ê[' ydIäy" ‘hL,ae’-lK'-ta,w> 2


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

使徒行傳8:32-33 = 以賽亞書53:7-8


Acts 8:32-33 = Isaiah 53:7-8 
	32 他所念的那段經，說：他像羊被牽到宰殺之地，又像羊羔在剪毛的人手下無聲；他也是這樣不開口。33 他卑微的時候，人不按公義審判他（原文是他的審判被奪去）；誰能述說他的世代，因為他的生命從地上奪去。
	7 他被欺壓，在受苦的時候卻不開口；他像羊羔被牽到宰殺之地，又像羊在剪毛的人手下無聲，他也是這樣不開口。8 因受欺壓和審判，他被奪去，至於他同世的人，誰想他受鞭打、從活人之地被剪除，是因我百姓的罪過呢？

	w`j pro,baton evpi. sfagh.n h;cqh kai. w`j avmno.j evnanti,on tou/ kei,rantoj auvto.n a;fwnoj( ou[twj ouvk avnoi,gei to. sto,ma auvtou/Å VEn th/| tapeinw,sei Îauvtou/Ð h` kri,sij auvtou/ h;rqh\ 

th.n genea.n auvtou/ ti,j dihgh,setaiÈ o[ti ai;retai avpo. th/j gh/j h` zwh. auvtou/Å
	w`j pro,baton evpi. sfagh.n h;cqh kai. w`j avmno.j evnanti,on tou/ kei,rontoj auvto.n a;fwnoj ou[twj ouvk avnoi,gei to. sto,ma auvtou/  evn th/| tapeinw,sei h` kri,sij auvtou/ h;rqh 

th.n genea.n auvtou/ ti,j dihgh,setai o[ti ai;retai avpo. th/j gh/j h` zwh. auvtou/ 

	`wyPi( xT;Þp.yI al{ïw> hm'l'_a/n< h'yz<ßz>gO ynEïp.li lxe§r"k.W lb'êWy xb;J,äl; ‘hF,K; 7
~yYIëx; #r<a,äme ‘rz:g>nI yKiÛ x:xe_Afy> ymiä ArßAD-ta,w> xQ'êlu ‘jP'v.MimiW rc,[oÜme 8


*新約和七十士譯本完全一致。這兩個希臘文版本和馬所拉也一致。新約和七十士譯本的‘他卑微的時候’ (evn th/| tapeinw,sei Îauvtou/Ð)，在馬所拉是‘因受欺壓’ (rc,[oÜme]，這樣的差異可能只是源自翻譯上的遣詞用語。
*NT and LXX are in full agreement. The Greek texts are also in agreement with MT. The diference between ‘他卑微的時候’ (evn th/| tapeinw,sei Îauvtou/Ð) of NT=LXX and ‘因受欺壓’ (rc,[oÜme) of MT may be only a result of translation technique.

使徒行傳13:22a = 詩篇89:20



Acts 13:22a = Psalm 89:20
	既廢了掃羅、就選立大衛作他們的王．又為他作見證說、『我尋得耶西的兒子大衛、他是合我心意的人、凡事要遵行我的旨意。』
	我尋得我的僕人大衛，用我的聖膏膏他。

	eu-ron Daui.d to.n tou/ VIessai
	eu-ron Dauid to.n dou/lo,n mou 

	yDI_b.[; dwIåD" ytiac'm'â


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則自由地引用舊約。

*LXX is a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT.

使徒行傳13:22b = 撒母耳記上13:14

Acts 13:22b = 1 Samuel 13:14
	既廢了掃羅、就選立大衛作他們的王．又為他作見證說、『我尋得耶西的兒子大衛、他是合我心意的人、凡事要遵行我的旨意。』
	現在你的王位必不長久。耶和華已經尋著一個合他心意的人，立他作百姓的君，因為你沒有遵守耶和華所吩咐你的。

	a;ndra kata. th.n kardi,an mou
	a;nqrwpon kata. th.n kardi,an auvtou/ 

	Abªb'l.Ki vyaiä 


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則自由地引用舊約。

*LXX is a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT.

使徒行傳13:33 = 詩篇2:7




Acts 13:33 = Psalm 2:7
	神已經向我們這作兒女的應驗，叫耶穌復活了。正如詩篇第二篇上記著說：你是我的兒子，我今日生你。
	受膏者說：我要傳聖旨。耶和華曾對我說：你是我的兒子，我今日生你。

	ui`o,j mou ei= su,( evgw. sh,meron gege,nnhka, seÅ
	ui`o,j mou ei= su, evgw. sh,meron gege,nnhka, se

	`^yTi(d>liy> ~Ayðh; ynI©a)÷ hT'a;_ ynIïB. 


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

使徒行傳13:34 = 以賽亞書55:3



Acts 13:34 = Isaiah 55:3 
	論到神叫他從死裡復活，不再歸於朽壞，就這樣說：我必將所應許大衛那聖潔、可靠的恩典賜給你們。
	你們當就近我來；側耳而聽，就必得活。我必與你們立永約，就是應許大衛那可靠的恩典。

	ta. o[sia Daui.d ta. pista,Å
	ta. o[sia Dauid ta. pista,

	`~ynI)m'a/N<h; dwIßd" ydEîs.x;( 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

使徒行傳13:35 = 詩篇16:10



Acts 13:35 = Psalm 16:10
	又有一篇上說：你必不叫你的聖者見朽壞。
	因為你必不將我的靈魂撇在陰間，也不叫你的聖者見朽壞。

	ouv dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,nÅ
	ouvde. dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n

	`tx;v'( tAaïr>li ^ªd>ysix)÷ !TEïti-al{} 


*三個版本一致。這段引文也出現在使徒行傳2:27; 31。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Acts 2:27; 31.

使徒行傳13:41 = 哈巴谷書1:5



Acts 13:41 = Habakkuk 1:5 
	主說:你們這輕慢的人要觀看，要驚奇要滅亡;因為在你們的時候，我行一件事，雖有人告訴你們，你們總是不信。
	耶和華說：你們要向列國中觀看，大大驚奇；因為在你們的時候，我行一件事，雖有人告訴你們，你們總是不信。

	i;dete( oi` katafronhtai,( kai. 

qauma,sate          kai. avfani,sqhte( o[ti e;rgon evrga,zomai evgw. evn tai/j h`me,raij u`mw/n e;rgon o] ouv mh. pisteu,shte eva,n tij evkdihgh/tai u`mi/nÅ
	i;dete oi` katafronhtai, kai. evpible,yate kai. qauma,sate qauma,sia kai. avfani,sqhte dio,ti e;rgon evgw. evrga,zomai evn tai/j h`me,raij u`mw/n 

o] ouv mh. pisteu,shte eva,n tij evkdihgh/tai

	`rP")suy> yKiî WnymiÞa]t; al{ï ~k,êymeyBi( l[eäPo ‘l[;po’-yKi Whm'_T. WhßM.T;hi(w> WjyBiêh;w>) ‘~yIAGb; WaÜr> 


*新約和七十士譯本，都以 ‘這輕慢的人’ (oi` katafronhtai)，取代馬所拉的 ‘向列國中’ (‘~yIAGb)。馬所拉的 ‘你們觀看’ (WjyBiêh;w>))，在七十士譯本譯作(kai. evpible,yate)，新約漏了。和合本是譯者自行加上「要觀看」。不過，三個版本所傳達的信息是一樣的。

*Both NT and LXX have ‘這輕慢的人’ (oi` katafronhtai) instead of ‘向列國中’ (‘~yIAGb) of MT. The phrase ‘你們觀看’ (WjyBiêh;w>)) of MT is translated in LXX (kai. evpible,yate), but is wanting in NT. It is added in CUV by Chinese translators, though. The three texts, however, deliver the same message.
使徒行傳13:47 = 以賽亞書49:6



Acts 13:47 = Isaiah 49:6
	因為主曾這樣吩咐我們說：我已經立你作外邦人的光，叫你施行救恩，直到地極。
	現在他說：你作我的僕人，使雅各眾支派復興，使以色列中得保全的歸回尚為小事，我還要使你作外邦人的光，叫你施行我的救恩，直到地極。

	te,qeika, se                eivj fw/j evqnw/n tou/ ei=nai, se eivj swthri,an e[wj evsca,tou th/j gh/jÅ
	te,qeika, se eivj diaqh,khn ge,nouj eivj fw/j evqnw/n tou/ ei=nai, se eivj swthri,an e[wj evsca,tou th/j gh/j

	`#r<a'(h' hceîq.-d[; ytiÞ['Wvy> tAyðh.li( ~yIëAG rAaæl. ‘^yTi’t;n>W 


*新約和馬所拉一致，七十士譯本則有所不同，後者加了一句「作一民族的約」(eivj diaqh,khn ge,nouj)。
*NT agrees with MT against LXX, which includes an additional phrae – ‘for the covenant of a race’ (eivj diaqh,khn ge,nouj).

使徒行傳15:16-17 = 阿摩司書9:11-12

Acts 15:16-17 = Amos 9:11-12
	16 正如經上所寫的：此後，我要回來，重新修造大衛倒塌的帳幕，把那破壞的重新修造建立起來，17 叫餘剩的人，就是凡稱為我名下的外邦人，都尋求主。
	11 到那日，我必建立大衛倒塌的帳幕，堵住其中的破口，把那破壞的建立起來，重新修造，像古時一樣，12 使以色列人得以東所餘剩的和所有稱為我名下的國。此乃行這事的耶和華說的。

	meta. tau/ta avnastre,yw kai. avnoikodomh,sw th.n skhnh.n Daui.d th.n peptwkui/an kai. ta. kateskamme,na auvth/j avnoikodomh,sw kai. avnorqw,sw auvth,n(

 o[pwj a'n evkzhth,swsin oi` kata,loipoi tw/n avnqrw,pwn to.n ku,rion kai. pa,nta ta. e;qnh evfV ou]j evpike,klhtai to. o;noma, mou evpV auvtou,j( le,gei ku,rioj poiw/n tau/ta
	evn th/| h`me,ra| evkei,nh| avnasth,sw th.n skhnh.n Dauid th.n peptwkui/an kai. avnoikodomh,sw ta. peptwko,ta auvth/j kai. ta. kateskamme,na auvth/j avnasth,sw kai. avnoikodomh,sw auvth.n kaqw.j ai` h`me,rai tou/ aivw/noj o[pwj evkzhth,swsin oi` kata,loipoi tw/n avnqrw,pwn kai. pa,nta ta. e;qnh evfV ou]j evpike,klhtai to. o;noma, mou evpV auvtou,j le,gei ku,rioj o` qeo.j o` poiw/n tau/ta

	

tl,p,_NOh; dywIßD" tK;îsu-ta, ~yqI±a' aWhêh; ~AYæB; 11
`~l'(A[ ymeîyKi h'ytiÞynIb.W ~yqiêa' ‘wyt'sorI)h]w: !h,ªycer>Pi-ta, yTiär>d:g"w>
~yIëAGh;-lk'w> ‘~Ada/ tyrIÜaev.-ta, Wvør>yyI) ![;m;’l.  12
`taZO* hf,[oï hw"ßhy>-~aun> ~h,_yle[] ymiÞv. ar"îq.nI-rv,a]


*七十士譯本大致上根據馬所拉，按照字面翻譯，但是在阿摩司書9:12所出現的異文，具有重要的意義。使徒行傳15:17和七十士譯本的阿摩司書9:12，都提及外邦人是: ‘叫餘剩的人，就是凡稱為我名下的外邦人，都尋求主。’ 這一節馬所拉相當不同: ‘使以色列人得以東所餘剩的和所有稱為我名下的國。’ 七十士譯本和新約以「他們都尋求主」(evkzhth,swsin) ，取代了馬所拉的「他們都得到」(Wvør>yyI))。另外，馬所拉的「以東」(~Ada/)，在新約和七十士譯本，譯成「人」(tw/n avnqrw,pwn)，可見是將「以東」(~Ada/)讀成「亞當＝人」(~d'a')。很自然地，雅各會採用七十士譯本，因為這和他想表達的重點一致。這一段新約和七十士譯本一致，和馬所拉有些差異。
* LXX is a kind of literal translation of MT, but with some significant variants in Amos 9:12. In Acts 15:17 and Amos 9:12 of LXX, the Gentiles are referred to: ‘叫餘剩的人，就是凡稱為我名下的外邦人，都尋求主.’ In this verse MT is quite different: ‘使以色列人得以東所餘剩的和所有稱為我名下的國.’ LXX and NT have ‘they may earnestly seek’ (evkzhth,swsin) instead of MT’s ‘they may possess’ (Wvør>yyI)). MT’s ‘Edom’ (~Ada/) is rendered as ‘men’ (tw/n avnqrw,pwn) in NT and LXX, almost definitely because it was read as ‘adam’ (~d'a') instead of ‘Edom’ (~Ada/). Certainly LXX suits best the point that James is making in the NT context. NT agrees with LXX against MT.
使徒行傳23:5 = 出埃及記22:28



Acts 23:5 = Exodus 22:28
	保羅說：弟兄們，我不曉得他是大祭司；經上記著說：不可毀謗你百姓的官長。
	不可毀謗神；也不可毀謗你百姓的官長。

	a;rconta tou/ laou/ sou ouvk evrei/j kakw/jÅ
	a;rcontaj tou/ laou/ sou ouv kakw/j evrei/j

	`rao*t' al{ï ^ßM.[;b. ayfiîn"w> 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

使徒行傳28:26-27 = 以賽亞書6:9-10

Luke 28:26-27 = Isaiah 6:9-10
	26 他說：你去告訴這百姓說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得；27 因為這百姓油蒙了心，耳朵發沉，眼睛閉著；恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，我就醫治他們。
	9 他說：你去告訴這百姓說：你們聽是要聽見，卻不明白；看是要看見，卻不曉得。10 要使這百姓心蒙脂油，耳朵發沉，眼睛昏迷；恐怕眼睛看見，耳朵聽見，心裡明白，回轉過來，便得醫治。

	Poreu,qhti pro.j to.n lao.n tou/ton kai. eivpo,n\ avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte\ evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou kai. toi/j wvsi.n 

bare,wj h;kousan kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan\ mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin( kai. iva,somai auvtou,jÅ
	poreu,qhti kai. eivpo.n    tw/| law/| tou,tw| 

avkoh/| avkou,sete kai. ouv mh. sunh/te kai. ble,pontej ble,yete kai. ouv mh. i;dhte evpacu,nqh ga.r h` kardi,a tou/ laou/ tou,tou kai. toi/j wvsi.n auvtw/n bare,wj h;kousan kai. tou.j ovfqalmou.j auvtw/n evka,mmusan mh,pote i;dwsin toi/j ovfqalmoi/j kai. toi/j wvsi.n avkou,swsin kai. th/| kardi,a| sunw/sin kai. evpistre,ywsin kai. iva,somai auvtou,j

	`W[d"(Te-la;w> Aaàr" Waïr>W WnybiêT'-la;w> ‘[:Am’v' W[Üm.vi hZ<+h; ~['äl' T'Þr>m;a'w> %lEï rm,aYO¨w:  9
[v;_h' wyn"åy[ew> dBeÞk.h; wyn"ïz>a'w> hZ<ëh; ~['äh'-ble ‘!mev.h;  10
`Al* ap'r"îw> bv'Þw" !ybi²y" Abðb'l.W [m'ªv.yI wyn"åz>a'b.W wyn"÷y[eb. ha,’r>yI-!P, 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音13:14-15；馬可福音4:12；路加福音8:10；約翰福音12:40。

*The three texts are in agreement. This passage is also quoted in Matthew 13:14-15; Mark 4:12; Luke 8:10; John 12:40.

羅馬書1:17 = 哈巴谷書2:4
	因為神的義正在這福音上顯明出來.這義是本於信,以致於信.如經上所記『義人必因信得生』
	迦勒底人自高自大、心不正直．

惟義人因信得生。

	o` de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setaiÅ
	o` de. di,kaioj evk pi,stew,j mou zh,setai

	`hy<)x.yI Atðn"Wma/B, qyDIÞc;w>


*七十士譯本基本上根據馬所拉翻譯，只是改變了所有格代名詞，以「因我的信得生」取代馬所拉的「因他的信得生」（和合本在哈巴谷書2:4漏譯「他的」）。新約則省略這個代名詞。這段引文也出現在加拉太書3:11；希伯來書10:38。
*LXX basically follows MT, escept the change of pronoun (‘my’ instead of ‘his’ of MT). NT does not translate the pronoun. The passage is also quoted in Galatians 3:11; Hebrews 10:38.

羅馬書2:24 = 以賽亞書52:5
	神的名在外邦人中、因你們受了褻瀆、正如經上所記的。
	耶和華說、我的百姓既是無價被擄去、如今我在這裏作甚麼呢。耶和華說、轄制他們的人呼叫、我的名整天受褻瀆

	to. ga.r o;noma tou/ qeou/ diV u`ma/j 

blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin
	diV u`ma/j dia. panto.j to. o;noma, mou blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin

	`#a'(Nomi ymiîv. ~AYàh;-lK' dymiît'w> 


*新約相當自由地引用舊約。不過三個版本是一致的。

*NT is rather a free quotation of OT. The three texts are in agreement, though.
羅馬書3:4 = 詩篇51:4 (MT 51:6)
	斷乎不能．不如說、神是真實的、人都是虛謊的．如經上所記、『你責備人的時候、顯為公義．被人議論的時候、可以得勝。』
	我向你犯罪、惟獨得罪了你、在你眼前行了這惡、以致你責備我的時候、顯為公義．判斷我的時候、顯為清正。

	o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,seij evn tw/| kri,nesqai, seÅ
	o[pwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,sh|j evn tw/| kri,nesqai, se

	`^j<)p.v'b. hK,îz>Ti ^r<ªb.d"B. qD:îc.Ti ![;m;l.â 


*三個版本一致。和合本和其他譯本在新舊約之間的差異，只是翻譯造成的。

*The three texts are in agreement. The difference in CUV and other Versions is from translators.
羅馬書3:10-12 =詩篇14:2-3 = 53:2-3 (MT53:3-4)

	10就如經上所記、『沒有義人、連一個也沒有．11沒有明白的、沒有尋求神的．12都是偏離正路、一同變為無用．沒有行善的、連一個也沒有。
	14:2耶和華從天上垂看世人、要看有明白的沒有、有尋求神的沒有。3他們都偏離正路、一同變為污穢．並沒有行善的、連一個也沒有。/ 53:2神從天上垂看世人、要看有明白的沒有、有尋求他的沒有。3他們各人都退後、一同變為污穢．並沒有行善的、連一個也沒有。

	ouvk e;stin di,kaioj ouvde. ei-j( ouvk e;stin o` suni,wn ouvk e;stin o` evkzhtw/n to.n qeo,n pa,ntej evxe,klinan a[ma hvcrew,qhsan\ ouvk e;stin o` poiw/n crhsto,thta( Îouvk e;stinÐ e[wj e`no,jÅ
	14:2-3 eiv e;stin suni,wn h' evkzhtw/n to.n qeo,n pa,ntej evxe,klinan a[ma hvcrew,qhsan ouvk e;stin poiw/n crhsto,thta ouvk e;stin e[wj e`no,j 
52:2-3 eiv e;stin suni,wn h' evkzhtw/n to.n qeo,n pa,ntej evxe,klinan a[ma hvcrew,qhsan ouvk e;stin poiw/n avgaqo,n ouvk e;stin e[wj e`no,j

	`~yhi(l{a/-ta, vrEDo÷ lyKi_f.m; vyEåh] 14:2
`dx'(a,-~G: !yae÷ª bAj+-hfe[o) !yaeÛ Wxl'îa/n<ò wD"çx.y: érs' lKoïh; 14:3
`~yhi(l{a/-ta, vrEªDo÷ lyKi_f.m; vyEåh} 53:3
`dx'(a,-~G: !yae÷ª bAj+-hfe[o] !yaeÛ Wxl'îa/n<ò wD"çx.y: égs' ALïKu 53:4


*所有版本一致。希伯來文的bAj (‘善’)，新約在引用時，採取七十士譯本在詩篇14:3所用的crhsto,thta，而不是詩篇53:3所用的avgaqo,n。兩個希臘字是同義詞。引文的第一句(‘沒有義人、連一個也沒有’)，舊約找不到，比較像是對整段經文的總結，成為格言式的句子。
*All the texts are in agreement. For the Hebrew word bAj (‘善’), NT chooses crhsto,thta of Psalm 14:3 instead of avgaqo,n of Psalm 53:3. The two Greek words are synonymous. The first passage of this quotation (‘沒有義人、連一個也沒有’) does not match OT. This sentence is like a motto for all the rest, a summary for what follows. 

羅馬書3:13a = 詩篇5:9

	他們的喉嚨是敞開的墳墓．他們用舌頭弄詭詐．嘴唇裏有虺蛇的毒氣．
	因為他們的口中沒有誠實．他們的心裏滿有邪惡．他們的喉嚨、是敞開的墳墓．他們用舌頭諂媚人。

	ta,foj avnew|gme,noj o` la,rugx auvtw/n( tai/j glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san 
	ta,foj avnew|gme,noj o` la,rugx auvtw/n tai/j glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san

	`!Wqyli(x]y: ~n"©Avl.÷ ~n"+ArG> x:WtïP'-rb,q<) 


*三個版本一致。和合本在新舊約之間的差異，只是翻譯造成的。

*The three texts are in agreement. The difference in CUV is from translators.
羅馬書3:13b = 詩篇140:3

	他們的喉嚨是敞開的墳墓他們用舌頭弄詭詐嘴唇裏有虺蛇的毒氣．
	他們使舌頭尖利如蛇．嘴裏有虺蛇的毒氣。〔細拉〕

	ivo.j avspi,dwn u`po. ta. cei,lh auvtw/n\ 
	ivo.j avspi,dwn u`po. ta. cei,lh auvtw/n

	myteäp'f. tx;T;Þ bWv+k.[; tm;îx] 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
羅馬書3:14 = 詩篇10:7

	滿口是咒罵苦毒．
	他滿口是咒罵、詭詐、欺壓．舌底是毒害奸惡。

	w-n to. sto,ma avra/j kai. pikri,aj ge,mei(
	ou- avra/j to. sto,ma auvtou/ ge,mei kai. pikri,aj 

	tAmår>miW alem'â WhyPiä hl'Ûa' 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
羅馬書3:15-17 = 以賽亞書 59:7-8

	15殺人流血他們的腳飛跑．16所經過的路、便行殘害暴虐的事．17平安的路、他們未曾知道．
	7他們的腳奔跑行惡,他們急速流無辜人的血.意念都是罪孽．所經過的路都荒涼毀滅。8平安的路、他們不知道．所行的事、沒有公平．他們為自己修彎曲的路．凡行此路的、都不知道平安。

	ovxei/j oi` po,dej auvtw/n evkce,ai ai-ma(
su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j o`doi/j auvtw/n( kai. o`do.n eivrh,nhj ouvk e;gnwsanÅ
	oi` de. po,dej auvtw/n ……… tacinoi. evkce,ai ai-ma su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j o`doi/j auvtw/n  kai. o`do.n eivrh,nhj ouvk oi;dasin 

	`~t'(ALsim.Bi rb,v,Þw" dvoï ……… yqI+n" ~D"ä %Poàv.li Wrêh]m;ywI) ……… ‘~h,yleg>r: 7
W[d"êy" al{å ‘~Alv' %r<D<Û  8


*新約是自由地引用舊約。

*NT is afree quotation of OT.

羅馬書3:18 = 詩篇36:1

	他們眼中不怕神。』
	〔耶和華的僕人大衛的詩、交與伶長。〕惡人的罪過、在他心裏說、我眼中不怕神。

	ouvk e;stin fo,boj qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtw/nÅ
	ouvk e;stin fo,boj qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtou/

	`wyn")y[e dg<n<ål. ~yhiªl{a/÷ dx;P;î-!yae( 


*三個版本一致。馬所拉版本事實上是「他眼中」，與兩個希臘版本一致。和合本的譯者擅自更改為 ‘我眼中’。

*The three texts are in agreement. MT actually has ‘his eyes’ like the two Greek texts. It is changed into ‘我眼中’ in CUV by Chinese translators.
羅馬書4:3 = 創世記15:6

	經上說甚麼呢．說、『亞伯拉罕信神、這就算為他的義。』
	亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。

	evpi,steusen de. VAbraa.m tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ
	evpi,steusen Abram tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

	`hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: hw"+hyB;¥ !mIßa/h,w> 


*新約和七十士譯本一致，馬所拉則有所不同。差別之處僅在於神的名字。這段引文也出現在羅馬書4:9; 4:22；加拉太書3:6；雅各書2:23。
*NT agrees with LXX against MT. The difference pertains only to the name of God, though. This passage is also quoted in Romans 4:9; 4:22; Galatians 3:6; James 2:23.

羅馬書4:7-8 = 詩篇32:1-2

	7他說、『得赦免其過、遮蓋其罪的、這人是有福的。8主不算為有罪的、這人是有福的。』
	1〔大衛的訓誨詩。〕得赦免其過、遮蓋其罪的、這人是有福的。2凡心裏沒有詭詐、耶和華不算為有罪的、這人是有福的。

	maka,rioi w-n avfe,qhsan ai` avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai` a`marti,ai\ maka,rioj avnh.r ou- ouv mh. logi,shtai ku,rioj a`marti,anÅ
	maka,rioi w-n avfe,qhsan ai` avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai` a`marti,ai  maka,rioj avnh,r ou- ouv mh. logi,shtai ku,rioj a`marti,an 

	!wO=[' Alå hw"åhy> bvoìx.y: al{Ü ~d"ªa' yrEv.(a;î  2  `ha'(j'x) yWsåK. [v;P,ª-yWfn>] yrEîv.a; 1


*三個版本完全一致。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。

*The three texts are in full agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT.

羅馬書4:9 =創世記15:6

	如此看來、這福是單加給那受割禮的人麼．不也是加給那未受割禮的人麼．因我們所說、亞伯拉罕的信、就算為他的義。
	亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。

	evlogi,sqh tw/| VAbraa.m h` pi,stij eivj dikaiosu,nhnÅ
	evpi,steusen Abram tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

	`hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: hw"+hyB;¥ !mIßa/h,w>


*新約是自由地引用。這段引文也出現在羅馬書4:3; 4:22；加拉太書3:6；雅各書2:23。

*NT is a free quotation. This passage is also quoted in Romans 4:3; 4:22; Galatians 3:6; James 2:23.

羅馬書4:17 =創世記17:5

	亞伯拉罕所信的、是那叫死人復活使無變為有的神、他在主面前作我們世人的父．如經上所記、『我已經立你作多國的父。』
	從此以後、你的名不再叫亞伯蘭、要叫亞伯拉罕、因為我已立你作多國的父。

	o[ti pate,ra pollw/n evqnw/n te,qeika, se
	O[ti pate,ra pollw/n evqnw/n te,qeika, se

	`^yTi(t;n> ~yIßAG !Amïh)-ba; yKi² 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書4:18a =創世記17:5

	他在無可指望的時候、因信仍有指望、就得以作多國的父、正如先前所說、『你的後裔將要如此。』
	從此以後、你的名不再叫亞伯蘭、要叫亞伯拉罕、因為我已立你作多國的父。

	pate,ra pollw/n evqnw/n 
	pate,ra pollw/n evqnw/n 

	~yIßAG !Amïh]-ba; 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書4:18b =創世記15:5

	他在無可指望的時候、因信仍有指望、就得以作多國的父、正如先前所說、『你的後裔將要如此。』
	於是領他走到外邊、說、你向天觀看、數算眾星、能數得過來麼．又對他說、你的後裔將要如此。

	ou[twj e;stai to. spe,rma sou
	ou[twj e;stai to. spe,rma sou

	`^[<]r>z: hy<ßh.yI hKoï 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書4:22 = 創世記15:6

	所以這就算為他的義。
	亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。

	Îkai.Ð evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhnÅ
	kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

	`hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: 


*三個版本一致。這段引文也出現在羅馬書4:3; 4:9；加拉太書3:6；雅各書2:23。
*The three texts are in agreement. This passage is also quoted in Romans 4:3; 4:9; Galatians 3:6; James 2:23.

羅馬書7:7 = 出埃及記20:17 = 申命記 5:21

	這樣、我們可說甚麼呢．律法是罪麼．斷乎不是．只是非因律法、我就不知何為罪．非律法說、『不可起貪心。』我就不知何為貪心。
	20:17 不可貪戀人的房屋、也不可貪戀人的妻子、僕婢、牛驢、並他一切所有的。

5:21 不可貪戀人的妻子、也不可貪圖人的房屋、田地、僕婢、牛、驢、並他一切所有的。

	ouvk evpiqumh,seijÅ
	ouvk evpiqumh,seij

	dmoßx.t; al{ï


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.

羅馬書8:36 = 詩篇44:22 
	如經上所記、『我們為你的緣故、終日被殺．人看我們如將宰的羊。』
	我們為你的緣故終日被殺、人看我們如將宰的羊。

	o[ti e[neken sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran evlogi,sqhmen w`j pro,bata sfagh/jÅ
	o[ti e[neka sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran evlogi,sqhmen w`j pro,bata sfagh/j

	`hx'(b.ji !acoåK. Wnb.v;ªx.n<÷ ~AY=h;-lk' Wng>r:åho ^yl,['â-yKi(  


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書9:7 = 創世記21:12
	也不因為是亞伯拉罕的後裔、就都作他的兒女．惟獨『從以撒生的、才要稱為你的後裔。』
	神對亞伯拉罕說、你不必為這童子和你的使女憂愁、凡撒拉對你說的話、你都該聽從．因為從以撒生的、才要稱為你的後裔。

	evn VIsaa.k klhqh,setai, soi spe,rmaÅ
	evn Isaak klhqh,setai, soi spe,rma

	`[r;z"] ^ßl. arEîQ'yI qx'êc.yIb. 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書9:9 =創世記18:10, 14
	因為所應許的話是這樣說、『到明年這時候我要來、撒拉必生一個兒子。』
	10三人中有一位說、到明年這時候、我必要回到你這裏、你的妻子撒拉必生一個兒子．撒拉在那人後邊的帳棚門口、也聽見了這話。

14耶和華豈有難成的事麼．到了日期、明年這時候、我必回到你這裏、撒拉必生一個兒子。

	kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai. e;stai th/| Sa,rra| ui`o,jÅ
	10 ei=pen de, evpanastre,fwn h[xw pro.j se. kata. to.n kairo.n tou/ton eivj w[raj kai. e[xei ui`o.n Sarra h` gunh, sou 
14 eivj to.n kairo.n tou/ton avnastre,yw pro.j se. eivj w[raj kai. e;stai th/| Sarra ui`o,j

	hr"äf'l. !bEß-hNEhiw> hY"ëx; t[eäK' ‘^yl,’ae bWvÜa' bAvå 10
`!bE) hr"îf'l.W hY"ßx; t[eîK' ^yl,²ae bWvïa' d[eúAMl;  14


*所有版本傳遞的是一致的信息。
*All the texts deliver the same message.

羅馬書9:12 = 創世記25:23
	神就對利百加說、『將來大的要服事小的。』
	耶和華對他說,兩國在你腹內,兩族要從你身上出來,這族必強於那族、將來大的要服事小的。

	o` mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni(
	o` mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni

	`ry[i(c' dboï[]y: br:Þw> 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書9:13 = 瑪拉基書1:2-3
	正如經上所記、『雅各是我所愛的、以掃是我所惡的。』
	2耶和華說、我曾愛你們．你們卻說、你在何事上愛我們呢．耶和華說、以掃不是雅各的哥哥麼．我卻愛雅各、3惡以掃、使他的山嶺荒涼、把他的地業交給曠野的野狗。

	to.n VIakw.b hvga,phsa( to.n de. VHsau/ evmi,shsaÅ
	hvga,phsa to.n Iakwb to.n de. Hsau evmi,shsa

	ytianE+f' wf'Þ[e-ta,w> 3   `bqo)[]y:-ta,( bh;Þaow" 2


*三個版本一致。
*The three texts are in agreement.

羅馬書9:15 =出埃及記33:19
	因他對摩西說、『我要憐憫誰、就憐憫誰、要恩待誰、就恩待誰。』
	耶和華說、我要顯我一切的恩慈、在你面前經過、宣告我的名． 我要恩待誰、就恩待誰．要憐憫誰、就憐憫誰。

	evleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivktirh,sw o]n a'n oivkti,rwÅ
	evleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivktirh,sw o]n a'n oivkti,rw

	`~xe(r:a] rv<ïa]-ta, yTiÞm.x;rIw> !xoêa' rv<åa]-ta, ‘ytiNOx;w> 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.
羅馬書9:17 = 出埃及記 9:16
	因為經上有話向法老說、『我將你興起來、特要在你身上彰顯我的權能、並要使我的名傳遍天下。』
	其實我叫你存立、是特要向你顯我的大能、並要使我的名傳遍天下。

	eivj auvto. tou/to evxh,geira, se o[pwj evndei,xwmai evn soi. th.n du,nami,n mou kai. o[pwj diaggelh/| to. o;noma, mou evn pa,sh| th/| gh/|Å
	kai. e[neken tou,tou diethrh,qhj i[na evndei,xwmai evn soi. th.n ivscu,n mou kai. o[pwj diaggelh/| to. o;noma, mou evn pa,sh| th/| gh/|

	`#r<a'(h'-lk'B. ymiÞv. rPEïs; ![;m;²l.W yxi_Ko-ta, ^åt.aor>h; rWbß[]B; ^yTiêd>m;[/h, ‘tazO rWbï[]B; ~l'ªWaw>


*三個版本一致。兩個希臘文版本（新約和七十士譯本）的差異，只是同義詞的分別而已。
*The three texts are in agreement. The difference between the two Greek texts (NT and LXX) is the result of adapting synonyms.
羅馬書9:25 = 何西阿書2:23 (MT 2:25)
	就像神在何西阿書上說、『那本來不是我子民的、我要稱為我的子民．本來不是蒙愛的、我要稱為蒙愛的。
	我必將他種在這地、素不蒙憐憫的、我必憐憫、本非我民的、我必對他說、你是我的民、他必說、你是我的神。

	kale,sw to.n ouv lao,n mou lao,n mou kai. th.n ouvk hvgaphme,nhn hvgaphme,nhn\
	evleh,sw th.n Ouvk&hvlehme,nhn kai. evrw/ tw/| Ouv law/| mou lao,j mou ei= su, 

	hT'a;ê-yMi[; ‘yMi[;-al{}l. yTiÛr>m;a'w> hm'x'_rU al{å-ta, yTiÞm.x;rI}w>


*七十士譯本是照字面翻譯，新約則是自由地引用。

*LXX is a literal translation, while NT is a free quotation of OT.

羅馬書9:26 = Hosea 1:10 (MT 2:1)
	從前在甚麼地方對他們說、你們不是我的子民、將來就在那裏稱他們為永生神的兒子。』
	然而以色列的人數必如海沙、不可量、不可數．從前在甚麼地方對他們說、你們不是我的子民、將來在那裏必對他們說、你們是永生　神的兒子。

	kai. e;stai evn tw/| to,pw| ou- evrre,qh auvtoi/j\ ouv lao,j mou u`mei/j( evkei/ klhqh,sontai ui`oi. qeou/ zw/ntojÅ
	kai. e;stai evn tw/| to,pw| ou- evrre,qh auvtoi/j ouv lao,j mou u`mei/j evkei/ klhqh,sontai ui`oi. qeou/ zw/ntoj

	`yx'(-lae( ynEïB. ~h,Þl' rmEïa'yE ~T,êa; yMiä[;-al{} ‘~h,l' rmEÜa'yE-rv,a] ~Aqúm.Bi hy"h'w>û) 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

羅馬書9:27-28 =以賽亞書10:22-23
	27以賽亞指著以色列人喊著說、『以色列人雖多如海沙、得救的不過是剩下的餘數．28 因為主要在世上施行他的話、叫他的話都成全、速速的完結。』
	22以色列阿、你的百姓、雖多如海沙、惟有剩下的歸回．原來滅絕的事已定．必有公義施行、如水漲溢。23因為主萬軍之耶和華、在全地之中、必成就所定規的結局。

	eva.n h=| o` avriqmo.j tw/n ui`w/n VIsrah.l w`j h` a;mmoj th/j qala,sshj( to. u`po,leimma swqh,setai\

lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn 

poih,sei ku,rioj evpi. th/j gh/jÅ
	Kai. eva.n ge,nhtai o` lao.j Israhl w`j h` a;mmoj th/j qala,sshj to. kata,leimma auvtw/n swqh,setai lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn evn dikaiosu,nh| o[ti lo,gon suntetmhme,non poih,sei o` qeo.j evn th/| oivkoume,nh| o[lh|

	`hq")d"c. @jEïAv #Wrßx' !AyðL'Ki AB+ bWvåy" ra"ßv. ~Y"ëh; lAxåK. ‘laer"f.yI ^ÜM.[; hy<ùh.yI-~ai yKiä  22
`#r<a'(h'-lK' br<q<ïB. hf,Þ[o tAaêb'c. ‘hwIhy> yn"Üdoa] hc'_r"x/n<w> hl'Þk' yKiî  23


*新約是自由地引用舊約。不過，所有版本傳遞的是一致的信息。

*NT is a free quotation of OT. The three texts, however, deliver the same message.

羅馬書9:29 =以賽亞書1:9
	又如以賽亞先前說過、『若不是萬軍之主給我們存留餘種、我們早已像所多瑪、蛾摩拉的樣子了。』
	若不是萬軍之耶和華給我們稍留餘種、我們早已像所多瑪、蛾摩拉的樣子了。

	eiv mh. ku,rioj sabaw.q evgkate,lipen h`mi/n spe,rma( w`j So,doma a'n evgenh,qhmen kai. w`j Go,morra a'n w`moiw,qhmenÅ
	eiv mh. ku,rioj sabawq evgkate,lipen h`mi/n spe,rma w`j Sodoma a'n evgenh,qhmen kai. w`j 

Gomorra a'n w`moiw,qhmen

	`Wnymi(D" hr"Þmo[]l; WnyyIëh' ~doås.Ki j['_m.Ki dyrIßf' Wnl'² rytiîAh tAaêb'c. hw"åhy> ‘yleWl


*新約和七十士譯本完全一致，和馬所拉也一致。‘稍’ (j['_m.Ki]這個希伯來字，希臘文版文未譯出來，可能只是翻譯上的講究而已。

*NT fully agrees with LXX, as well as with MT. The word ‘稍’ (j['_m.Ki) is not rendered in Greek, probably for translation technique reason.，

羅馬書9:33 = 以賽亞書 8:14; 28:16
	就如經上所記、『我在錫安放一塊絆腳的石頭、跌人的磐石．信靠他的人必不至於羞愧。』
	8:14他必作為聖所．卻向以色列兩家作絆腳的石頭、跌人的磐石．向耶路撒冷的居民、作為圈套和網羅。/ 28:16所以主耶和華如此說、看哪、我在錫安放一塊石頭、作為根基、是試驗過的石頭、是穩固根基、寶貴的房角石、信靠的人必不著急。

	ivdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon prosko,mmatoj kai. pe,tran skanda,lou( kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ
	8:14 …. w`j li,qou prosko,mati sunanth,sesqe auvtw/| ouvde. w`j pe,traj ptw,mati……..

28:16 ivdou. evgw. evmbalw/ eivj ta. qeme,lia Siwn li,qon ……….. kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv mh. kataiscunqh/|

	……….. lAvøk.mi rWc’l.W @g<n<û !b,a,äl.W 8:14
`vyxi(y" al{ï !ymiÞa}M;h;( ……….. !b,a'_ !AYàciB. dS;îyI ynI±n>hi 28:16


*新約自由地引用舊約，將以賽亞書的兩節經文合併。以賽亞書28:16也被羅馬書10:11引用。

*NT is a free quotation of OT, a combination of two verses from Isaiah. Isaiah 28:16 is also quoted in Romans 10:11.

羅馬書10:5 = 利未記18:5
	摩西寫著說、『人若行那出於律法的義、就必因此活著。』
	所以你們要守我的律例、典章．人若遵行、就必因此活著．我是耶和華。

	o` poih,saj auvta. a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/jÅ
	auvta, a] poih,saj a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/j

	~h,_B' yx;äw" ~d"Þa'h' ~t'²ao hf,î[]y: rv,’a] 


*三個版本一致。和合本對於羅馬書10:5的翻譯是錯的。參新國際譯本（NIV）：「論到出於律法的義，摩西這樣描述：『行這些事的人，就必因此活著。』」

*The three texts are in agreement. The translation of CUV for Romans 10:5 is wrong. Cf. “Moses describes in this way the righteousness that is by the law: ‘The man who does these things will live by them.’” (NIV).

羅馬書10:6 =申命記9:4
	6 惟有出於信心的義如此說、『你不要心裏說、誰要升到天上去呢．就是要領下基督來．
	耶和華你的神將這些國民從你面前攆出以後、你心裏不可說、耶和華將我領進來得這地是因我的義．其實耶和華將他們從你面前趕出去、是因他們的惡。

	mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou\ 
	mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou 

	 ^ªb.b'l.Bi rm:åaTo-la;


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
羅馬書10:6-8 = 申命記30:12-14
	6惟有出於信心的義如此說、『你不要心裏說、誰要升到天上去呢．就是要領下基督來．7誰要下到陰間去呢．就是要領基督從死裏上來。』8他到底怎麼說呢．他說、『這道離你不遠、正在你口裏、在你心裏。』就是我們所傳信主的道。
	12不是在天上、使你說、誰替我們上天取下來、使我們聽見可以遵行呢．13 也不是在海外、使你說、誰替我們過海取了來、使我們聽見可以遵行呢。14 這話卻離你甚近、就在你口中、在你心裏、使你可以遵行。

	ti,j avnabh,setai eivj to.n ouvrano,nÈ 

ti,j katabh,setai eivj th.n a;bussonÈ 

evggu,j sou to. r`h/ma, evstin       evn tw/| sto,mati, sou kai. evn th/| kardi,a| sou( 
	ti,j avnabh,setai h`mi/n eivj to.n ouvrano.n

ti,j diapera,sei h`mi/n eivj to. pe,ran th/j qala,sshj

e;stin sou evggu.j to. r`h/ma sfo,dra evn tw/| sto,mati, sou kai. evn th/| kardi,a| sou 

	‘~Y"h; rb,[eÛ-la, Wnl'ø-rb'[]y: ymiä 13   ‘hm'y>m;’V'h; WnL'Û-hl,[]y: ymiä   12
^ßb.b'l.bi(W ^ypiîB. dao+m. rb"ßD"h; ^yl,²ae bArïq'-yKi( 14


*三個版本基本上是一致的。馬所拉的‘~Y"h; rb,[eÛ，新約譯作‘深淵the abyss’ (th.n a;busson) ，七十士譯本照字義作‘過海’ (to. pe,ran th/j qala,sshj)。和合本的‘陰間’是錯誤的翻譯。
*The three texts are basically in agreement. For ‘~Y"h; rb,[eÛ of MT, NT has ‘the abyss’ (th.n a;busson) and LXX has more literal ‘過海’ (to. pe,ran th/j qala,sshj). CUV’s ‘陰間’ is a wrong translation. 
羅馬書10:11 =以賽亞書28:16
	經上說、『凡信他的人、必不至於羞愧。』
	所以主耶和華如此說、看哪、我在錫安放一塊石頭、作為根基、是試驗過的石頭、是穩固根基、寶貴的房角石、信靠的人必不著急。

	pa/j o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv kataiscunqh,setaiÅ
	kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv mh. 

kataiscunqh/|

	`vyxi(y" al{ï !ymiÞa}M;h;( 


*以賽亞書28:16也被羅馬書9:33引用。

*Isaiah 28:16 is also quoted in Romans 9:33.

羅馬書10:13 = 約珥書 2:32 (MT 3:5)
	因為『凡求告主名的、就必得救。』
	到那時候、凡求告耶和華名的就必得救．因為照耶和華所說的、在錫安山耶路撒冷必有逃脫的人、在剩下的人中必有耶和華所召的。

	pa/j ga.r o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setaiÅ
	pa/j o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setai 

	jle_M'yI hw"ßhy> ~veîB. ar"²q.yI-rv,a] lKoô


*三個版本一致。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。

*The three texts are in agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. 

羅馬書10:15 =以賽亞書52:7
	若沒有奉差遣、怎能傳道呢．如經上所記、『報福音傳喜信的人、他們的腳蹤何等佳美。』
	那報佳音、傳平安、報好信、傳救恩的、對錫安說、你的神作王了．這人的腳登山何等佳美.

	w`j w`rai/oi oi` po,dej tw/n euvaggelizome,nwn Îta.Ð avgaqa,Å
	w`j w[ra …….. w`j po,dej ……. euvaggelizo,menoj avgaqa, 

	bAjß rFEïb;m. ……. yleäg>r: …….. Ww“aN"-hm; 


*新約是自由地引用舊約。

*NT is a free quotation of OT.

羅馬書10:16 =以賽亞書53:1
	只是人沒有都聽從福音．因為以賽亞說、『主阿、我們所傳的有誰信呢。』
	我們所傳的有誰信呢．耶和華的膀臂向誰顯露呢。

	ku,rie( ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/nÈ
	ku,rie ti,j evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/n 

	Wnte_['muv.li !ymiÞa/h, ymiî 


*三個版本一致，只是新約和七十士譯本都添加了‘主啊’ (ku,rie)。這段引文也出現在約翰福音12:38。
*The three texts are in agreement, except the additional ‘主啊’ (ku,rie) in Both NT and LXX. The passage is also quoted in John 12:38.

羅馬書10:18 = 詩篇19:4 (MT 19:5)
	但我說、人沒有聽見麼．誠然聽見了．『他們的聲音傳遍天下、他們的言語傳到地極。』
	它的量帶通遍天下、它的言語傳到地極。神在其間為太陽安設帳幕．

	eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/nÅ
	eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o` fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/n 

	~h,_yLemi lbeteâ hceäq.biW ~W"©q; ac'Ûy"¬ #r<a'’h'-lk'B. 


*三個版本一致。和合本的差異，是譯者造成的。
*The three texts are in agreement. The difference in CUV is from Chinese translators.
羅馬書10:19 = 申命記 32:21
	我再說、以色列人不知道麼．先有摩西說、『我要用那不成子民的、惹動你們的憤恨．我要用那無知的民、觸動你們的怒氣。』
	他們以那不算為神的、觸動我的憤恨、以虛無的神、惹了我的怒氣、我也要以那不成子民的、觸動他們的憤恨、以愚昧的國民、惹了他們的怒氣。

	evgw. parazhlw,sw u`ma/j evpV ouvk e;qnei( evpV e;qnei avsune,tw| parorgiw/ u`ma/jÅ
	kavgw. parazhlw,sw auvtou.j evpV ouvk e;qnei evpV e;qnei avsune,tw| parorgiw/ auvtou,j

	`~se(y[ik.a; lb'Þn" yAgðB. ~['ê-al{B. ~aeäynIq.a; ‘ynIa}w: 


*三個版本一致。只是新約為了配合新的語境，將代名詞從舊約的第三人稱複數，改為第二人稱複數。
*The three texts are in agreement. For the new context in NT, pronouns are changed from the third person plural of OT into the second person plural.

羅馬書10:20 =以賽亞書65:1
	又有以賽亞放膽說、『沒有尋找我的、我叫他們遇見．沒有訪問我的、我向他們顯現。』
	素來沒有訪問我的、現在求問我．沒有尋找我的、我叫他們遇見．沒有稱為我名下的、我對他們說、我在這裏、我在這裏。

	eu`re,qhn ÎevnÐ toi/j evme. mh. zhtou/sin( 

evmfanh.j evgeno,mhn toi/j evme. mh. evperwtw/sinÅ
	evmfanh.j evgeno,mhn toi/j evme. mh. zhtou/sin eu`re,qhn toi/j evme. mh. evperwtw/sin 

	ynIvU+q.bi al{ål. ytiaceÞm.nI Wla'êv' aAlål. ‘yTiv.r:’d>nI  


*三個版本基本上一致，只是動詞或其次序有些不同。

*The three texts are basically in agreement, even with the difference in order of verbs.

羅馬書10:21 = 以賽亞書 65:2
	至於以色列人、他說、『我整天伸手招呼那悖逆頂嘴的百姓。』
	我整天伸手招呼那悖逆的百姓、他們隨自己的意念行不善之道．

	o[lhn th.n h`me,ran evxepe,tasa ta.j cei/ra,j mou pro.j lao.n avpeiqou/nta kai. avntile,gontaÅ
	evxepe,tasa ta.j cei/ra,j mou o[lhn th.n h`me,ran pro.j lao.n avpeiqou/nta kai. avntile,gonta 

	rrE+As ~[;ä-la, ~AYàh;-lK' yd:²y" yTif.r:óPe  


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
羅馬書11:3 =列王紀上19:10, 14
	『主阿、他們殺了你的先知、拆了你的祭壇、只剩下我一個人、他們還要尋索我的命。』
	10他說、我為耶和華萬軍之神大發熱心、因為以色列人背棄了你的約、毀壞了你的壇、用刀殺了你的先知、只剩下我一個人、他們還要尋索我的命。 / 14他說、我為耶和華萬軍之　神大發熱心、因為以色列人背棄了你的約、毀壞了你的壇、用刀殺了你的先知、只剩下我一個人、他們還要尋索我的命。

	tou.j profh,taj sou avpe,kteinan(     ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan( kavgw. u`pelei,fqhn mo,noj kai. zhtou/sin th.n yuch,n mouÅ
	10 ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan kai. tou.j profh,taj sou avpe,kteinan evn r`omfai,a| kai. u`pole,leimmai evgw. monw,tatoj kai. zhtou/si th.n yuch,n mou labei/n auvth,n
14 ta. qusiasth,ria, sou kaqei/lan kai. tou.j profh,taj sou avpe,kteinan evn r`omfai,a| kai. u`pole,leimmai evgw. monw,tatoj kai. zhtou/si th.n yuch,n mou labei/n auvth,n

	br<x'_b, Wgær>h' ^ya,Þybin>-ta,w> Wsr"êh' ^yt,äxoB.z>mi-ta, (
`HT'(x.q;l. yviÞp.n:-ta, Wvïq.b;y>w: yDIêb;l. ‘ynIa) rtEÜW"aiw"¥


*馬所拉出現的兩處，希伯來經文相同。七十士譯本照字面翻譯，新約則是自由地引用。新約在字序上有所更動，並且省略‘用刀’。

*The two MT references share the same Hebrew text. LXX is a quite literal translation, while NT is a free quotation of OT. NT changes the order, and does not quote ‘用刀.’ 
羅馬書11:4 = 列王紀上19:18
	神的回話是怎麼說的呢．他說、『我為自己留下七千人、是未曾向巴力屈膝的。』
	但我在以色列人中為自己留下七千人、是未曾向巴力屈膝的、未曾與巴力親嘴的。

	kate,lipon evmautw/| e`ptakiscili,ouj a;ndraj( oi[tinej ouvk e;kamyan go,nu th/| Ba,alÅ
	kai. katalei,yeij ……... e`pta. cilia,daj avndrw/n pa,nta go,nata a] ouvk w;klasan go,nu tw/| Baal 

	l[;B;êl; ‘W[r>k"]-al{} rv<Üa] ~yIK;ªr>Bih;-lK' ~ypi_l'a] t[;äb.vi …… yTiîr>a;v.hiw> 


*三個版本基本上一致，兩個希臘文版本僅在遣詞用語上有些不同。

*The three texts are basically in agreement, even with different wordings between the two Greek texts.

羅馬書11:8 = 申命記29:4 (MT 29:3); 以賽亞書29:10
	如經上所記、『神給他們昏迷的心、眼睛不能看見、耳朵不能聽見、直到今日。』
	29:4但耶和華到今日沒有使你們心能明白、眼能看見、耳能聽見。29:10因為耶和華將沉睡的靈、澆灌你們、封閉你們的眼、蒙蓋你們的頭.你們的眼,就是先知．你們的頭,就是先見.

	e;dwken auvtoi/j o` qeo.j pneu/ma katanu,xewj( ovfqalmou.j tou/ mh. ble,pein kai. w=ta tou/ mh. avkou,ein( e[wj th/j sh,meron h`me,raja
	Dt 29:4 kai. ouvk e;dwken ku,rioj o` qeo.j u`mi/n kardi,an eivde,nai kai. ovfqalmou.j ble,pein kai. w=ta avkou,ein e[wj th/j h`me,raj tau,thj
Is 29:10 o[ti pepo,tiken u`ma/j ku,rioj pneu,mati katanu,xewj kai. kammu,sei tou.j ovfqalmou.j auvtw/n kai. tw/n profhtw/n auvtw/n kai. tw/n avrco,ntwn auvtw/n oi` o`rw/ntej ta. krupta,

	`hZ<)h; ~AYðh; d[;Þ [:mo+v.li ~yIn:åz>a'w> tAaßr>li ~yIn:ïy[ew> t[;d:êl' ‘ble ~k,îl' hw"“hy> •!t;n"-al{)w> Dt 29:3
~k,_ynEy[e(-ta, ~CeÞ[;y>w: hm'êDEr>T; x:Wrå ‘hw"hy> ~k,Ûyle[] %s;’n"-yKi(  Is 29:10
`hS'(Ki ~yzIßxoh; ~k,îyvear"-ta,w> ~yai²ybiN>h;-ta,


*新約乃是自由的引用，合併申命記19:4和以賽亞書29:10（另參考以賽亞書6:9-10）。

*This free quotation of NT is a combination of Deuteronomy 19:4 and Isaiah 29:10 (also see Isaiah 6:9-10). 

羅馬書11:9-10 = 詩篇69:22-23 (MT 69:23-24)
	9 大衛也說、『願他們的筵席變為網羅、變為機檻、變為絆腳石、作他們的報應．10 願他們的眼睛昏矇、不得看見．願你時常彎下他們的腰。』
	22願他們的筵席、在他們面前變為網羅、在他們平安的時候、變為機檻．23願他們的眼睛昏矇、不得看見．願你使他們的腰常常戰抖。

	genhqh,tw h` tra,peza auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj qh,ran kai. eivj ska,ndalon kai. eivj avntapo,doma auvtoi/j( skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/ mh. ble,pein kai. to.n nw/ton auvtw/n dia. panto.j su,gkamyonÅ
	genhqh,tw h` tra,peza auvtw/n evnw,pion auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj avntapo,dosin kai. eivj ska,ndalon skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/ mh. ble,pein kai. to.n nw/ton auvtw/n dia. panto.j su,gkamyon

	`vqE)Aml. ~ymiîAlv.liw> xp'_l. ~h,äynEp.li ~n"åx'l.vu-yhi(y>  23
`d[;(m.h; dymiîT' ~h,ynE©t.m'W÷ tAa+r>me ~h,ynEy[eâ hn"k.v;äx.T,  24


*三個版本傳遞的信息一致，儘管有些微的差異。

*The three texts deliver the same message, even with some differences between them.

羅馬書11:26-27 =以賽亞書59:20-21
	26 於是以色列全家都要得救、如經上所記、『必有一位救主、從錫安出來、要消除雅各家的一切罪惡。』27 又說、『我除去他們罪的時候、這就是我與他們所立的約。』
	20必有一位救贖主、來到錫安雅各族中轉離過犯的人那裏．這是耶和華說的。21耶和華說、至於我與他們所立的約、乃是這樣．我加給你的靈、傳給你的話、必不離你的口、也不離你後裔與你後裔之後裔的口、從今直到永遠．這是耶和華說的。

	h[xei evk Siw.n o` r`uo,menoj( avpostre,yei avsebei,aj avpo. VIakw,bÅ kai. au[th auvtoi/j h` parV evmou/ diaqh,kh(
	h[xei e[neken Siwn o` r`uo,menoj kai. avpostre,yei avsebei,aj avpo. Iakwb kai. au[th auvtoi/j h` parV evmou/ diaqh,kh 

	‘~t'Aa ytiÛyrIB. tazOæ ynI©a]w:  21  bqo+[]y:)B. [v;p,Þ ybeîv'l.W laeêAG ‘!AYcil. ab'ÛW  20


*新約和馬所拉不同，七十士譯本幾乎照馬所拉逐字翻譯。不同處在於新約是 ‘從錫安出來’ ，而非 ‘來到錫安’ 。
*NT differs from MT, while LXX almost literally follows it. NT has ‘從錫安出來’ instead of ‘來到錫安.’

羅馬書11:27 =以賽亞書27:9

	又說、『我除去他們罪的時候、這就是我與他們所立的約。』
	所以雅各的罪孽得赦免、他的罪過得除掉的果效、全在乎此．就是他叫祭壇的石頭、變為打碎的灰石、以致木偶和日像、不再立起。

	o[tan avfe,lwmai ta.j a`marti,aj auvtw/nÅ
	o[tan avfe,lwmai auvtou/ th.n a`marti,an 

	At+aJ'x; rsIåh' yrIßP.-lK' hz<¨w> 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

羅馬書11:34= 以賽亞書40:13
	誰知道主的心、誰作過他的謀士呢、
	誰曾測度耶和華的心、或作他的謀士指教他呢

	ti,j ga.r e;gnw nou/n kuri,ouÈ h' ti,j su,mbouloj auvtou/ evge,netoÈ 
	ti,j e;gnw nou/n kuri,ou kai. ti,j auvtou/ su,mbouloj evge,neto 

	Atßc'[] vyaiîw> hw"+hy> x:Wrß-ta, !KEïti-ymi(


*三個版本一致。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。
*The three texts are in agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. 

羅馬書11:35 = 約伯記41:11

	誰是先給了他、使他後來償還呢。
	誰先給我甚麼使我償還呢,天下萬物都是我的.

	h' ti,j proe,dwken auvtw/|( kai. avntapodoqh,setai auvtw/|È
	h' ti,j avntisth,setai, moi kai. u`pomenei/ 

	~Le_v;a]w: ynIm;yDIq.hiâ ymiä  


*新約和馬所拉很接近。七十士譯本則完全不同：「或者誰能抵擋我，還能存留。」

*NT is close to MT. LXX has a totally different phrase: ‘Or who will resist me, and abide.’
羅馬書12:19 = 申命記32:35
	親愛的弟兄、不要自己伸冤、寧可讓步、聽憑主怒．因為經上記著、『主說、伸冤在我．我必報應。』
	他們失腳的時候、伸冤報應在我．因他們遭災的日子近了、那要臨在他們身上的、必速速來到。

	evmoi. evkdi,khsij( evgw. avntapodw,sw
	evn h`me,ra| evkdikh,sewj avntapodw,sw 

	~Leêviw> ‘~q'n" yliÛ 


*新約和馬所拉很接近。七十士譯本則稍微不同：「在報仇的日子，我必報應」
*NT is close to MT. LXX is slightly different: ‘In the day of vengeance I will recompense.’
羅馬書12:20 = 箴言25:21-22
	所以『你的仇敵若餓了、就給他吃．若渴了、就給他喝．因為你這樣行、就是把炭火堆在他的頭上。』
	21你的仇敵、若餓了就給他飯吃．若渴了就給他水喝。22 因為你這樣行、就是把炭火堆在他的頭上．耶和華也必賞賜你。

	eva.n peina/| o` evcqro,j sou( yw,mize auvto,n\ 

eva.n diya/|( po,tize auvto,n\ tou/to ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/Å
	eva.n peina/| o` evcqro,j sou tre,fe auvto,n 

eva.n diya/| po,tize auvto,n  tou/to ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/ 

	`~yIm") WhqEïv.h; ameªc'÷-~aiw> ~x,l'_ Whleäkia]h; ^a]n:foâ b[eär"-~ai  21
Av=aro-l[; ht,äxo hT'a;â ~yliªx'g<] yKiÛ 22


*三個版本一致。新約的yw,mize 和七十士譯本的tre,fe是同義詞。意思都是「給他吃、給他飯吃」。

*The three texts are in agreement. NT’s yw,mize and LXX’s tre,fe are synonyms. Both mean ‘feed, give bread.’ 

羅馬書13:9a = 出埃及記20:13-17 = 申命記 5:17-21
	像那不可姦淫、不可殺人、不可偷盜、不可貪婪、或有別的誡命、都包在愛人如己這一句話之內了。
	出20:13 不可殺人。14 不可姦淫。15 不可偷盜。17 不可貪戀人的房屋、也不可貪戀人的妻子、僕婢、牛驢、並他一切所有的。 /  申 5:17不可殺人。18 不可姦淫。19 不可偷盜。21 不可貪戀人的妻子、也不可貪圖人的房屋、田地、僕婢、牛、驢、並他一切所有的。

	ouv moiceu,seij( ouv foneu,seij( ouv kle,yeij( 

ouvk evpiqumh,seij( 
	ouv foneu,seij ouv moiceu,seij ouv kle,yeij
……. ouvk evpiqumh,seij

	dmoßx.t; al{ï  `bnO*ëg>Ti al{àåw>      `@a"}_n>Tiã al{àåw>    `xc"ß†r>Tiã al{ðß


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a；馬可福音10:19；以弗所書6:2-3。
*All texts are in agreement. The passages are also quoted in Matthew 5:21, 27; 15:4a; 19:18-19a; Mark 10:19; Ephesians 6:2-3. 
羅馬書13:9b = 利未記19:18
	像那不可姦淫、不可殺人、不可偷盜、不可貪婪、或有別的誡命、都包在愛人如己這一句話之內了。
	不可報仇，也不可埋怨你本國的子民，卻要愛人如己。我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
	kai. avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n 

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本一致。這段引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；加拉太書5:14；雅各書2:8。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Galatians 5:14; James 2:8. 
羅馬書14:11a =以賽亞書49:18
	經上寫著、『主說、我憑著我的永生起誓、萬膝必向我跪拜、萬口必向我承認。』
	你舉目向四方觀看,他們都聚集來到你這裏.耶和華說、我指著我的永生起誓、你必要以他們為妝飾佩戴、以他們為華帶束腰、像新婦一樣.

	zw/ evgw,( le,gei ku,rioj
	zw/ evgw, le,gei ku,rioj 

	hw"©hy>-~aun> ynIa"å-yx; 


*三個版本一致。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。

*The three texts are in agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT.

羅馬書14:11b =以賽亞書45:23

	經上寫著、『主說、我憑著我的永生起誓、萬膝必向我跪拜、萬口必向我承認。』
	我指著自己起誓、我口所出的話是憑公義、並不反回、萬膝必向我跪拜、萬口必憑我起誓。

	o[ti evmoi. ka,myei pa/n go,nu kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,setai tw/| qew/|Å
	o[ti evmoi. ka,myei pa/n go,nu kai. evxomologh,setai pa/sa glw/ssa tw/| qew/|

	`!Av)l'-lK' [b;ÞV'Ti %r<B,ê-lK' [r:äk.Ti‘yli-yKi 


*新約和七十士譯本更為接近。新約和七十士譯本都加了「向神」 (tw/| qew/|)，是馬所拉所無的。和合本在羅馬書14:11b的翻譯不夠準確。

*NT is closer to LXX than to MT. Both NT and LXX have additional ‘to God’ (tw/| qew/|) which does not occur in MT. CUV does not translate it properly in Romans 14:11b.
羅馬書15:3 =詩篇69:9
	因為基督也不求自己的喜悅、如經上所記、『辱罵你人的辱罵、都落在我身上。』
	因我為你的殿心裏焦急、如同火燒．並且辱罵你人的辱罵、都落在我身上。

	Oi` ovneidismoi. tw/n ovneidizo,ntwn se evpe,pesan evpV evme,Å
	oi` ovneidismoi. tw/n ovneidizo,ntwn se evpe,pesan evpV evme,

	`yl'([' Wlïp.n" ^yp,ªr>Ax÷ tAPïr>x,w> 


*三個版本一致。詩篇69:9的另一半，在約翰福音2:17被引用。
*The three texts are in full agreement. Another half of Psalm 69:9 is quoted in John 2:17.
羅馬書15:9 =詩篇18:49 (MT18:50)
	並叫外邦人、因他的憐憫、榮耀神．如經上所記、『因此我要在外邦中稱讚你、歌頌你的名。』
	耶和華阿、因此我要在外邦中稱謝你、歌頌你的名．

	dia. tou/to evxomologh,somai, soi evn e;qnesin kai. tw/| ovno,mati, sou yalw/Å
	dia. tou/to evxomologh,somai, soi evn e;qnesin 

…….. kai. tw/| ovno,mati, sou yalw/

	`hr"Me(z:a) ^ïm.vil.W …….. ~yIïAGb; ^ßd>Aa !KEÜ-l[;


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

羅馬書15:10 = 申命記32:43
	又說、『你們外邦人、當與主的百姓一同歡樂。』
	你們外邦人、當與主的百姓一同歡呼、因他要伸他僕人流血的冤、報應他的敵人、潔淨他的地、救贖他的百姓。

	euvfra,nqhte( e;qnh( meta. tou/ laou/ auvtou/Å
	euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ laou/ auvtou/ 

	AMê[; ‘~yIAg WnynIÜr>h; 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

羅馬書15:11 = 詩篇117:1 
	又說、『外邦阿、你們當讚美主．萬民哪、你們都當頌讚他。』
	萬國阿、你們都當讚美耶和華．萬民哪、你們都當頌讚他。

	aivnei/te( pa,nta ta. e;qnh( to.n ku,rion kai. evpainesa,twsan auvto.n pa,ntej oi` laoi,Å
	allhlouia aivnei/te to.n ku,rion pa,nta ta. e;qnh evpaine,sate auvto,n pa,ntej oi` laoi,

	`~yMi(auh'-lK' WhWxªB.v;÷ ~yI+AG-lK' hw"hy>â-ta, Wlål.h;( 


*三個版本一致。至於舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)，新約一律譯為「主」(ku,rioj)。
*The three texts are in agreement. YHWH (hw"hy>) of OT is always converted into ‘Lord’ (ku,rioj) in NT. 

羅馬書15:12 = 以賽亞書 11:10
	又有以賽亞說、『將來有耶西的根、就是那興起來要治理外邦的．外邦人要仰望他。』
	到那日、耶西的根立作萬民的大旗．外邦人必尋求他．他安息之所大有榮耀。

	e;stai    h` r`i,za tou/ VIessai. kai. o` avnista,menoj a;rcein evqnw/n( evpV auvtw/| e;qnh evlpiou/sinÅ
	e;stai ……… h` r`i,za tou/ Iessai kai. o` avnista,menoj a;rcein evqnw/n evpV auvtw/| e;qnh evlpiou/sin 

	Wvro+d>yI ~yIåAG wyl'Þae ~yMiê[; snEål. ‘dme[o rv<Üa] yv;ªyI vr<voå ……… ‘hy"h'w>


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

羅馬書15:21 = 以賽亞書52:15
	就如經上所記、『未曾聞知他信息的、將要看見．未曾聽過的、將要明白。』
	這樣、他必洗淨許多國民．君王要向他閉口．因所未曾傳與他們的、他們必看見．未曾聽見的、他們要明白。

	oi-j ouvk avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai( kai. oi] ouvk avkhko,asin sunh,sousinÅ
	oi-j ouvk avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai kai. oi] ouvk avkhko,asin sunh,sousin

	`Wnn")ABt.hi W[ßm.v'-al{} rv<ïa]w: Waêr" ‘~h,l' rP:Üsu-al{} rv,’a] 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

哥林多前書1:19 = 以賽亞書 29:14

	  就如經上所記、『我要滅絕智慧人的智慧、廢棄聰明人的聰明。』
	所以我在這百姓中要行奇妙的事、就是奇妙又奇妙的事．他們智慧人的智慧、必然消滅、聰明人的聰明、必然隱藏。

	avpolw/ th.n sofi,an tw/n sofw/n kai. th.n su,nesin tw/n sunetw/n avqeth,swÅ
	avpolw/ th.n sofi,an tw/n sofw/n kai. th.n su,nesin tw/n sunetw/n kru,yw

	`rT")T;s.Ti wyn"ßbon> tn:ïybiW wym'êk'x] tm;äk.x' ‘hd"b.a'(w> 


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯。新約和七十士譯本一致，只有最後一個動詞不同，雖然如此，新約仍然忠實地反映了馬所拉的意思。

*LXX is a literal translation of MT. NT agrees with LXX, except the difference of the last verb. NT, however, also well reflects MT. 

哥林多前書1:31 = 耶利米書9:24

	如經上所記、『誇口的當指著主誇口。』
	誇口的卻因他有聰明、認識我是耶和華、又知道我喜悅在世上施行慈愛公平和公義、以此誇口．這是耶和華說的。

	o` kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqwÅ
	(evn tou,tw|) kauca,sqw o` kaucw,menoj (suni,ein kai. ginw,skein o[ti evgw, eivmi] ku,rioj

	hw"ëhy> ynIåa] yKi… èytiAa [:doåy"w> élKef.h; lLeªh;t.Mih; lLeäh;t.yI tazOùB.


*新約是自由地引用舊約。這段引文也出現在哥林多後書10:17。

* NT is a free translation. This passage is also quoted in 2 Corinthians 10:17.

哥林多前書2:9 = 以賽亞書64:4

	如經上所記,『神為愛他的人所預備的,是眼睛未曾看見,耳朵未曾聽見、人心也未曾想到的.』
	從古以來人未曾聽見、未曾耳聞、未曾眼見、在你以外有甚麼神為等候他的人行事．

	a] ovfqalmo.j ouvk ei=den kai. ou=j ouvk h;kousen
	ouvk hvkou,samen ouvde. oi` ovfqalmoi. h`mw/n ei=don 

	ht'a'ªr"-al{} !yI[:å WnyzI+a/h, al{å W[ßm.v'-al{ 


*新約是自由地引用舊約。

*NT is a free translation.

哥林多前書2:16 =以賽亞書40:13 

	誰曾知道主的心去教導他呢．但我們是有基督的心了。
	誰曾測度耶和華的心、或作他的謀士指教他呢。

	ti,j ga.r e;gnw nou/n kuri,ou( o]j sumbiba,sei auvto,nÈ
	ti,j e;gnw nou/n kuri,ou kai. ti,j auvtou/ su,mbouloj evge,neto o]j sumbiba/| auvto,n

	`WN[,(ydIAy Atßc'[] vyaiîw> hw"+hy> x:Wrß-ta, !KEïti-ymi( 


*三個版本傳遞的是同樣的信息。
*The three texts deliver the same message.

哥林多前書3:19 = 約伯記5:13

	因這世界的智慧、在神看是愚拙．如經上記著說、『主叫有智慧的中了自己的詭計。』
	他叫有智慧的中了自己的詭計．使狡詐人的計謀速速滅亡。

	o` drasso,menoj tou.j sofou.j evn th/| panourgi,a| auvtw/n\
	o` katalamba,nwn sofou.j evn th/| fronh,sei 

	~m'_r>['B. ~ymiäk'x] dkeäl{ 


*三個版本傳遞的是同樣的信息。
*The three texts deliver the same message.

哥林多前書3:20 = 詩篇94:11

	又說、『主知道智慧人的意念是虛妄的。』
	耶和華知道人的意念是虛妄的。

	ku,rioj ginw,skei tou.j dialogismou.j tw/n sofw/n o[ti eivsi.n ma,taioiÅ
	ku,rioj ginw,skei tou.j dialogismou.j tw/n avnqrw,pwn o[ti eivsi.n ma,taioi

	`lb,h'( hM'heî-yKi ~d"_a' tAbåv.x.m; [:dEyOâ hw"©hy>] 


*七十士譯本和馬所拉一致。新約以‘智慧人的’ 取代馬所拉和七十士譯本的‘人的’。除此之外，新約和馬所拉和七十士譯本一致。

*LXX agrees with MT. NT has ‘智慧人的’ instead of ‘人的’ of MT = LXX.. Otherwise, NT agrees with them.

哥林多前書5:13 = 申命記17:7; 19:19; 22:21, 24; 24:7

	至於外人有神審判他們．你們應當把那惡人從你們中間趕出去。
	17:7見證人要先下手、然後眾民也下手將他治死．這樣就把那惡從你們中間除掉。/ 19:19你們就要待他如同他想要待的弟兄．這樣就把那惡從你們中間除掉。 / 22:21就要將女子帶到他父家的門口、本城的人要用石頭將他打死、因為他在父家行了淫亂、在以色列中作了醜事．這樣、就把那惡從你們中間除掉。/ 22:24你們就要把這二人帶到本城門、用石頭打死、女子是因為雖在城裏卻沒有喊叫、男子是因為玷污別人的妻．這樣、就把那惡從你們中間除掉。/ 24:7若遇見人拐帶以色列中的一個弟兄、當奴才待他、或是賣了他、那拐帶人的、就必治死．這樣、便將那惡從你們中間除掉。

	evxa,rate to.n ponhro.n evx u`mw/n auvtw/n
	evxarei/j to.n ponhro.n evx u`mw/n auvtw/n

	`^B<)r>Qimi [r"Þh' T'îr>[;bi(W


*所有版本一致。有些單複數上的差別，無關緊要。

*All the texts are in agreement. The difference of plural and singular forms is not significant.

哥林多前書6:16 = 創世記 2:24

	豈不知與娼妓聯合的、便是與他成為一體麼．因為主說、『二人要成為一體。』
	       因此、人要離開父母、與妻子連合、二人成為一體。

	e;sontai …….. oi` du,o eivj sa,rka mi,anÅ
	e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an

	`dx'(a, rf"ïb'l. Wyàh'w> 


*所有版本一致。這段引文也出現在馬太福音19:5；馬可福音10:7-8；以弗所書5:31。

*The three texts are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 19:5; Mark 10:7-8;  Ephesians 5:31.
哥林多前書9:9 =申命記25:4

	就如摩西的律法記著說、『牛在場上踹穀的時候、不可籠住他的嘴。』難道神所挂念的是牛麼．
	牛在場上踹穀的時候、不可籠住他的嘴。

	ouv khmw,seij bou/n avlow/ntaÅ
	ouv fimw,seij bou/n avlow/nta

	`Av)ydIB. rAvà ~soïx.t;-al{ 


*所有版本一致。兩個不同的希臘字為同義詞。

*The three texts are in agreement. Two different Greek verbs are synonymous.

哥林多前書10:7 = 出埃及記32:6

	也不要拜偶像、像他們有人拜的．如經上所記、『百姓坐下吃喝、起來玩耍。』
	     次日清早、百姓起來獻燔祭、和平安祭、就坐下吃喝、起來玩耍。

	evka,qisen o` lao.j fagei/n kai. pei/n kai. avne,sthsan pai,zeinÅ
	evka,qisen o` lao.j fagei/n kai. piei/n kai. avne,sthsan pai,zein

	`qxe(c;l. WmqUßY"w: Atêv'w> lkoåa/l,¥ ‘~['h' bv,YEÜw: 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

哥林多前書10:26 = 詩篇24:1

	因為地和其中所充滿的、都屬乎主。
	〔大衛的詩。〕地和其中所充滿的、世界、和住在其間的、都屬耶和華。

	tou/ kuri,ou ga.r h` gh/ kai. to. plh,rwma auvth/j
	tou/ kuri,ou h` gh/ kai. to. plh,rwma auvth/j 

	Ha'_Alm.W #r<a'äh' hw"hyl;â( 


*所有版本一致。

*The three texts are in agreement.

哥林多前書14:21 = 以賽亞書 28:11-12

	律法上記著、『主說、我要用外邦人的舌頭、和外邦人的嘴唇、向這百姓說話．雖然如此、他們還是不聽從我。』
	11先知說、不然、主要藉異邦人的嘴唇、和外邦人的舌頭、對這百姓說話．12他曾對他們說、你們要使疲乏人得安息．這樣才得安息、才得舒暢．他們卻不肯聽。

	evn e`teroglw,ssoij kai. evn cei,lesin e`te,rwn lalh,sw tw/| law/| tou,tw| kai. ouvdV ou[twj eivsakou,sontai, mou
	dia. faulismo.n ceile,wn dia. glw,sshj e`te,raj o[ti lalh,sousin tw/| law/| tou,tw| ……. kai. ouvk hvqe,lhsan avkou,ein 

	`hZ<)h; ~['îh'-la, rBEßd:y> tr<x,_a; !Avßl'b.W hp'êf' ygEå[]l;B. yKi…  11
`[;Am]v. aWbßa' al{ïw> ……. 12


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯，新約則是自由地引用舊約。

*LXX is a literal translation of MT, while NT is a free quotation of OT.

哥林多前書15:27 =詩篇8:6

	因為經上說、『神叫萬物都服在他的腳下。』既說萬物都服了他、明顯那叫萬物服他的不在其內了。
	你派他管理你手所造的、使萬物、就是一切的牛羊、田野的獸、空中的鳥、海裏的魚、凡經行海道的、都服在他的腳下。

	pa,nta ga.r u`pe,taxen u`po. Tou.j po,daj auvtou/Å
	pa,nta u`pe,taxaj u`poka,tw tw/n podw/n auvtou/

	`wyl'(g>r:-tx;t;( hT'v;ä lKo÷ 


*三個版本一致。兩個希臘版本中人稱與單複數的不同，無關緊要。

*The three texts are in agreement. The change of person and number is insignificant.

哥林多前書15:32 = 以賽亞書 22:13

	我若當日像尋常人、在以弗所同野獸戰鬥、那於我有甚麼益處呢．若死人不復活、我們就吃吃喝喝吧．因為明天要死了。
	誰知、人倒歡喜快樂、宰牛殺羊、吃肉喝酒、說、我們吃喝吧。因為明天要死了。

	fa,gwmen kai. pi,wmen( au;rion ga.r avpoqnh,|skomenÅ
	fa,gwmen kai. pi,wmen au;rion ga.r avpoqnh,|skomen

	`tWm)n" rx"ßm' yKiî Atêv'w> lAkåa' 


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

哥林多前書15:45 = 創世記 2:7

	經上也是這樣記著說、『首先的人亞當、成了有靈的活人。』〔靈或作血氣〕末後的亞當、成了叫人活的靈。
	耶和華神用地上的塵土造人、將生氣吹在他鼻孔裏、他就成了有靈的活人、名叫亞當。

	evge,neto o` prw/toj a;nqrwpoj VAda.m eivj yuch.n zw/san(
	evge,neto o`       a;nqrwpoj     eivj yuch.n zw/san

	`hY")x; vp,n<ïl. ~d"Þa'h'( yhiîy>w:) 


*新約在引用舊約時添加了幾個字。除了添加註解性的‘首先的’ (o` prw/toj)，新約還用‘人亞當’ (a;nqrwpoj VAda.m)兩個字，來取代馬所拉的「亞當」(~d'a'h' ha-adam)和七十士譯本的「人」(a;nqrwpoj)。

*NT adds a couple of words in quoting OT. Besides an exegetical addition of ‘首先的’ (o` prw/toj), NT has two words, i.e., ‘人亞當’ (a;nqrwpoj VAda.m) instead of one word of MT (~d'a'h' ha-adam) and LXX (a;nqrwpoj人).

哥林多前書15:54 = 以賽亞書25:8

	這必朽壞的、既變成不朽壞的．這必死的、既變成不死的．那時經上所記、死被得勝吞滅的話就應驗了。
	他已經吞滅死亡直到永遠．主耶和華必擦去各人臉上的眼淚、又除掉普天下他百姓的羞辱．因為這是耶和華說的。

	katepo,qh o` qa,natoj eivj ni/kojÅ
	kate,pien o` qa,natoj ivscu,saj 

	xc;n<ël' ‘tw<M'’h; [L;Ûbi 


*在馬所拉，‘主耶和華’很自然地作為主動動詞[L;Ûbi (‘吞滅’)的主詞，而tw<m'h; (‘死亡’)則成為該動詞的直接受詞。然而在新約，‘死(亡)’ (o` qa,natoj)成為主詞，動詞(katepo,qh ‘被吞滅’)變成被動形態。同時，七十士譯本則是以‘死亡’ (o` qa,natoj)做為主詞，但同一個動詞(kate,pien ‘吞滅’)卻是主動形式。所以，七十士譯本的內容，和新約和馬所拉都有所不同。成為「死亡得勝並吞滅」。新約比七十士譯本更接近馬所拉。希伯來名詞xc;n< (netsach)，意思是「卓越、永恆、持久、永遠」，因此xc;n<l'譯為「直到永遠」。但是，其動詞字根xcn (n-ts-ch)，也具有「勝過、得勝」之意。新約和七十士譯本都表達了此義。

*In MT, ‘主耶和華’ is the logical subject of the active form verb [L;Ûbi (‘吞滅’) and then tw<m'h; (‘死亡’) is the direct object of this verb. In NT, however, ‘死(亡)’ (o` qa,natoj) is taken as the subject of the passive form of the same verb (katepo,qh ‘被吞滅’). Meanwhile, LXX takes ‘死亡’ (o` qa,natoj) as the subject of the active form of the same verb (kate,pien ‘吞滅’). LXX thus has a different content from those of both NT and MT: ‘Death has prevailed and swallowed up.’ NT is closer to MT than to LXX. The Hebrew noun xc;n< (netsach) usually means ‘eminence, everlastingness, enduring, perpetuity.’ Thus xc;n<l' means ‘for ever.’ But its root xcn (n-ts-ch) also has the meaning of ‘prevail, have victory.’ This root meaning is taken in both NT and LXX.

哥林多前書15:55 = 何西阿書13:14

	死阿、你得勝的權勢在那裏．死阿、你的毒鉤在那裏．
	我必救贖他們脫離陰間、救贖他們脫離死亡．死亡阿、你的災害在哪裏呢．陰間哪、你的毀滅在哪裏呢．在我眼前絕無後悔之事。

	pou/ sou( qa,nate( to. ni/kojÈ pou/ sou( qa,nate( to. ke,ntronÈ
	pou/ h` di,kh sou qa,nate pou/ to. ke,ntron sou a[|dh 

	lAaêv. ‘^b.j'q") yhiÛa/ tw<m'ª ^øyr<b'd> yhi’a/ 


*七十士譯本是照馬所拉逐字翻譯。七十士譯本可能是將bj,q, (qetev毀滅)這個希伯來字，譯為ke,ntron (kentron毒鉤)，是可以被接受的。這同一個希臘字也為新約採用。新約則是自由地引用舊約，新約重複兩次 ‘死阿’，取代 ‘陰間哪’ ，並且以‘victory 得勝的權勢’ (to. ni/koj)，取代馬所拉的‘災害’ (rb,D,)，或是七十士譯本的「審判、正義」(h` di,kh)。
*LXX translates MT word by word. The rendering of bj,q, (qetev) into ke,ntron (kentron) is quite probable and acceptable. The same Greek noun is taken by NT writer. NT is a free quotation of OT, though. NT repeats the same ‘死阿’ instead of ‘陰間哪’ and adapts ‘victory 得勝的權勢’ (to. ni/koj) instead of ‘災害’ (rb,D,) of MT or ‘punishment, justice’ (h` di,kh) of LXX.

哥林多後書4:13 = 詩篇116:10

	但我們既有信心、正如經上記著說、『我因信、所以如此說話。』我們也信、所以也說話．
	我因信、所以如此說話．我受了極大的困苦。

	evpi,steusa( dio. evla,lhsa(
	evpi,steusa dio. evla,lhsa 

	rBE+d:a] yKiä yTin>m;a/h,â 


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.
哥林多後書6:2 = 以賽亞書49:8

	因為他說、『在悅納的時候、我應允了你．在拯救的日子、我搭救了你。』看哪、現在正是悅納的時候、現在正是拯救的日子。
	耶和華如此說、在悅納的時候我應允了你、在拯救的日子我濟助了你,我要保護你,使你作眾民的中保,復興遍地,使人承受荒涼之地為業.

	kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj evboh,qhsa, soiÅ
	kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj evboh,qhsa, soi 

	^yTi_r>z:[] h['ÞWvy> ~Ayðb.W ^ytiêynI[] ‘!Acr" t[eÛB. 


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

哥林多後書6:16 = 利未記 26:12; 以西結書 37:27

	神的殿和偶像有甚麼相同呢．因為我們是永生　神的殿．就如　神曾說、『我要在他們中間居住、在他們中間來往．我要作他們的神、他們要作我的子民。』
	Lev 26:12我要在你們中間行走．我要作你們的神、你們要作我的子民。

Ezek 37:27我的居所必在他們中間．我要作他們的神、他們要作我的子民。

	o[ti evnoikh,sw evn auvtoi/j kai. evmperipath,sw kai. e;somai auvtw/n qeo.j kai. auvtoi. e;sontai, mou lao,jÅ
	Lev 26:12 kai. evmperipath,sw evn u`mi/n kai. e;somai u`mw/n qeo,j kai. u`mei/j e;sesqe, mou lao,j
Ezek 37:27 kai. e;stai h` kataskh,nwsi,j mou evn auvtoi/j kai. e;somai auvtoi/j qeo,j kai. auvtoi, mou e;sontai lao,j

	`~['(l. yliî-Wyh.Ti ~T,Þa;w> ~yhi_l{ale( ~k,Þl' ytiyyIïh'w> ~k,êk.AtåB. ‘yTik.L;h;t.hiw>  Lev 26:12
`~['(l. yliî-Wyh.yI) hM'heÞw> ~yhi_l{ale( ~h,Þl' ytiyyIïh'w> ~h,êyle[] ‘ynIK'v.mi hy"Üh'w>  Ezek 37:27


*三個版本傳遞的信息完全一致。

*All the texts deliver exactly the same message.

哥林多後書6:17a = 以賽亞書52:11

	又說、『你們務要從他們中間出來、與他們分別、不要沾不潔淨的物、我就收納你們。
	你們離開吧、離開吧、從巴比倫出來、不要沾不潔淨的物．要從其中出來．你們扛抬耶和華器皿的人哪、務要自潔。

	evxe,lqate evk me,sou auvtw/n kai. avfori,sqhte 

kai. avkaqa,rtou mh. a[ptesqe\
	kai. avkaqa,rtou mh. a[ptesqe 

evxe,lqate evk me,sou auvth/j avfori,sqhte 

	WrB'§hi Hk'êATmi Waåc. 


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯。新約也追隨舊約，只除了將代名詞從「她的」(auvth/j)，亦即巴比倫，改成「他們」(auvtw/n)。新約字詞的順序也和舊約不同。

*LXX is a literal translation of MT. NT follows OT except an insignificant change of pronoun from ‘her’ (auvth/j), i.e., Babylon, into ‘them’ (auvtw/n). The order of NT also differs from OT.

哥林多後書6:17b =以西結書20:34
	又說、『你們務要從他們中間出來、與他們分別、不要沾不潔淨的物、我就收納你們。
	我必用大能的手、和伸出來的膀臂、並傾出來的忿怒、將你們從萬民中領出來、從分散的列國內聚集你們。

	kavgw. eivsde,xomai u`ma/j
	kai. eivsde,xomai u`ma/j 

	~k,êt.a, yTiäc.B;qiw> 


*三個版本傳遞的信息一致。

*Three texts deliver the same message.
哥林多後書6:18 = 撒母耳記下7:14

	我要作你們的父、你們要作我的兒女。』這是全能的主說的。
	我要作他的父、他要作我的子、他若犯了罪、我必用人的杖責打他、用人的鞭責罰他。

	kai. e;somai u`mi/n eivj pate,ra kai. u`mei/j e;sesqe, moi eivj ui`ou.j kai. qugate,raj
	evgw. e;somai auvtw/| eivj pate,ra kai. auvto.j e;stai moi eivj ui`o,n

	!bE+l. yLiä-hy<h.yI aWhßw> ba'êl. ALå-hy<h.a, ‘ynIa]


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯，新約則是自由地引用舊約，以配合其自身的語境。

*LXX is a literal translation of MT, while NT freely quotes OT in order to serve its own context.

哥林多後書8:15 = 出埃及記16:18

	如經上所記、『多收的也沒有餘、少收的也沒有缺。』
	及至用俄梅珥量一量、多收的也沒有餘、少收的也沒有缺、各人按著自己的飯量收取。

	o` to. polu. ouvk evpleo,nasen( kai. o` to. ovli,gon ouvk hvlatto,nhsenÅ
	ouvk evpleo,nasen o` to. polu, kai. o` to. e;latton ouvk hvlatto,nhsen

	rysi_x.h, al{å jy[iÞm.M;h;w> hB,êr>M;h; ‘@yDI[.h, al{Üw> 


*三個版本一致。新約和七十士譯本，使用了不同的希臘字，兩個字為同義詞。

*The three texts are in agreement. The two different Greek words between NT and LXX are synonyms.

哥林多後書9:9 = 詩篇112:9

	如經上所記、『他施捨錢財、賙濟貧窮．他的仁義存到永遠。』
	他施捨錢財、賙濟貧窮．他的仁義、存到永遠。他的角必被高舉、大有榮耀。

	evsko,rpisen( e;dwken toi/j pe,nhsin( 

h` dikaiosu,nh auvtou/ me,nei eivj to.n aivw/naÅ
	evsko,rpisen e;dwken toi/j pe,nhsin

h` dikaiosu,nh auvtou/ me,nei eivj to.n aivw/na 

	d[;_l' td<m,ä[o Atq'd>ciâ ~ynI©Ayb.a,l' !t:Ün"¬ rZ:Üpi 


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.
哥林多後書10:17 = 耶利米書9:24

	但誇口的當指著主誇口。
	誇口的卻因他有聰明、認識我是耶和華、又知道我喜悅在世上施行慈愛公平和公義、以此誇口．這是耶和華說的。

	~O de. kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqw\
	(evn tou,tw|) kauca,sqw o` kaucw,menoj (suni,ein kai. ginw,skein o[ti evgw, eivmi] ku,rioj

	hw"ëhy> ynIåa] yKi… èytiAa [:doåy"w> élKef.h; lLeªh;t.Mih; lLeäh;t.yI tazOùB. 


*新約是自由地引用。這段引文也出現在哥林多前書1:31。

*NT is a free translation. This passage is also quoted in 1 Corinthians 1:31.

哥林多後書13:1 = 申命記19:15

	這是我第三次要到你們那裏去。憑兩三個人的口作見證、句句都要定準。
	人無論犯甚麼罪、作甚麼惡、不可憑一個人的口作見證、總要憑兩三個人的口作見證、才可定案。

	evpi. sto,matoj du,o martu,rwn kai. 

triw/n           staqh,setai pa/n r`h/maÅ
	evpi. sto,matoj du,o martu,rwn kai. evpi. sto,matoj triw/n martu,rwn staqh,setai pa/n r`h/ma

	`rb")D" ~Wqïy" ~ydIÞ[e-hv'(l{v. yPiî-l[; Aa± ~ydIª[e ynEåv. yPiä-l[;


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯。新約則省略了多餘的字詞(第二個‘口’ evpi. sto,matoj以及第個‘見證人’ martu,rwn)。這段引文也出現在馬太福音18:16。

*LXX is a literal translation of MT. NT removes redundant phrases (the second ‘口’ evpi. sto,matoj and the second ‘見證人’ martu,rwn) as unnecessary. The passage is also quoted in Matthew 18:16.

加拉太書3:6 = 創世記15:6

	正如『亞伯拉罕信神這就算為他的義。』
	亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。

	VAbraa.m evpi,steusen tw/| qew/|( kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn\
	evpi,steusen Abram tw/| qew/| kai. evlogi,sqh 
auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

	`hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: hw"+hyB;¥ !mIßa/h,w> 


*新約和七十士譯本一致，和馬所拉不同。差別的其實只是神的名。這段引文也出現在羅馬書4:3; 4:9; 4:22；雅各書2:23。

*NT agrees with LXX against MT. The difference pertains only to the name of God, though. This passage is also quoted in Romans 4:3; 4:9; 4:22; James 2:23.

加拉太書3:8 =創世記12:3 =創世記18:18

	並且聖經既然預先看明、神要叫外邦人因信稱義、就早已傳福音給亞伯拉罕、說、『萬國都必因你得福。』
	12:3為你祝福的、我必賜福與他、那咒詛你的、我必咒詛他、地上的萬族都要因你得福。 
18:18亞伯拉罕必要成為強大的國、地上的萬國都必因他得福。

	evneuloghqh,sontai evn soi. pa,nta ta. e;qnh\
	12:3 evneuloghqh,sontai evn soi. pa/sai ai` fulai. 
18:18 evneuloghqh,sontai evn auvtw/| pa,nta ta. e;qnh

	`#r<a'(h' yyEïAG lKoß Abê Wkr>b.nI“w> 18:18   `hm'(d"a)h' txoïP.v.mi lKoß ^êb. Wkår>b.nIw> 12:3


*三個版本傳遞的信息基本上是一致的。

*All the texts basically deliver the same message.

加拉太書3:10 = 申命記27:26

	凡以行律法為本的、都是被咒詛的．因為經上記著、『凡不常照律法書上所記一切之事去行的、就被咒詛。』
	不堅守遵行這律法言語的、必受咒詛．百姓都要說、阿們。

	evpikata,ratoj pa/j        o]j ouvk evmme,nei pa/sin toi/j gegramme,noij evn tw/| bibli,w| tou/ no,mou tou/ poih/sai auvta,Å
	evpikata,ratoj pa/j a;nqrwpoj o]j ouvk evmmenei/ evn pa/sin toi/j lo,goij tou/ no,mou tou,tou tou/ poih/sai auvtou,j 

	~t'_Aa tAfå[]l; taZOàh;-hr"(ATh; yrEîb.DI-ta, ~yqI±y"-al{ rv<ôa} rWrªa'


*三個版本傳遞的信息基本上是一致的。

*The three texts basically deliver the same message.

加拉太書3:11 = 哈巴谷書2:4

	沒有一個人靠著律法在　神面前稱義、這是明顯的．因為經上說、『義人必因信得生。』
	迦勒底人自高自大、心不正直．惟義人因信得生。

	o[ti o` di,kaioj evk pi,stewj zh,setai\
	o` de. di,kaioj evk pi,stew,j mou zh,setai

	`hy<)x.yI Atðn"Wma/B, qyDIÞc;w> 


*七十士譯本基本上照馬所拉翻譯，只是將馬所拉「他的」改為「我的」。新約則沒有翻譯這個代名詞。這段引文也出現在羅馬書1:17；希伯來書10:38。

*LXX basically follows MT, escept the change of pronoun (‘my’ instead of ‘his’ of MT). NT does not translate the pronoun. The passage is also quoted in Romans 1:17; Hebrews 10:38.

加拉太書3:12 = Leviticus 18:5

	律法原不本乎信、只說、『行這些事的、就必因此活著。』
	所以你們要守我的律例、典章．人若遵行、就必因此活著．我是耶和華。

	avllV o` poih,saj auvta. zh,setai evn auvtoi/jÅ
	auvta, a] poih,saj a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/j

	~h,_B' yx;äw" ~d"Þa'h' ~t'²ao hf,î[]y: rv,’a] 


*七十士譯本幾乎是照馬所拉逐字翻譯。新約也和舊約一致。

*LXX is almost a literal translation of MT. NT is also in agreement with OT.

加拉太書3:13 = 申命記21:23

	基督既為我們受了咒詛、〔受原文作成〕就贖出我們脫離律法的咒詛．因為經上記著、『凡挂在木頭上都是被咒詛的。』
	他的屍首不可留在木頭上過夜、必要當日將他葬埋、免得玷污了耶和華你神所賜你為業之地．因為被挂的人是在神面前受咒詛的。

	evpikata,ratoj pa/j o` krema,menoj evpi. xu,lou
	kekathrame,noj ….. pa/j krema,menoj evpi. xu,lou 

	yWl+T' …… tl;îl.qi-yKi(…… #[eªh'-l[;……


*新約是自由地引用舊約。

*NT is a free quotation of OT.

加拉太書3:16 = 創世記12:7; 13:15; 17:7; 24:7

	所應許的原是向亞伯拉罕和他子孫說的．神並不是說眾子孫、指著許多人、乃是說你那一個子孫、指著一個人、就是基督。
	12:7耶和華向亞伯蘭顯現、說、我要把這地賜給你的後裔．亞伯蘭就在那裏為向他顯現的耶和華築了一座壇。/ 13:15凡你所看見的一切地、我都要賜給你和你的後裔、直到永遠．/

17:7我要與你並你世世代代的後裔堅立我的約、作永遠的約、是要作你和你後裔的神。/

24:7耶和華天上的主、曾帶領我離開父家和本族的地、對我說話向我起誓、說、我要將這地賜給你的後裔．他必差遣使者在你面前、你就可以從那裏為我兒子娶一個妻子。

	tw/| spe,rmati, sou
	tw/| spe,rmati, sou 

	^ê[]r>z:“l. 


*所有版本一致。單數的「子孫」或「後裔」，無論在希伯來文還是希臘文，也都可以解讀為集合名詞。

*All the texts are in agreement. The singular form of the noun may also be understood as a collective noun both in Hebrew and in Greek.
加拉太書4:27 = 以賽亞書54:1

	因為經上記著、『不懷孕不生養的、你要歡樂．未曾經過產難的、你要高聲歡呼、因為沒有丈夫的、比有丈夫的兒女更多。』
	你這不懷孕不生養的、要歌唱．你這未曾經過產難的、要發聲歌唱、揚聲歡呼．因為沒有丈夫的、比有丈夫的兒女更多．這是耶和華說的.

	euvfra,nqhti( stei/ra h` ouv ti,ktousa( r`h/xon kai. bo,hson( h` ouvk wvdi,nousa\ o[ti polla. ta. te,kna th/j evrh,mou ma/llon h' th/j evcou,shj to.n a;ndraÅ
	euvfra,nqhti stei/ra h` ouv ti,ktousa r`h/xon kai. bo,hson h` ouvk wvdi,nousa o[ti polla. ta. te,kna th/j evrh,mou ma/llon h' th/j evcou,shj to.n a;ndra 

	hl'ÞW[b. ynEïB.mi hm'²meAv-ynEB>) ~yBiór:-yKi( hl'x'ê-al{ ‘ylih]c;w> hN"ÜrI yxi’c.Pi hd"l'_y" al{å hr"Þq'[] yNIïr"  


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.
加拉太書4:30 = 創世記 21:10

	然而經上是怎麼說的呢．是說、『把使女和他兒子趕出去．因為使女的兒子、不可與自主婦人的兒子一同承受產業。』
	就對亞伯拉罕說、你把這使女、和他兒子趕出去、因為這使女的兒子、不可與我的兒子以撒、一同承受產業。

	e;kbale th.n paidi,skhn       kai. to.n ui`o.n auvth/j\ ouv ga.r mh. klhronomh,sei o` ui`o.j th/j paidi,skhj   meta. tou/ ui`ou/ th/j evleuqe,raja
	e;kbale th.n paidi,skhn tau,thn kai. to.n ui`o.n auvth/j ouv ga.r klhronomh,sei o` ui`o.j th/j paidi,skhj tau,thj meta. tou/ ui`ou/ mou Isaak

	`qx'(c.yI-~[i ynIßB.-~[i taZOëh; hm'äa'h'-!B, ‘vr:yyI al{Ü yKiä Hn"+B.-ta,w> taZOàh; hm'îa'h' vrE²G"


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯。新約和舊約也十分接近，差別微乎其微。

*LXX is a literal translation of MT. NT is very close to OT, with a slight change.

加拉太書5:14 = 利未記 19:18

	因為全律法都包在愛人如己這一句話之內了。
	不可報仇、也不可埋怨你本國的子民、卻要愛人如己．我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,nÅ
	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w> 


*三個版本完全一致。這段引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；雅各書2:8。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; James 2:8. 
以弗所書4:8 =詩篇 68:18 (MT 68:19)

	所以經上說、『他升上高天的時候、擄掠了仇敵、將各樣的恩賜賞給人。』
	你已經升上高天、擄掠仇敵、你在人間、就是在悖逆的人間、受了供獻、叫耶和華神可以與他們同住。

	avnaba.j eivj u[yoj hv|cmalw,teusen aivcmalwsi,an e;dwken do,mata toi/j avnqrw,poijÅ
	avne,bhj eivj u[yoj hv|cmalw,teusaj aivcmalwsi,an e;labej do,mata evn avnqrw,pw| 

	~d"_a'B' tAnT'm;â T'x.q:ål' ybiV,ª t'ybiÛv'« ~Ar’M'l; t'yliÛ['« 


*七十士譯本是照馬所拉的字面翻譯。新約和舊約有些許不同。

*LXX is a literal translation of MT. NT slightly differs from OT.

以弗所書4:25 = 撒迦利亞書8:16

	所以你們要棄絕謊言、各人與鄰舍說實話．因為我們是互相為肢體。
	你們所當行的是這樣．各人與鄰舍說話誠實、在城門口按至理判斷、使人和睦．

	lalei/te avlh,qeian e[kastoj meta. tou/ plhsi,on auvtou/ 
	lalei/te avlh,qeian e[kastoj pro.j to.n plhsi,on auvtou/ 

	Wh[eêrE-ta, vyaiä ‘tm,a/ WrÜB.D: 


*三個版本完全一致。和合本的小差異，其實是翻譯造成的。
*The three texts are in full agreement. The slight difference in CUV is from translators.

以弗所書4:26 = 詩篇 4:4

	生氣卻不要犯罪．不可含怒到日落．
	你們應當畏懼、不可犯罪．在床上的時候、要心裏思想、並要肅靜。〔細拉〕

	ovrgi,zesqe kai. mh. a`marta,nete\ 
	ovrgi,zesqe kai. mh. a`marta,nete 

	Waj'îx/T,ñ-la;w>) Wz©g>rI 


*三個版本一致。希伯來字Wz©g>rI，可以解讀為「畏懼」（和合本舊約），或是「生氣」（和合本新約）。
*The three texts are in agreement. The Hebrew verb Wz©g>rI may be understood either as ‘tremble’ (CUV OT) or as ‘be angry’ (CUV NT)

以弗所書5:31 = 創世記 2:24

	為這個緣故、人要離開父母、與妻子連合、二人成為一體。
	因此、人要離開父母、與妻子連合、二人成為一體。

	avnti. tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj Îto.nÐ pate,ra      kai. Îth.nÐ mhte,ra      kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,anÅ
	e[neken tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/ kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/ kai. e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an

	`dx'(a, rf"ïb'l. Wyàh'w> ATêv.aiB. qb;äd"w> AM=ai-ta,w> wybiÞa'-ta, vyaiê-bz"[]y:¥ ‘!Ke-l[;


*三個版本基本上是一致的。這段引文也出現在馬太福音19:5；馬可福音10:7-8；哥林多前書6:16。

*The three texts are basically in agreement. The passage is also quoted in Matthew 19:5; Mark 10:7-8; 1 Corinthians 6:16.

以弗所書6:2-3 = 出埃及記 20:12 = 申命記 5:16

	2-3要孝敬父母、使你得福、在世長壽．這是第一條帶應許的誡命。
	Ex 20:12當孝敬父母、使你的日子在耶和華你　神所賜你的地上、得以長久。
Dt 5:16當照耶和華你神所吩咐的、孝敬父母、使你得福、並使你的日子在耶和華你神所賜你的地上、得以長久。

	ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra( …….

i[na eu= soi ge,nhtai kai. e;sh| makrocro,nioj evpi. th/j gh/jÅ
	Ex 20:12 ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra i[na eu= soi ge,nhtai kai. i[na makrocro,nioj ge,nh| evpi. th/j gh/j 
Dt 5:16 ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra sou ……. i[na eu= soi ge,nhtai kai. i[na makrocro,nioj ge,nh| evpi. th/j gh/j

	hm'êd"a]h' l[;… ^ym,êy" !WkårIa]y: ‘![;m;’l. ^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;  Ex 20:12
hm'êd"a]h'( l[;… %l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l.W ^ym,ªy" !kUåyrIa]y: ![;m;äl. ……. ^M,êai-ta,w> ‘^ybi’a'-ta, dBeÛK;  Dt 5:16


*所有版本都有「使你得福」的片語‘so that it may go well with you’ (%l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l.W i[na eu= soi ge,nhtai]，只有出埃及記20:12。這段引文也出現在馬太福音15:4a; 19:19a；馬可福音7:10a; 10:19；路加福音18:20。

*All the texts have the phrase ‘so that it may go well with you’ (%l'ê bj;yyIå ‘![;m;’l.W i[na eu= soi ge,nhtai), except in Exodus 20:12 of MT. Otherwise they are in agreement. The passage is also quoted in Matthew 15:4a; 19:19a; Mark 7:10a; 10:19; Luke 18:20.

提摩太前書5:18 = 申命記25:4

	因為經上說、『牛在場上踹穀的時候、不可籠住他的嘴。』又說、『工人得工價是應當的。』
	牛在場上踹穀的時候、不可籠住他的嘴。

	bou/n avlow/nta ouv fimw,seij
	Ouv fimw,seij bou/n avlow/nta

	`Av)ydIB. rAvà ~soïx.t;-al{


*三個版本一致，只是新約的用語次序和舊約不同，馬所拉原來的次序是先：不可籠住他的嘴，然後才是：牛在場上踹穀的時候，和合本在申命記25:4並未反映這點。
*The three texts are in agreement. The order in NT differs from OT, though.

提摩太後書2:19 = 民數記16:5

	然而神堅固的根基立住了．上面有這印記說、主認識誰是他的人．又說、凡稱呼主名的人、總要離開不義。
	對可拉和他一黨的人說、到了早晨、耶和華必指示誰是屬他的、誰是聖潔的、就叫誰親近他、他所揀選的是誰、必叫誰親近他。

	e;gnw ku,rioj tou.j o;ntaj auvtou/ 
	e;gnw o` qeo.j tou.j o;ntaj auvtou/

	Al°-rv,a]-ta, hw"ôhy> [d:’yOw> 


*新約和馬所拉一致，在神的名字上，新約將舊約中的「耶和華」YHWH (hw"hy>)譯為「主」(ku,rioj)。七十士譯本則以「神」取代。另外，新約和七十士譯本都以過去式的「認識」‘he knew’ (e;gnw)，取代馬所拉未來式的「必指示」‘he will make known’ ([d:’yOw>]。

*NT agrees with MT against LXX in the name of God. NT and LXX share the same verb form ‘he knew’ (e;gnw) instead of ‘he will make known’ ([d:’yOw>] of MT.

希伯來書1:5a = 詩篇2:7

	      所有的天使、神從來對那一個說、『你是我的兒子、我今日生你。』
	受膏者說、我要傳聖旨．耶和華曾對我說、你是我的兒子、我今日生你。

	ui`o,j mou ei= su,( evgw. sh,meron gege,nnhka, seÈ
	ui`o,j mou ei= su, evgw. Sh,meron gege,nnhka, se

	`^yTi(d>liy> ~AYðh; ynI©a)÷ hT'a;_ ynIïB.


*三個版本完全一致。這段引文也出現在希伯來書5:5。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Hebrews 5:5.

希伯來書1:5b = 2 Samuel 7:14

	又指著那一個說、『我要作他的父、他要作我的子。』
	我要作他的父、他要作我的子、他若犯了罪、我必用人的杖責打他、用人的鞭責罰他。

	evgw. e;somai auvtw/| eivj pate,ra( kai. auvto.j e;stai moi eivj ui`o,n
	evgw. e;somai auvtw/| eivj pate,ra kai. auvto.j e;stai moi eivj ui`o,n

	!bE+l. yLiä-hy<h.yI aWhßw> ba'êl. ALå-hy<h.a, ‘ynIa]


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

希伯來書1:6 ≈詩篇97:7 (參 申命記32:43 LXX)

	再者、神使長子到世上來的時候、〔或作神再使長子到世上來的時候〕就說、『神的使者都要拜他。』
	願一切事奉雕刻的偶像、靠虛無之神自誇的、都蒙羞愧。萬神哪、你們都當拜他。

	kai. proskunhsa,twsan auvtw/| pa,ntej a;ggeloi qeou/Å
	   proskunh,sate auvtw/| pa,ntej oi` a;ggeloi auvtou//

	`~yhi(l{a/-lK' Al÷-Wwx}T;v.hi 


*新約稍微和馬所拉與七十士譯本的詩篇97:7有些不同。希伯來文的‘Elohim’ (~yhil{a/}，可譯為「天使」或是「萬神」。這句話並未出現在申命記32:43的馬所拉版本：「你們外邦人、當與主的百姓一同歡呼、因他要伸他僕人流血的冤、報應他的敵人、潔淨他的地、救贖他的百姓」，但是七十士譯本的翻譯稍有不同：「諸天啊，當與他一同歡呼，願神的眾子都敬拜他；你們外邦人，當與主的百姓一同歡呼，願神的眾子都在他裡面得力；因他要伸他眾子流血的冤，報復敵人並向他們聲討正義，要報應恨他之人；主要潔淨他百姓的地。」不清楚這段文字出自何處。

*NT slightly differs from MT and LXX of Psalm 97:7. The Hebrew word ‘Elohim’ (~yhil{a/) may be understood as ‘angels’ instead of ‘gods.’ The passage does not appear in MT of Deuteronomy 32:43 (你們外邦人、當與主的百姓一同歡呼、因他要伸他僕人流血的冤、報應他的敵人、潔淨他的地、救贖他的百姓), but in its LXX translation with a slight difference: euvfra,nqhte ouvranoi, a[ma auvtw/| kai. proskunhsa,twsan auvtw/| pa,ntej ui`oi. qeou/ euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ laou/ auvtou/ kai. evniscusa,twsan auvtw/| pa,ntej a;ggeloi qeou/ o[ti to. ai-ma tw/n ui`w/n auvtou/ evkdika/tai kai. evkdikh,sei kai. avntapodw,sei di,khn toi/j evcqroi/j kai. toi/j misou/sin avntapodw,sei kai. evkkaqariei/ ku,rioj th.n gh/n tou/ laou/ auvtou/ (Rejoice, ye heavens, with him, and let all the sons of God worship him; rejoice ye Gentiles, with his people, and let all the sons of God strengthen themselves in him; for he will avenge the blood of his sons, and he will render vengeance, and recompense justice to his enemies, and will reward them that hate him; and the Lord shall purge the land of his people.). It is not clear from which the passage was quoted.

希伯來書1:7 = 詩篇104:4

	論到使者、又說、『神以風為使者、以火焰為僕役。』
	以風為使者、以火焰為僕役．

	o` poiw/n tou.j avgge,louj auvtou/ pneu,mata kai. tou.j leitourgou.j auvtou/ puro.j flo,ga(
	o` poiw/n tou.j avgge,louj auvtou/ pneu,mata kai. Tou.j leitourgou.j auvtou/ pu/r fle,gon

	`jhe(l{ vaeä wyt'ªr>v'm.÷ tAx+Wr wyk'äa'l.m; hf,ä[o


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

希伯來書1:8-9 = 詩篇45:6-7 (MT 45:7-8)

	8論到子卻說、『神阿、你的寶座是永永遠遠的、你的國權是正直的。9你喜愛公義、恨惡罪惡．所以神、就是你的神、用喜樂油膏你、勝過膏你的同伴。』
	             6神阿、你的寶座是永永遠遠的．你的國權是正直的。7你喜愛公義、恨惡罪惡．所以神、就是你的神、用喜樂油膏你、勝過膏你的同伴。

	o` qro,noj sou o` qeo.j eivj to.n aivw/na tou/ aivw/noj kai. h` r`a,bdoj th/j euvqu,thtoj r`a,bdoj th/j basilei,aj souÅ hvga,phsaj dikaiosu,nhn kai. evmi,shsaj avnomi,an dia. tou/to e;crise,n se o` qeo.j o` qeo,j sou e;laion avgallia,sewj para. tou.j meto,couj souÅ
	o` qro,noj sou o` qeo,j eivj to.n aivw/na tou/ aivw/noj 
       r`a,bdoj euvqu,thtoj h` r`a,bdoj th/j basilei,aj sou hvga,phsaj dikaiosu,nhn kai. evmi,shsaj avnomi,an dia. tou/to e;crise,n se o` qeo.j o` qeo,j sou e;laion avgallia,sewj para. tou.j meto,couj sou

	`^t<)Wkl.m; jb,veä rvoªymi÷ jb,veî d[,_w" ~l'äA[ ~yhil{a/â ^åa]s.Ki  7
`^yr<(bex)me( !Afªf' !m,v,î ^yh,l{a/â ~yhiäl{a/ ^‡x}v'm. !KEÜ-l[; [v;r<î an"òf.Tiw: éqd<C, T'b.h;äa' 8


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

希伯來書1:10-12 =詩篇102:25-27 (MT 102:26-28)

	10又說、『主阿、你起初立了地的根基、天也是你手所造的．11天地都要滅沒、你卻要長存．天地都要像衣服漸漸舊了．12你要將天地捲起來、像一件外衣、天地就都改變了．惟有你永不改變、你的年數沒有窮盡。』
	            25你起初立了地的根基．天也是你手所造的。26天地都要滅沒、你卻要長存．天地都要如外衣漸漸舊了．你要將天地如裏衣更換、天地就改變了．27惟有你永不改變．你的年數沒有窮盡。

	su. katV avrca,j( ku,rie( th.n gh/n evqemeli,wsaj kai. e;rga tw/n ceirw/n sou, eivsin oi` ouvranoi,\ auvtoi. avpolou/ntai( su. de. diame,neij( kai. pa,ntej w`j i`ma,tion palaiwqh,sontai( kai. w`sei. peribo,laion e`li,xeij auvtou,j( w`j i`ma,tion kai. avllagh,sontai\ su. de. o` auvto.j ei= kai. ta. e;th sou ouvk evklei,yousinÅ
	katV avrca.j su, ku,rie th.n gh/n evqemeli,wsaj kai. e;rga tw/n ceirw/n sou, eivsin oi` ouvranoi, auvtoi. avpolou/ntai su. de. diamenei/j kai. pa,ntej w`j i`ma,tion palaiwqh,sontai kai. w`sei. peribo,laion avlla,xeij auvtou,j         kai. avllagh,sontai su. de. o` auvto.j ei= kai. ta. e;th sou ouvk evklei,yousin

	`~yIm")v' ^yd<äy" hfeÞ[]m;W¥ T'd>s;_y" #r<a'äh' ~ynIp'l.â  26

`Wpl{)x]y:w>¥ ~peäylix]T; vWbßL.K; Wl+b.yI dg<B<åK; ~L'kuw>â dmoï[]t;ñ hT'ça;w> éWdbeayO hM'heÛ  27
`WMT'(yI al{å ^yt,ªAnv.W÷ aWh+-hT'a;w>  28


*三個版本一致，只有兩處小地方不同。希伯來書1:12以‘你要捲起來’ (e`li,xeij)，取代舊約的‘你要更換’。另外，‘像一件外衣’這個片語新約有 (w`j i`ma,tion)，馬所拉也有 (vWbßL.K;)，但是七十士譯本沒有。

*The three texts are in agreement, except two minor differences. Hebrews 1:12 has ‘你要捲起來’ (e`li,xeij) instead of ‘你要更換’ of OT. Besides, the phrase ‘像一件外衣’ which occurs both in NT (w`j i`ma,tion) and in MT (vWbßL.K;), is wanting in LXX.

希伯來書1:13 =詩篇110:1

	所有的天使、神從來對那一個說、『你坐在我的右邊、等我使你仇敵作你的腳凳。』
	〔大衛的詩〕 耶和華對我主說、 你坐在我的右邊、等我使你仇敵作你的腳凳。

	ka,qou evk dexiw/n mou( e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n souÈ 
	ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou 

	`^yl,(g>r:l. ~doåh) ^yb,ªy>ao÷ tyviîa'-d[; ynI+ymiyli( bveî


*三個版本完全一致。這段引文也出現在馬太福音22:44; 26:64a；馬可福音12:36; 14:62a；路加福音20:42-43; 22:69；使徒行傳2:34-35。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Matthew 22:44; 26:64a; Mark 12:36; 14:62a; Luke 20:42-43; 22:69; Acts 2:34-35.

希伯來書2:6-8 =詩篇8:4-6 (MT 8:5-7)

	6但有人在經上某處證明說、『人算甚麼、你竟顧念他、世人算甚麼、你竟眷顧他．7你叫他比天使微小一點、賜他榮耀尊貴為冠冕、並將你手所造的都派他管理．8叫萬物都服在他的腳下。』既叫萬物都服他、就沒有剩下一樣不服他的。只是如今我們還不見萬物都服他。
	4便說、人算甚麼、你竟顧念他．世人算甚麼、你竟眷顧他。5你叫他比天使微小一點、並賜他榮耀尊貴為冠冕。6你派他管理你手所造的、使萬物、就是一切的牛羊、田野的獸、空中的鳥、海裏的魚、凡經行海道的、都服在他的腳下。

	ti, evstin a;nqrwpoj o[ti mimnh,|skh| auvtou/( h' ui`o.j avnqrw,pou o[ti evpiske,pth| auvto,nÈ hvla,ttwsaj auvto.n bracu, ti parV avgge,louj( do,xh| kai. timh/| evstefa,nwsaj auvto,n( pa,nta u`pe,taxaj u`poka,tw tw/n podw/n auvtou/Å
	ti, evstin a;nqrwpoj o[ti mimnh,|skh| auvtou/ h' ui`o.j avnqrw,pou o[ti evpiske,pth| auvto,n hvla,ttwsaj auvto.n bracu, ti parV avgge,louj do,xh| kai. timh/| evstefa,nwsaj auvto,n pa,nta u`pe,taxaj u`poka,tw tw/n podw/n auvtou/

	`WNd<(q.p.ti yKiä ~d"ªa'÷-!b,W WNr<_K.z>ti-yKi( vAnða/-hm'(  5
`wyl'(g>r:-tx;t;( hT'v;ä lKo÷     7  `WhrE(J.[;T. rd"åh'w> dAbßk'w> ~yhi_l{a/me j[;M.â WhrEäS.x;T.w:  6


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

希伯來書2:12 =詩篇22:22 (MT 22:23)

	說、『我要將你的名傳與我的弟兄、在會中我要頌揚你。』
	     我要將你的名傳與我的弟兄．在會中我要讚美你。

	avpaggelw/ to. o;noma, sou toi/j avdelfoi/j mou( evn me,sw| evkklhsi,aj u`mnh,sw se(
	dihgh,somai to. o;noma, sou toi/j avdelfoi/j mou evn me,sw| evkklhsi,aj u`mnh,sw se

	`&'l<)l.h;a] lh'äq' %AtßB. yx'_a,l. ^åm.vi hr"äP.s;a]


*三個版本一致。兩個不同的希臘動詞(avpaggelw and dihgh,somai)，都是希伯來動詞(hr"äP.s;a傳與))的同義詞。

*The three texts are in agreement. The two different Greek verbs (avpaggelw and dihgh,somai) are synonyms for the same Hebrew verb (hr"äP.s;a)).

希伯來書2:13 = 以賽亞書8:17-18

	                              又說、『我要倚賴他。』又說、『看哪、我與神所給我的兒女。』
	17我要等候那掩面不顧雅各家的耶和華、我也要仰望他。18看哪、我與耶和華所給我的兒女、就是從住在錫安山萬軍之耶和華來的、在以色列中作為預兆和奇蹟。

	evgw. e;somai pepoiqw.j evpV auvtw/|( 
ivdou. evgw. kai. ta. paidi,a a[ moi e;dwken o` qeo,jÅ
	kai. pepoiqw.j e;somai evpV auvtw/|
ivdou. evgw. kai. ta. paidi,a a[ moi e;dwken o` qeo,j

	hw"ëhy> yliä-!t;n") rv<åa] ‘~ydIl'y>h;w> ykiªnOa' hNEåhi 18     `Al*-yti(yWEßqiw>  17


*三個版本基本上一致，只是新約比馬所拉更接近七十士譯本。馬所拉的‘YHWH’（雅巍、耶和華），新約和七十士譯本都以「神」取代之。

*The three texts are basically in agreement, while NT is rather closer to LXX than to MT. Instead of ‘YHWH’ of MT, both NT and LXX have ‘God.’
希伯來書3:7-11 =詩篇95:7-11

	7聖靈有話說、『你們今日若聽他的話、8就不可硬著心、像在曠野惹他發怒、試探他的時候一樣．9在那裏、你們的祖宗試我探我、並且觀看我的作為、有四十年之久。10所以我厭煩那世代的人、說、他們心裏常常迷糊、竟不曉得我的作為．11我就在怒中起誓說、他們斷不可進入我的安息。』
	7因為他是我們的神．我們是他草場的羊、是他手下的民。惟願你們今天聽他的話。8你們不可硬著心、像當日在米利巴、就是在曠野的瑪撒。9那時你們的祖宗試我探我、並且觀看我的作為。10四十年之久、我厭煩那世代、說、這是心裏迷糊的百姓、竟不曉得我的作為．11所以我在怒中起誓、說、他們斷不可進入我的安息。

	Sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte( mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n w`j evn tw/| parapikrasmw/| kata. th.n h`me,ran tou/ peirasmou/ evn th/| evrh,mw|( ou- evpei,rasan oi` pate,rej u`mw/n evn dokimasi,a| kai. ei=don ta. e;rga mou tessera,konta e;th dio. prosw,cqisa th/| genea/| tau,th| kai. ei=pon\ avei. planw/ntai th/| kardi,a|( auvtoi. de. ouvk e;gnwsan ta.j o`dou,j mou( w`j w;mosa evn th/| ovrgh/| mou\ eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mouÅ
	sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n w`j evn tw/| parapikrasmw/| kata. th.n h`me,ran tou/ peirasmou/ evn th/| evrh,mw| ou- evpei,rasan oi` pate,rej u`mw/n evdoki,masan kai. ei;dosan ta. e;rga mou tessara,konta e;th    prosw,cqisa th/| genea/| evkei,nh| kai. ei=pa avei. planw/ntai th/| kardi,a| kai. auvtoi.   ouvk e;gnwsan ta.j o`dou,j mou w`j w;mosa evn th/| ovrgh/| mou eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mou

	`rB")d>MiB; hS'ªm;÷ ~AyðK. hb'_yrIm.Ki ~k,b.b;l.â Wvåq.T;-la;  8  `W[m'(v.ti AlïqoB.-~ai( ~AY©h;÷    7
`yli¥[\p' Waïr"-~G: ynIWn©x'B.÷ ~k,_yteAba] ynIWSnIâ rv<åa]  9

`yk'(r"d> W[ïd>y"-al{ ~heªw>÷ ~he_ bb'äle y[eäTo ~[;Û rm;ªaow" rAdªB. jWqÜa'« hn"“v' ~y[iÛB'«r>a;  10
`yti(x'Wnm.-la, !Waªboy>÷-~ai yPi_a;b. yTi[.B;îv.nI-rv,a]  11


*三個版本基本上一致。馬所拉的詩篇95:8，有兩個希伯來名詞(hb'yrIm. and hS'm;)，和合本都翻成專有名詞(米利巴 and 瑪撒)，不過新約和七十士譯本，則是將其意思翻譯出來：(evn tw/| parapikrasmw and tou/ peirasmou/)，和合本譯為‘惹他發怒’和‘試探’。這段經文（詩篇95:7-8）也出現在希伯來書3:15; 4:3, 5, 7（見下）。
*The three texts are basically in agreement. Two Hebrew nouns of MT Psalm 95:8 (hb'yrIm. and hS'm;) are translated as proper nouns in CUV (米利巴 and 瑪撒), while NT and LXX translated their meaning (evn tw/| parapikrasmw and tou/ peirasmou/). CUV rendered them as ‘惹他發怒’ and ‘試探.’ The passages (Psalm 95:7-8) are also quoted in Hebrews 3:15; 4:3, 5, 7 (see below).
希伯來書3:15 =詩篇95:7-8

	        經上說、『你們今日若聽他的話、就不可硬著心、像惹他發怒的日子一樣。』
	7因為他是我們的神．我們是他草場的羊、是他手下的民。惟願你們今天聽他的話。8你們不可硬著心、像當日在米利巴、就是在曠野的瑪撒。

	sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte( mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n w`j evn tw/| parapikrasmw/|Å
	sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n w`j evn tw/| parapikrasmw/| 

	hb'_yrIm.Ki ~k,b.b;l.â Wvåq.T;-la;  8  `W[m'(v.ti AlïqoB.-~ai( ~AY©h;÷ 7


*見上（希伯來書3:7-11 =詩篇95:7-11）。

*See above (Hebrews 3:7-11 = Psalm 95:7-11).
希伯來書4:3, 5 =詩篇95:11

	3但我們已經相信的人、得以進入那安息、正如　神所說、『我在怒中起誓說、他們斷不可進入我的安息。』其實造物之工、從創世以來已經成全了。5又有一處說、『他們斷不可進入我的安息。』
	所以我在怒中起誓、說、他們斷不可進入我的安息。

	3 w`j w;mosa evn th/| ovrgh/| mou\ eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mou(

5 eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mouÅ
	 w`j w;mosa evn th/| ovrgh/| mou eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mou

(eiv eivseleu,sontai eivj th.n kata,pausi,n mou)

	`yti(x'Wnm.-la, !Waªboy>÷-~ai yPi_a;b. yTi[.B;îv.nI-rv,a] 


*三個版本完全一致。見上（希伯來書3:7-11 =詩篇95:7-11）。

*The three texts are in full agreement. See above (Hebrews 3:7-11 = Psalm 95:7-11).
希伯來書4:4 = Genesis 2:2

	     論到第七日、有一處說、『到第七日神就歇了他一切的工。』
	到第七日、神造物的工已經完畢、就在第七日歇了他一切的工、安息了。

	kai. kate,pausen o` qeo.j evn th/| h`me,ra| th/| e`bdo,mh| avpo. pa,ntwn tw/n e;rgwn auvtou/( 
	kai. kate,pausen       th/| h`me,ra| th/| e`bdo,mh| avpo. pa,ntwn tw/n e;rgwn auvtou/

	ATßk.al;m.-lK'mi y[iêybiV.h; ~AYæB; ‘tBov.YIw:


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.

希伯來書4:7 =詩篇95:7-8

	所以過了多年、就在大衛的書上、又限定一日、如以上所引的說、『你們今日若聽他的話、就不可硬著心。』
	7因為他是我們的神．我們是他草場的羊、是他手下的民。惟願你們今天聽他的話。8你們不可硬著心、像當日在米利巴、就是在曠野的瑪撒。

	sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte( mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/nÅ
	sh,meron eva.n th/j fwnh/j auvtou/ avkou,shte mh. sklhru,nhte ta.j kardi,aj u`mw/n 

	~k,b.b;l.â Wvåq.T;-la;  8  `W[m'(v.ti AlïqoB.-~ai( ~AY©h;÷ 7


*三個版本完全一致。見上（希伯來書3:7-11 =詩篇95:7-11）。

*The three texts are in full agreement. See above (Hebrews 3:7-11 = Psalm 95:7-11).
希伯來書5:5 =詩篇2:7

	如此、基督也不是自取榮耀作大祭司、乃是在乎向他說『你是我的兒子、我今日生你。』的那一位．
	       受膏者說、我要傳聖旨．耶和華曾對我說、你是我的兒子、我今日生你。

	ui`o,j mou ei= su,( evgw. sh,meron gege,nnhka, se\
	ui`o,j mou ei= su, evgw. sh,meron gege,nnhka, se

	`^yTi(d>liy> ~AYðh; ynI©a)÷ hT'a;_ ynIïB.


*三個版本完全一致。這段引文也出現在希伯來書1:5a。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Hebrews 1:5a.

希伯來書5:6 =詩篇110:4

	       就如經上又有一處說、『你是照著麥基洗德的等次永遠為祭司。』
	耶和華起了誓、決不後悔、說、你是照著麥基洗德的等次、永遠為祭司。

	su. i`ereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcise,dek(
	su. ei= i`ereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcisedek

	`qd<c,(-yKil.m; ytiªr"b.DI÷-l[; ~l'_A[l. !hEïko-hT'(a;


*三個版本完全一致。這段引文也出現在希伯來書7:17, 21。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Hebrews 7:17, 21.

希伯來書6:14 = Genesis 22:17

	『論福、我必賜大福給你．論子孫、我必叫你的子孫多起來。』
	17論福、我必賜大福給你、論子孫、我必叫你的子孫多起來、如同天上的星、海邊的沙、你子孫必得著仇敵的城門。

	eiv mh.n euvlogw/n euvlogh,sw se kai. plhqu,nwn plhqunw/ se\
	h= mh.n euvlogw/n euvlogh,sw se kai. plhqu,nwn plhqunw/ to. spe,rma sou 

	‘^[]r>z:-ta,( hB,Ûr>a; hB'’r>h;w> ^ªk.r<b'a) %rEåb'-yKi(


*新約自由地將「你的子孫」改成「你」，經文變成– 「論福，我必賜福予你；論繁衍，我必使你繁衍」“Surely blessing I will bless you, and multiplying I will multiply you” (NKJ)，和合本的譯法是抄襲舊約的用語。除此之外，三個版本一致。
*NT took freedom to change ‘your seed/descendants’ to ‘you’ – “Surely blessing I will bless you, and multiplying I will multiply you” (NKJ). CUV did not translate as it occurs in the NT Greek text, but copied the translation of the quoted OT text. Otherwise, the three texts are in agreement.
希伯來書7:1-2 = 創世記 14:17-20

	1這麥基洗德、就是撒冷王、又是至高神的祭司、本是長遠為祭司的．他當亞伯拉罕殺敗諸王回來的時候、就迎接他、給他祝福。

2亞伯拉罕也將自己所得來的、取十分之一給他．他頭一個名翻出來、就是仁義王、他又名撒冷王、就是平安王的意思．
	17亞伯蘭殺敗基大老瑪、和與他同盟的王回來的時候、所多瑪王出來、在沙微谷迎接他、沙微谷就是王谷。18又有撒冷王麥基洗德、帶著餅和酒、出來迎接．他是至高神的祭司。19他為亞伯蘭祝福、說、願天地的主、至高的神、賜福與亞伯蘭．20至高的神把敵人交在你手裏、是應當稱頌的。亞伯蘭就把所得的、拿出十分之一來、給麥基洗德。

	Ou-toj ga.r o` Melcise,dek( basileu.j Salh,m( i`ereu.j tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou( o` sunanth,saj VAbraa.m u`postre,fonti avpo. th/j koph/j tw/n basile,wn kai. euvlogh,saj auvto,n( w-| kai. deka,thn avpo. pa,ntwn evme,risen VAbraa,m …… basileu.j Salh,m ……
	meta. to. avnastre,yai auvto.n avpo. th/j koph/j tou/ Codollogomor kai. tw/n basile,wn tw/n metV auvtou/…..kai. Melcisedek basileu.j Salhm….. i`ereu.j tou/ qeou/ tou/ u`yi,stou kai. huvlo,ghsen to.n Abram …… kai. e;dwken auvtw/| deka,thn avpo. pa,ntwn    (basileu.j Salhm)

	…… AT+ai rv<åa] ~ykiÞl'M.h;-ta,w> rm,[oêl'-rd"K.-ta, ‘tAKh;me¥ AbªWv yrEäx]a; …… 17

……… WhkeÞr>b'y>w:¥  19  `!Ay*l.[, laeîl. !hEßko ……… ~leêv' %l,m,ä ‘qd<c,’-yKil.m;W  18
`lKo)mi rfEß[]m; Alï-!T,YIw: ……… 20


*新約是自由地引用舊約。

*NT is rather a free quotation of OT.

希伯來書7:17 =詩篇110:4

	17因為有給他作見證的說、『你是照著麥基洗德的等次永遠為祭司。』
	耶和華起了誓、決不後悔、說、你是照著麥基洗德的等次、永遠為祭司。

	su. i`ereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcise,dekÅ 
	su. ei= i`ereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcisedek

	`qd<c,(-yKil.m; ytiªr"b.DI÷-l[; ~l'_A[l. !hEïko-hT'(a;
	`qd<c,(-yKil.m; ytiªr"b.DI÷-l[; ~l'_A[l. !hEïko-hT'(a;


*三個版本完全一致。這段引文也出現在希伯來書5:6; 7:21。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Hebrews 5:6; 7:21.

希伯來書7:21 =詩篇110:4

	21至於那些祭司、原不是起誓立的、只有耶穌是起誓立的．因為那立他的對他說、『主起了誓決不後悔、你是永遠為祭司。』
	耶和華起了誓、決不後悔、說、你是照著麥基洗德的等次、永遠為祭司。

	w;mosen ku,rioj kai. ouv metamelhqh,setai\ su. i`ereu.j eivj to.n aivw/naÅ
	w;mosen ku,rioj kai. ouv metamelhqh,setai su. ei= i`ereu.j eivj to.n aivw/na

	~l'_A[l. !hEïko-hT'(a; ~xeªN"yI al{ïw> hw"“hy> [B;Ûv.nI


*三個版本完全一致。這段引文也出現在希伯來書5:6; 7:17。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Hebrews 5:6; 7:17.

希伯來書8:5 = 出埃及記25:40

	他們供奉的事、本是天上事的形狀和影像、正如摩西將要造帳幕的時候、蒙　神警戒他、說、『你要謹慎、作各樣的物件、都要照著在山上指示你的樣式。』
	要謹慎作這些物件、都要照著在山上指示你的樣式。

	o[ra …… poih,seij pa,nta kata. to.n tu,pon to.n deicqe,nta soi evn tw/| o;rei\
	o[ra  poih,seij kata. to.n tu,pon to.n dedeigme,non soi evn tw/| o;rei

	`rh")B' ha,Þr>m' hT'îa;-rv,a] ~t'êynIb.t;’B. hfe_[]w: haeÞr>W


*三個版本基本上一致。

*The three texts are basically in agreement.
希伯來書8:8-12 = 耶利米書31:31-34

	8所以主指責他的百姓說、『日子將到、我要與以色列家、和猶大家、另立新約．9不像我拉著他們祖宗的手、領他們出埃及的時候、與他們所立的約．因為他們不恆心守我的約、我也不理他們．這是主說的。』10主又說、『那些日子以後、我與以色列家所立的約乃是這樣．我要將我的律法放在他們裏面、寫在他們心上、我要作他們的神、他們要作我的子民．11他們不用各人教導自己的鄉鄰、和自己的弟兄、說、你該認識主．因為他們從最小的到至大的、都必認識我。12我要寬恕他們的不義、不再記念他們的罪愆。』
	31耶和華說、            日子將到、我要與以色列家和猶大家、另立新約。32不像我拉著他們祖宗的手、領他們出埃及地的時候、與他們所立的約．我雖作他們的丈夫、他們卻背了我的約．這是耶和華說的。33耶和華說、那些日子以後、我與以色列家所立的約、乃是這樣．我要將我的律法放在他們裏面、寫在他們心上．我要作他們的神、他們要作我的子民。34他們各人不再教導自己的鄰舍、和自己的弟兄、說、你該認識耶和華．因為他們從最小的、到至大的、都必認識我．我要赦免他們的罪孽、不再記念他們的罪惡．這是耶和華說的。

	ivdou. h`me,rai e;rcontai( le,gei ku,rioj( kai. suntele,sw evpi. to.n oi=kon VIsrah.l kai. evpi. to.n oi=kon VIou,da diaqh,khn kainh,n( ouv kata. th.n diaqh,khn( h]n evpoi,hsa toi/j patra,sin auvtw/n evn h`me,ra| evpilabome,nou mou th/j ceiro.j auvtw/n evxagagei/n auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou( o[ti auvtoi. ouvk evne,meinan evn th/| diaqh,kh| mou( kavgw. hvme,lhsa auvtw/n( le,gei ku,rioj\ o[ti au[th h` diaqh,kh( h]n diaqh,somai tw/| oi;kw| VIsrah.l meta. ta.j h`me,raj evkei,naj( le,gei ku,rioj\ didou.j no,mouj mou eivj th.n dia,noian auvtw/n kai. evpi. kardi,aj auvtw/n evpigra,yw auvtou,j( kai. e;somai auvtoi/j eivj qeo,n( kai. auvtoi. e;sontai, moi eivj lao,n\ kai. ouv mh. dida,xwsin e[kastoj to.n poli,thn auvtou/ kai. e[kastoj to.n avdelfo.n auvtou/ le,gwn\ gnw/qi to.n ku,rion( o[ti pa,ntej eivdh,sousi,n me avpo. mikrou/         e[wj mega,lou auvtw/n( o[ti i[lewj e;somai tai/j avdiki,aij auvtw/n kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqw/ e;tiÅ
	ivdou. h`me,rai e;rcontai fhsi.n ku,rioj kai. diaqh,somai    tw/| oi;kw| Israhl kai.   tw/| oi;kw| Iouda diaqh,khn kainh,n ouv kata. th.n diaqh,khn h]n dieqe,mhn toi/j patra,sin auvtw/n evn h`me,ra| evpilabome,nou mou th/j ceiro.j auvtw/n evxagagei/n auvtou.j evk gh/j Aivgu,ptou o[ti auvtoi. ouvk evne,meinan evn th/| diaqh,kh| mou kai. evgw. hvme,lhsa auvtw/n fhsi.n ku,rioj o[ti au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai tw/| oi;kw| Israhl meta. ta.j h`me,raj evkei,naj fhsi.n ku,rioj didou.j dw,sw no,mouj mou eivj th.n dia,noian auvtw/n kai. evpi. kardi,aj auvtw/n gra,yw auvtou,j kai. e;somai auvtoi/j eivj qeo,n kai. auvtoi. e;sontai, moi eivj lao,n kai. ouv mh. dida,xwsin e[kastoj to.n poli,thn auvtou/ kai. e[kastoj to.n avdelfo.n auvtou/ le,gwn gnw/qi to.n ku,rion o[ti pa,ntej eivdh,sousi,n me avpo. mikrou/ auvtw/n kai. e[wj mega,lou auvtw/n o[ti i[lewj e;somai tai/j avdiki,aij auvtw/n kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqw/ e;ti

	`hv'(d"x] tyrIïB. hd"ÞWhy> tyBeî-ta,w> lae²r"f.yI tyBeó-ta, yTiªr:k'w> …… ~yaiÞB' ~ymiîy" hNE±hi  31
~yIr"+c.mi #r<a,Þme ~a'ÞyciAhl ~d"êy"b. yqIåyzIx/h, ‘~AyB. ~t'êAba]-ta, ‘yTir:’K' rv<Üa] tyrIªB.k; al{å 32
`hw")hy>-~aun> ~b'Þ yTil.[;îB' yki²nOa'w> ytiªyrIB.-ta, WrpEåhe hM'heø-rv,a].
hw"ëhy>-~aun> ‘~heh' ~ymiÛY"h; yrE’x]a; laeør"f.yI tyBe’-ta, •trok.a, rv<åa] tyrI‡B.h; tazOæ yKiä  33

`~['(l. yliî-Wyh.yI) hM'heÞw> ~yhiêl{ale( ‘~h,l' ytiyyIÜh'w> hN"b<+T]k.a, ~B'Þli-l[;w> ~B'êr>qiB. ‘ytir"AT)-ta, yTit;Ûn"
hw"+hy>-ta, W[ßD> rmoêale ‘wyxia'-ta, vyaiÛw> Wh[eørE-ta, vyaiä dA[ª WdåM.l;y> al{ôw>  34

hw"ëhy>-~aun> ‘~l'AdG>-d[;w> ~N"Üj;q.mil. ytiøAa W[’d>yE •~L'Wk-yKi( 
`dA[]-rK'z>a, al{ï ~t'ÞaJ'x;l.W ~n"ëwO[]l;( ‘xl;s.a, yKiÛ 


*三個版本基本上一致。新約的用語，除了幾個同義詞之外，大部份和七十士譯本相同。新約和馬所拉最主要的差別在於：新約以(我也不理他們 kavgw. hvme,lhsa auvtw/n) ，取代馬所拉的(我雖作他們的丈夫 ~b'Þ yTil.[;îB' yki²nOa'w>]。這段引文也出現在希伯來書10:16-17。

*The three texts are basically in agreement. The wordings of NT mostly follow LXX, except adaption of some synonyms. The only significant difference between NT and MT is the passage ‘and I disregarded them’ (我也不理他們 kavgw. hvme,lhsa auvtw/n) of NT (=LXX) instead of ‘though I was a husband to them’ (我雖作他們的丈夫 ~b'Þ yTil.[;îB' yki²nOa'w>) of MT. The passages are also quoted in Hebrews 10:16-17.

希伯來書9:20 = 出埃及記24:8

	『這血就是神與你們立約的憑據。』
	摩西將血灑在百姓身上說、你看、這是立約的血、是耶和華按這一切話與你們立約的憑據。

	to. ai-ma th/j diaqh,khj h-j evnetei,lato pro.j u`ma/j o` qeo,jÅ
	to. ai-ma th/j diaqh,khj h-j die,qeto ku,rioj pro.j u`ma/j 

	~k,êM'[i ‘hw"hy> tr:ÛK' rv,’a] ‘tyrIB.h;-~d:( 


*新約和馬所拉（＝七十士譯本）稍微不同。和合本純粹是將馬所拉的譯文套用在新約之上，而非忠實地反映其差別。新約正確的譯法：「這就是神向你們命令的立約之血。」

*NT slightly differs from MT (=LXX). CUV simply adapted the translation of MT for NT, without correctly reflecting this difference. The correct translation of NT is: “This is the blood of the covenant which God commanded you.”
希伯來書10:5-7 =詩篇40:6-8

	5所以基督到世上來的時候、就說、『神阿、祭物和禮物是你不願意的、你曾給我預備了身體．6燔祭和贖罪祭是你不喜歡的．7那時我說、神阿、我來了為要照你的旨意行．我的事在經卷上已經記載了。』
	6祭物和禮物、你不喜悅．你已經開通我的耳朵．燔祭和贖罪祭、非你所要。7那時我說、看哪、我來了．我的事在經卷上已經記載了。8我的神阿、我樂意照你的旨意行．你的律法在我心裏。

	qusi,an kai. prosfora.n ouvk hvqe,lhsaj( sw/ma de. kathrti,sw moi\ o`lokautw,mata kai. peri. a`marti,aj ouvk euvdo,khsajÅ to,te ei=pon ivdou. h[kw( evn kefali,di bibli,ou ge,graptai peri. evmou/( tou/ poih/sai o` qeo.j to. qe,lhma, souÅ 
	qusi,an kai. prosfora.n ouvk hvqe,lhsaj wvti,a de. kathrti,sw moi o`lokau,twma kai. peri. 

a`marti,aj ouvk h;|thsaj  to,te ei=pon ivdou. 

h[kw evn kefali,di bibli,ou ge,graptai peri. evmou/ tou/ poih/sai to. qe,lhma, sou o` qeo,j mou 

	`T'l.a'(v' al{å ha'ªj'x]w:÷ hl'îA[ yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a'â T'c.p;ªx'-al{) hx'’n>miW xb;z<Ü  7
yh;äl{a/ ^ån>Acr>-tAf}[]l;(  9  `yl'([' bWtïK' rp,se©÷-tL;gIm.Bi ytiab'_-hNEhi yTir>m;a'â za'ä  8


*七十士譯本幾乎是照馬所拉逐字翻譯。‘你喜歡’ (euvdo,khsaj / NT) 和 ‘你要’ (h;|thsaj / LXX)的分別不大，大可視為同義詞。七十士譯本的「你為我預備耳朵」(wvti,a de. kathrti,sw moi)，和馬所拉的「你為我挖耳朵」（照yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a直譯）十分近似。至於新約的「你為我預備身體」(sw/ma de. kathrti,sw moi)，則令人大惑不解。

*LXX is almost a literal translation of MT. The difference of ‘你喜歡’ (euvdo,khsaj / NT) from ‘你要’ (h;|thsaj / LXX) is not a big deal, because they may understood as synonymous. The passage ‘you prepared ears for me’ (wvti,a de. kathrti,sw moi) of LXX is close to ‘you dug ears for me’ (a literal translation of yLi_ t'yrIåK' ~yIn:z>a') of MT. Its NT reading ‘you prepared a body for me’ (sw/ma de. kathrti,sw moi), however, is quite perplexing.

希伯來書10:16-17 = 耶利米書 31:33-34

	16『主說、那些日子以後、我與他們所立的約乃是這樣．我要將我的律法寫在他們心上、又要放在他們的裏面。』
17以後就說、『我不再記念他們的罪愆、和他們的過犯。』
	33耶和華說、那些日子以後、我與以色列家所立的約、乃是這樣．我要將我的律法放在他們裏面、寫在他們心上．我要作他們的　神、他們要作我的子民。34他們各人不再教導自己的鄰舍、和自己的弟兄、說、你該認識耶和華．因為他們從最小的、到至大的、都必認識我．我要赦免他們的罪孽、不再記念他們的罪惡．這是耶和華說的。

	au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai pro.j auvtou.j meta. ta.j h`me,raj evkei,naj( le,gei ku,rioj\ 
didou.j no,mouj mou evpi. kardi,aj auvtw/n kai. evpi. th.n dia,noian auvtw/n evpigra,yw auvtou,j(
kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n kai. tw/n avnomiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqh,somai e;tiÅ
	au[th h` diaqh,kh h]n diaqh,somai tw/| oi;kw| Israhl meta. ta.j h`me,raj evkei,naj fhsi.n ku,rioj didou.j dw,sw no,mouj mou eivj th.n dia,noian auvtw/n kai. evpi. kardi,aj auvtw/n gra,yw auvtou,j kai….. i[lewj e;somai tai/j avdiki,aij auvtw/n kai. tw/n a`martiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqw/ e;ti

	  hw"ëhy>-~aun> ‘~heh' ~ymiÛY"h; yrE’x]a; laeør"f.yI tyBe’-ta, •trok.a, rv<åa] tyrI‡B.h; tazOæ yKiä  33

….…...  hN"b<+T]k.a, ~B'Þli-l[;w> ~B'êr>qiB. ‘ytir"AT)-ta, yTit;Ûn"
`dA[]-rK'z>a, al{ï ~t'ÞaJ'x;l.W ~n"ëwO[]l;( ‘xl;s.a, yKiÛ …..…..  34


*這段引文也出現在希伯來書8:8-12。新約作者在這裡的引用，比在希伯來書8:8-12更自由。三個版本基本上是一致的。
*The passages are also quoted in Hebrews 8:8-12. The NT writer is more flexible here in quotating OT than in Hebrews 8:8-12, though. The three texts are basically in agreement.
希伯來書10:30 = 申命記 32:35-36

	因為我們知道誰說、『伸冤在我、我必報應。』
又說、『主要審判他的百姓。』
	35他們失腳的時候、伸冤報應在我．因他們遭災的日子近了、那要臨在他們身上的、必速速來到。36耶和華見他百姓毫無能力、無論困住的、自由的、都沒有剩下、就必為他們伸冤、為他的僕人後悔。

	evmoi. evkdi,khsij( evgw. avntapodw,swÅ 
krinei/ ku,rioj to.n lao.n auvtou/Å
	evn h`me,ra| evkdikh,sewj avntapodw,sw 
krinei/ ku,rioj to.n lao.n auvtou/ 

	AMê[; ‘hw"hy> !ydIÛy"-yKi(  36        ~Leêviw> ‘~q'n" yliÛ  35


*在前半節(希伯來書10:30a & 申命記32:35)，新約和馬所拉一致，和七十士譯本不同。至於後半節(希伯來書10:30b & 申命記32: 36)，三個版本完全一致。至於和合本在新舊約之間的差異，新約(‘主要審判他的百姓’)，舊約的(‘就必為他們伸冤’)，純粹是譯者造成的。

*NT agrees with MT against LXX in the first passage (Hebrews 10:30a & Deuteronomy 32:35). The three texts are in full agreement for the second passage (Hebrews 10:30b & Deuteronomy 32:36). The difference in CUV for this passage in NT (‘主要審判他的百姓’) and OT (‘就必為他們伸冤’) is from translators.

希伯來書10:37-38 = 哈巴谷書 2:3-4

	37『因為還有一點點時候、那要來的就來、並不遲延。

      38只是義人必因信得生、他若退後、我心裏就不喜歡他。』
	3因為這默示有一定的日期、快要應驗、並不虛謊．雖然遲延、還要等候．因為必然臨到、不再遲延。4迦勒底人自高自大、心不正直．惟義人因信得生。

	e;ti ga.r mikro.n o[son o[son( o` evrco,menoj h[xei kai. ouv croni,sei\ 
o` de. di,kaio,j mou evk pi,stewj zh,setai( kai. eva.n u`postei,lhtai( ouvk euvdokei/ h` yuch, mou evn auvtw/|Å 
	dio,ti e;ti o[rasij eivj kairo.n kai. avnatelei/ eivj pe,raj kai. ouvk eivj keno,n eva.n u`sterh,sh| u`po,meinon auvto,n o[ti evrco,menoj h[xei kai. ouv mh. croni,sh| 

eva.n u`postei,lhtai ouvk euvdokei/ h` yuch, mou evn auvtw/| o` de. di,kaioj evk pi,stew,j mou zh,setai

	bZE+k;y> al{åw> #QEßl; x;peîy"w> d[eêAMl; ‘!Azx' dA[Ü yKiä  3
`rxE)a;y> al{ï aboßy" aboï-yKi( Alê-hKex; ‘Hm'h.m;t.yI-~ai
`hy<)x.yI Atðn"Wma/B, qyDIÞc;w> AB= Avßp.n: hr"îv.y"-al{ hl'êP.[u hNEåhi  4


*哈巴谷書的2:3，七十士譯本照馬所拉的字面翻譯，新約則是相當自由地引用這段經文。哈巴谷書的2:4，雖然希伯來詞hl'êP.[u意思很難確定（和合本譯「自高自大」），基本上七十士譯本照馬所拉翻譯，只是改了代名詞（以「我的」取代馬所拉的「他的」，參羅馬書1:17 = 哈巴谷書 2:4）。新約幾乎照著七十士譯本來引用哈巴谷書2:4，只是將字詞的次序改變，並將「我的信」改為「信」，省略代名詞「我的」。和合本在詮釋上添加‘迦勒底人’，似乎並不妥當。哈巴谷書的2:4也被羅馬書1:17；加拉太書3:11引用。

*LXX literally follows MT in Habakkuk 2:3, while NT very freely quotes the passage. Even though the meaning of the Hebrew word hl'êP.[u is not clear, LXX basically follows MT in Habakkuk 2:4, escept the change of pronoun (‘my’ instead of ‘his’ of MT). NT almost follows LXX in quotating Habakkuk 2:4, except the change of order and omission of pronoun ‘my’ (mou) after the word ‘faith / faithfulness’ (pi,stewj). The exegetical addition of ‘迦勒底人’ in CUV is not a good decision. Habakkuk 2:4 is also quoted in Romans 1:17; Galatians 3:11.

希伯來書11:5 = 創世記 5:24

	以諾因著信被接去、不至於見死．人也找不著他、因為神已經把他接去了．只是他被接去以先、已經得了神喜悅他的明證。
	以諾與神同行、神將他取去、他就不在世了。

	~Enw.c ….. kai. ouvc hu`ri,sketo dio,ti mete,qhken auvto.n o` qeo,j …….. euvaresthke,nai tw/| qew/|\
	kai. euvhre,sthsen Enwc tw/| qew/| kai. ouvc hu`ri,sketo o[ti mete,qhken auvto.n o` qeo,j

	`~yhi(l{a/ Atßao xq:ïl'-yKi( WNn<¨yaew> ~yhi_l{a/h'¥-ta, %Anàx} %LEïh;t.YIw: 


*七十士譯本將「行」of %LEïh;t.YIw: (‘he walked’) ，翻譯成「喜悅」euvhre,sthsen (‘he pleased’)，這點值得留意。新約基本上是採用七十士譯本的措詞，只是引用時更加自由。

*The LXX rendering of %LEïh;t.YIw: (‘he walked’) into euvhre,sthsen (‘he pleased’) is noteworthy. NT basically follows the wordings of LXX with a free approach of quotation.

希伯來書11:18 =創世記21:12

	                   論到這兒子曾有話說、『從以撒生的才要稱為你的後裔．』
	神對亞伯拉罕說、你不必為這童子和你的使女憂愁、凡撒拉對你說的話、你都該聽從．因為從以撒生的、才要稱為你的後裔。

	o[ti evn VIsaa.k klhqh,setai, soi spe,rma(
	o[ti evn Isaak klhqh,setai, soi spe,rma

	`[r;z") ^ßl. arEîQ'yI qx'êc.yIb. yKiä 


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

希伯來書11:21 =創世記47:31

	雅各因著信、臨死的時候、給約瑟的兩個兒子各自祝福、扶著杖頭敬拜神。
	雅各說、你要向我起誓、約瑟就向他起了誓、於是以色列在床頭上敬拜神。

	kai. proseku,nhsen      evpi. to. a;kron th/j r`a,bdou auvtou/Å
	kai. proseku,nhsen Israhl evpi. to. a;kron th/j r`a,bdou auvtou/

	`hJ'(Mih; varoï-l[; laeÞr"f.yI WxT;îv.YIw: 


*新約和七十士譯本一致，和舊約不同；二者都以‘杖頭’ (to. a;kron th/j r`a,bdou)取代馬所拉的‘床頭’ (hJ'(Mih; varoï)。

*NT agrees with LXX against MT. Both and LXX have ‘杖頭’ (to. a;kron th/j r`a,bdou) instead of ‘床頭’ (hJ'(Mih; varoï) of MT.

希伯來書12:5-6 = 箴言 3:11-12

	5你們又忘了那勸你們如同勸兒子的話、說、『我兒、你不可輕看主的管教、被他責備的時候、也不可灰心．6因為主所愛的他必管教、又鞭打凡所收納的兒子。』
	11我兒、你不可輕看耶和華的管教、也不可厭煩他的責備．12因為耶和華所愛的、他必責備．正如父親責備所喜愛的兒子。

	ui`e, mou( mh. ovligw,rei paidei,aj kuri,ou mhde. evklu,ou u`pV auvtou/ evlegco,menoj\ o]n ga.r avgapa/| ku,rioj paideu,ei( mastigoi/ de. pa,nta ui`o.n o]n parade,cetaiÅ
	ui`e,   mh. ovligw,rei paidei,aj kuri,ou mhde. evklu,ou u`pV auvtou/ evlegco,menoj o]n ga.r avgapa/| ku,rioj paideu,ei mastigoi/ de. pa,nta ui`o.n o]n parade,cetai

	`AT*x.k;AtB. #qoªT'÷-la;w> sa'_m.Ti-la; ynIåB. hw"hy>â rs:åWm  11
`hc,(r>yI !BEï-ta, ba'ªk.W÷ x:yki_Ay hw"åhy> bh;äa/y< rv<åa) ta,î yKiÛ  12


*三個版本一致。

*The three texts are in agreement.
希伯來書12:20 =出埃及記19:12-13

	因為他們當不起所命他們的話、說、『靠近這山的、即便是走獸、也要用石頭打死。』
	12你要在山的四圍給百姓定界限、說、你們當謹慎、不可上山去、也不可摸山的邊界、凡摸這山的、必要治死他。13不可用手摸他、必用石頭打死、或用箭射透、無論是人、是牲畜、都不得活．到角聲拖長的時候、他們才可到山根來。

	     ka'n qhri,on qi,gh| tou/ o;rouj( 
       liqobolhqh,setai\
	…….. eivj to. o;roj kai. qigei/n ti auvtou/ ……..

evn ga.r li,qoij liqobolhqh,setai ……..

	……..‘lqeS'yI lAqÜs'-yKi( …….. 13 …….. Whce_q'B. [:gOæn>W rh"ßB' …….. 12


*新約是自由地引用舊約。

*NT is a very free quotation of OT.

希伯來書12:21 = 申命記9:19

	        所見的極其可怕、甚至摩西說、『我甚是恐懼戰兢。』
	我因耶和華向你們大發烈怒、要滅絕你們、就甚害怕、但那次耶和華又應允了我。

	e;kfobo,j eivmi 
	e;kfobo,j eivmi

	yTir>gO©y" yKiä


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement. 
希伯來書12:26 = 哈該書2:6

	當時他的聲音震動了地．但如今他應許說、『再一次我不單要震動地、還要震動天。』
	     萬軍之耶和華如此說、過不多時我必再一次震動天地、滄海、與旱地．

	e;ti a[pax evgw. sei,sw ouv mo,non th.n gh/n avlla. kai. to.n ouvrano,nÅ
	e;ti a[pax evgw. sei,sw to.n ouvrano.n kai. th.n gh/n

	#r<a'êh'-ta,w> ~yIm:åV'h;-ta, ‘vy[ir>m; ynI©a]w: ayhi_ j[;äm. Tx;Þa; dA[ï 


*新約的措詞語氣上比舊約更強烈。

*The wordings of NT is more emphatic than those of OT.

希伯來書13:5 = 申命記31:6, 8

	你們存心不可貪愛錢財．要以自己所有的為足．因為主曾說、『我總不撇下你、也不丟棄你。』
	6你們當剛強壯膽、不要害怕、也不要畏懼他們、因為耶和華你的神和你同去、他必不撇下你、也不丟棄你。8耶和華必在你前面行、他必與你同在、必不撇下你、也不丟棄你、不要懼怕、也不要驚惶。

	ouv mh, se avnw/ ouvdV ouv mh, se evgkatali,pw(
	6 ouv mh, se avnh/| ou;te mh, se evgkatali,ph|
8 ouvk avnh,sei se ouvde. mh. evgkatali,ph| se

	`&'b<)z>[;y: al{ïw> ^ßP.r>y: al{ï  6 = 8


*三個版本基本上一致。只是新約將主詞由第三人稱改為第一人稱。

*The three texts are basically in agreement. NT changed the subject from the third person into the first person, though.
希伯來書13:6 = 詩篇 118:6

	所以我們可以放膽說、『主是幫助我的、我必不懼怕．人能把我怎麼樣呢。』
	                   有耶和華幫助我．我必不懼怕．人能把我怎麼樣呢。

	ku,rioj evmoi. bohqo,j( Îkai.Ð ouv fobhqh,somai( ti, poih,sei moi a;nqrwpojÈ
	ku,rioj evmoi. bohqo,j ouv fobhqh,somai ti, poih,sei moi a;nqrwpoj

	`~d"(a' yliä hf,Þ[]Y:-hm; ar"_yai al{å yliâ hw"åhy>


*三個版本基本上一致。

*The three texts are basically in agreement.
雅各書2:8 = 利未記 19:18

	經上記著說、『要愛人如己。』你們若全守這至尊的律法才是好的．
	不可報仇、也不可埋怨你本國的子民、卻要愛人如己．我是耶和華。

	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n
	avgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j seauto,n

	^Am+K' ^ß[]rEl. T'îb.h;a'(w>


*三個版本完全一致。這段引文也出現在馬太福音5:43; 19:19b; 22:39；馬可福音12:31; 12:33b；路加福音10:27b；羅馬書13:9b；加拉太書5:14。

*The three texts are in full agreement. The passage is also quoted in Matthew 5:43; 19:19b; 22:39; Mark 12:31; 12:33b; Luke 10:27b; Romans 13:9b; Galatians 5:14.
雅各書2:11 = 出埃及記20:13-14 = 申命記 5:17-18

	原來那說不可姦淫的、也說不可殺人．你就是不姦淫、卻殺人、仍是成了犯律法的。
	不可殺人。不可姦淫。

	mh. moiceu,sh|j(       mh. Foneu,sh|j\
	ouv moiceu,seij       ouv foneu,seij 

	`@a"+(n>Tiã al{æß         `xc"ß†r>Tiã al{ðß 


*三個版本完全一致。
*The three texts are in full agreement.

雅各書2:23 =創世記15:6

	這就應驗經上所說、『亞伯拉罕信神、這就算為他的義。』他又得稱為　神的朋友。
	亞伯蘭信耶和華、耶和華就以此為他的義。

	evpi,steusen de. VAbraa.m tw/| qew/|( kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn 
	kai. evpi,steusen Abram tw/| qew/| kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn 

	`hq")d"c. ALß h'b,îv.x.Y:w: hw"+hyB;¥ !mIßa/h,w>


*新約和七十士譯本一致，和馬所拉不一樣。差異之處只是關乎神的名。這段引文也出現在羅馬書4:3; 4:9; 4:22；加拉太書3:6。

*NT agrees with LXX against MT. The difference pertains only to the name of God, though. This passage is also quoted in Romans 4:3; 4:9; 4:22; Galatians 3:6.

雅各書4:6 = 箴言 3:34

	但他賜更多的恩典．所以經上說、『神阻擋驕傲的人、賜恩給謙卑的人。』
	他譏誚那好譏誚的人、賜恩給謙卑的人。

	o` qeo.j u`perhfa,noij avntita,ssetai( tapeinoi/j de. di,dwsin ca,rinÅ
	ku,rioj u`perhfa,noij avntita,ssetai tapeinoi/j de. di,dwsin ca,rin

	`!xE)-!T,yI Î~ywI©n"[]l;w>÷Ð ¿~yYInI[]l;w>À #yli_y"-aWh) ~yciîLel;-~ai


*三個版本所傳遞的信息一樣。這段引文也出現在彼得前書5:5。

*The three texts deliver the same message. The same passage is also quoted in 1 Peter 5:5.

彼得前書1:16 = 利未記 19:2

	因為經上記著說、『你們要聖潔、因為我是聖潔的。』
	你曉諭以色列全會眾說、你們要聖潔、因為我耶和華你們的神是聖潔的。

	a[gioi e;sesqe( o[ti evgw. a[gio,j 
	a[gioi e;sesqe o[ti evgw. a[gioj 

	ynIßa] vAdêq' yKiä Wy=h.Ti ~yviädoq.


*三個版本完全一致。

*The three texts are in full agreement.

彼得前書1:24-25 = 以賽亞書 40:6-8

	24因為『凡有血氣的、盡都如草、他的美榮、都像草上的花．草必枯乾、花必凋謝．

               25惟有主的道是永存的。』所傳給你們的福音就是這道。
	6有人聲說、你喊叫吧．有一個說、我喊叫甚麼呢．說、凡有血氣的、盡都如草、他的美容、都像野地的花。7草必枯乾、花必凋殘、因為耶和華的氣吹在其上．百姓誠然是草。8草必枯乾、花必凋殘、惟有我們神的話、必永遠立定。

	24 pa/sa sa.rx w`j co,rtoj kai. pa/sa do,xa auvth/j w`j a;nqoj co,rtou\ evxhra,nqh o` co,rtoj kai. to. a;nqoj evxe,pesen\ 25 to. de. r`h/ma kuri,ou me,nei eivj to.n aivw/naÅ
	6 pa/sa sa.rx co,rtoj kai. pa/sa do,xa avnqrw,pou w`j a;nqoj co,rtou 7 evxhra,nqh o` co,rtoj kai. to. a;nqoj evxe,pesen 8 to. de. r`h/ma tou/ qeou/ h`mw/n me,nei eivj to.n aivw/na 

	`hd<(F'h; #yciîK. ADßs.x;-lk'w> ryciêx' rf"åB'h;-lK' 6
`~['(h' ryciÞx' !kEïa' AB+ hb'v.n"å hw"ßhy> x:Wrï yKi² #yciê lbe(n"å ‘rycix' vbeÛy"  7
`~l'(A[l. ~Wqïy" WnyheÞl{a/-rb;d>W #yci_ lbe(n"å ryciÞx' vbeîy" 8


*馬所拉在「草必枯乾、花必凋殘」之後，還有一大段：「因為耶和華的氣吹在其上，百姓誠然是草。草必枯乾、花必凋殘。」很可能七十士譯本的譯者翻譯時，漏了此段，因為有相同重複的片語在前一節出現。死海古卷的以賽亞書1QIsa，文士也幾乎犯了同樣的錯誤，但是在正文上面加了更正。除了這一大段被遺漏之外，新約和舊約及七十士譯本是一致的，差異微乎其微。

*MT has a long plus after the passage ‘The grass withers and the flowers fall’: “because the breath of the LORD blows on them. Surely the people are grass. The grass withers and the flowers fall.” It is probable that the translator of LXX skipped the passage by mistake because of the repeating phrase. The scribe of 1QIsa has almost made the same mistake, but the correction has been added over the main line. Besides this plus of MT, NT agrees with MT as well as with LXX, with only insignificant changes.

彼得前書2:6 =以賽亞書28:16 

	因為經上說、『看哪、我把所揀選所寶貴的房角石、安放在錫安．信靠他的人、必不至於羞愧。』
	所以主耶和華如此說、看哪、我在錫安放一塊石頭、作為根基、是試驗過的石頭、是穩固根基、寶貴的房角石、信靠的人必不著急。

	ivdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon avkrogwniai/on evklekto.n e;ntimon kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv mh. kataiscunqh/|Å
	ivdou. evgw. evmbalw/ eivj ta. qeme,lia Siwn li,qon polutelh/ evklekto.n avkrogwniai/on e;ntimon eivj ta. qeme,lia auvth/j kai. o` pisteu,wn evpV auvtw/| ouv mh. kataiscunqh/|

	`vyxi(y" al{ï !ymiÞa}M;h;( dS'êWm ds'äWm ‘tr:q.yI tN:ÜPi !x;Boø !b,a,ä !b,a'_ !AYàciB. dS;îyI ynI±n>hi


*七十士譯本相當程度地照馬所拉的字面翻譯，但新約則較簡略地引用。這段引言也出現在羅馬書9:33。

*LXX is a quite literal translation of MT, while NT makes the passage shorter for quotation. The same passage is also quoted in Romans 9:33.

彼得前書2:7 = 詩篇118:22
	所以他在你們信的人就為寶貴、在那不信的人有話說、『匠人所棄的石頭、已作了房角的頭塊石頭。』
	匠人所棄的石頭、已成了房角的頭塊石頭。

	li,qoj o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej( 

ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj
	li,qon o]n avpedoki,masan oi` oivkodomou/ntej ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj

	`hN")Pi varoål. ht'ªy>h'÷ ~ynI+ABh; Wsåa]m' !b,a,â


*三個版本完全一致。這段引言也出現在馬太福音21:42；馬可福音12:10-11；路加福音20:17；使徒行傳4:11。
*The three texts are in full agreement. The same passage is also quoted in Matthew 21:42; Mark 12:10-11; Luke 20:17; Acts 4:11.

彼得前書2:8 =以賽亞書8:14

	又說『作了絆腳的石頭、跌人的磐石。』他們既不順從、就在道理上絆跌．〔或作他們絆跌都因不順從道理〕他們這樣絆跌也是預定的。
	他必作為聖所．卻向以色列兩家作絆腳的石頭、跌人的磐石．向耶路撒冷的居民、作為圈套和網羅。

	li,qoj prosko,mmatoj kai. pe,tra skanda,lou\
	kai. ouvc w`j li,qou prosko,mmati sunanth,sesqe auvtw/| ouvde. w`j pe,traj ptw,mati

	lAvøk.mi rWc’l.W @g<n<û !b,a,äl.W 


*七十士譯本和馬所拉不同：「你不可抵擋他，像抵擋絆腳的石頭，或是跌人的磐石。」新約則和馬所拉一致。這個片語也被羅馬書9:33引用。

*LXX differs from MT: “and ye shall not come against him as against a stumbling-stone, neither as against the falling of a rock.” NT agrees with MT. The same phrase is also quoted in Romans 9:33.

彼得前書2:9 =以賽亞書43:20 & 出埃及記 19:6 &以賽亞書43:21

	惟有你們是被揀選的族類、是有君尊的祭司、是聖潔的國度、是屬神的子民、要叫你們宣揚那召你們出黑暗入奇妙光明者的美德。
	20野地的走獸必尊重我、野狗和鴕鳥也必如此、因我使曠野有水、使沙漠有河、好賜給我的百姓我的選民喝。 6你們要歸我作祭司的國度、為聖潔的國民．這些話你要告訴以色列人。21這百姓是我為自己所造的、好述說我的美德。

	ge,noj evklekto,n( 

basi,leion i`era,teuma( e;qnoj a[gion( 

lao.j eivj peripoi,hsin( o[pwj ta.j avreta.j evxaggei,lhte
	(Is 43:20) to. ge,noj mou to. evklekto,n (Ex 19:6) basi,leion i`era,teuma kai. e;qnoj a[gion (Is 43:20) lao,n mou o]n periepoihsa,mhn ta.j avreta,j mou dihgei/sqai

	vAd+q' yAgæw> ~ynIßh]Ko tk,l,îm.m; (Ex 19:6) yrI)yxib. yMiî[; (Is 43:20)

 `WrPE)s;y> ytiÞL'hiT. yliê yTir>c:åy" ‘Wz-~[;  (Is 43:20)


*新約作者相當彈性地結合幾段舊約經文，來支持其論點。

*The NT writer rather flexibly combined several OT passages to support his own argument.

彼得前書2:22 =以賽亞書53:9

	他並沒有犯罪、口裏也沒有詭詐．
	他雖然未行強暴、口中也沒有詭詐、人還使他與惡人同埋．誰知死的時候與財主同葬。

	a`marti,an ouvk evpoi,hsen ouvde. eu`re,qh do,loj evn tw/| sto,mati auvtou/(
	avnomi,an ouvk evpoi,hsen ouvde. eu`re,qh do,loj evn tw/| sto,mati auvtou/

	`wypi(B. hm'Þr>mi al{ïw> hf'ê[' sm'äx'-al{ l[;…


*三個版本所傳遞的信息完全一樣。

*The three texts deliver exactly the same message.

彼得前書3:10-12 = 詩篇 34:12-16 (馬所拉34:13-17; 七十士譯本33:13-17)
	10因為經上說、『人若愛生命、願享美福、須要禁止舌頭不出惡言、嘴唇不說詭詐的話．11也要離惡行善．尋求和睦、一心追趕。12因為主的眼看顧義人、主的耳聽他們的祈禱．惟有行惡的人、主向他們變臉。』
	12有何人喜好存活、愛慕長壽、得享美福．13就要禁止舌頭不出惡言、嘴唇不說詭詐的話。14要離惡行善、尋求和睦、一心追趕。15耶和華的眼目、看顧義人、他的耳朵、聽他們的呼求。16耶和華向行惡的人變臉、要從世上除滅他們的名號。

	10 o` ga.r qe,lwn zwh.n avgapa/n kai. ivdei/n h`me,raj avgaqa.j pausa,tw th.n glw/ssan avpo. kakou/ kai. cei,lh tou/ mh. lalh/sai do,lon(11 evkklina,tw de. avpo. kakou/ kai. poihsa,tw avgaqo,n( zhthsa,tw eivrh,nhn kai. diwxa,tw auvth,n\ 12 o[ti ovfqalmoi. kuri,ou evpi. dikai,ouj kai. w=ta auvtou/ eivj de,hsin auvtw/n( pro,swpon de. kuri,ou evpi. poiou/ntaj kaka,Å
	13 o` qe,lwn zwh.n avgapw/n h`me,raj ivdei/n avgaqa,j 14 pau/son th.n glw/ssa,n sou avpo. kakou/ kai. cei,lh sou tou/ mh. lalh/sai do,lon 15 e;kklinon avpo. kakou/ kai. poi,hson avgaqo,n zh,thson eivrh,nhn kai. di,wxon auvth,n 16 ovfqalmoi. kuri,ou evpi. dikai,ouj kai. w=ta auvtou/ eivj de,hsin auvtw/n 17 pro,swpon de. kuri,ou evpi. poiou/ntaj kaka. 

	`hm'(r>mi rBEïD:mi ^yt,ªp'f.W÷ [r"_me ^ån>Avl. rcoæn>  14 `bAj) tAaïr>li ~ymiªy"÷ bheîao ~yYI+x; #peäx'h, 13

`Whpe(d>r"w> ~Alåv' vQEßB; bAj+-hfe[]w: [r"meâ rWså 15

[r"_ yfe[oåB. hw"hy>â ynEåP.  17  `~t'(['w>v;-la, wyn"©z>a'w>÷ ~yqI+yDIc;-la, hw"hy>â ynEåy[e 16


*三個版本所傳遞的信息完全一樣。

*The three texts deliver exactly the same message.

彼得前書4:18 = 箴言 11:31

	若是義人僅僅得救、那不虔敬和犯罪的人、將有何地可站呢。
	看哪、義人在世尚且受報、何況惡人和罪人呢。

	eiv o` di,kaioj mo,lij sw,|zetai( o` avsebh.j kai. a`martwlo.j pou/ fanei/taiÈ
	eiv o` me.n di,kaioj mo,lij sw,|zetai o` avsebh.j kai. a`martwlo.j pou/ fanei/tai

	`aje(Axw> [v'îr"-yKi( @a;÷ª ~L'_vuy> #r<a'äB' qyDIc;â !hEå


*新約和七十士譯本一致，和馬所拉不同。
*NT agrees with LXX against MT.

彼得前書5:5 =箴言3:34

	你們年幼的、也要順服年長的。就是你們眾人、也都要以謙卑束腰、彼此順服．因為神阻擋驕傲的人、賜恩給謙卑的人。
	他譏誚那好譏誚的人、賜恩給謙卑的人。

	Îo`Ð qeo.j u`perhfa,noij avntita,ssetai( tapeinoi/j de. di,dwsin ca,rinÅ
	ku,rioj u`perhfa,noij avntita,ssetai tapeinoi/j de. Di,dwsin ca,rin

	`!xE)-!T,yI Î~ywI©n"[]l;w>÷Ð ¿~yYInI[]l;w>À #yli_y"-aWh) ~yciîLel;-~ai


*三個版本所傳遞的信息完全一樣。這段引文也出現在雅各書4:6。

*The three texts deliver the same message. The same passage is also quoted in James 4:6.
彼得後書2:22 =箴言26:11

	俗語說得真不錯、狗所吐的他轉過來又吃．豬洗淨了又回到泥裏去滾．這話在他們身上正合式。
	愚昧人行愚妄事、行了又行、就如狗轉過來吃牠所吐的。

	ku,wn evpistre,yaj evpi. to. i;dion evxe,rama
	w[sper ku,wn o[tan evpe,lqh| evpi. to.n e`autou/ e;meton 

	Aa+qe-l[; bv'ä bl,k,K.â


*三個版本所傳遞的信息完全一樣。

*The three texts deliver exactly the same message.






























































































PAGE  

